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This thesis aims to study the usage of Mandarin’s classifiers found in quantitative 

noun and verb phrases by classifying the classifiers in Mandarin according to their 
grammatical functions, studying their occurrence with definite numeric quantifiers and 
comparing  them with classifiers in Thai.  The results of this research are as follows: 

First, according to the grammatical functions, the classifiers in Mandarin can be 
divided into two major groups: noun classifiers and verb classifiers. 

Second, in Mandarin, the classifiers are dependent. That means they must occur with 
other words. The word that it mostly co-occurs with is the definite numeric quantifier. The 
result of the research shows such occurrences can be divided into two types: restrictive and 
non-restrictive. 

Third, while comparing the classifiers in Mandarin and Thai found that the position 
and categories of classifiers in both languages are different. Some categories can be found 
in either language. However, some categories of classifiers can be found in both languages. 
In Mandarin, the definite numeric quantifiers can co-occur with classifiers in two conditions as 
previously mentioned. However, in Thai, the definite numeric quantifiers can co-occur with the 
classifiers indefinitely. 
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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 คําลักษณนามเปนคําชนดิหนึง่ทีน่าสนใจนาศึกษา คําลักษณนามจัดไดวาเปนลักษณะ
เดนของภาษาทางดานซีกโลกตะวันออก ไมวาจะเปนภาษาจีนกลาง ภาษาไทย ตางก็มีการใชคาํ
ลักษณนาม หากพิจารณาจากภาษาไทยแลว จะพบวาภาษาไทยมีการใชคําลักษณนามมาตั้งแต
สมัยสุโขทัย (บัวหลวง วงศภักดี:2527) คาํนามคําหนึง่จะมีลักษณนามเฉพาะปรากฏรวมในการใช
เปนคูๆ กัน หรือคํากริยาที่แสดงอาการการกระทํา ก็มีคาํลักษณนามที่ใชประกอบคํากริยาเหลานั้น
โดยเฉพาะ ลักษณะพิเศษทางภาษานี้ก็มีปรากฏในภาษาจีนกลางเชนเดียวกัน ดังนั้นสําหรับ
นักศึกษาชาวตางชาติแลว เมื่อเรียนคําศัพทภาษาจีนกลางใหมก็จําเปนที่จะตองเรียนดวยวาคํา
ลักษณนามที่ใชกับคําศัพทใหมนัน้ๆ คือคําใด มคีวามหมายวาอะไร หลักการใชที่ถูกตองเปน
อยางไร มีคําลักษณนามคาํใดบางที่สามารถปรากฏรวมได ทําใหผูเรยีนภาษาจีนกลางเปนภาษาที่
สอง ประสบปญหาในการใชคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง นอกจากนี้หนังสือไวยากรณ หรอื
หนงัสือหลักภาษาจีนกลาง ทีร่วบรวมหลักการใชภาษาจีนกลางที่มีอยูโดยทั่วไปนั้น ผูแตงมักจะ
กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเพียงคราวๆ หรือโดยสังเขปเทานัน้ มิไดลงลกึถึง
รายละเอียด สวนใหญมีการกลาวถึง คําจํากัดความ ความหมาย การจําแนกแบงประเภท และ
หลักการใชแบบคราวๆ อาจเนื่องมาจากวาการใชคําลักษณนามนัน้ คนจีนเองสามารถใชไดอยาง
คลองแคลวชํานาญ เปนปกติธรรมดาอยูแลว ไมมีปญหาในการใชมากมายเหมือนชาวตางชาติ จึง
ไมจําเปนตองศึกษาโดยลงในรายละเอียด ย่ิงไปกวานั้น การจําแนกประเภทของคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง ก็มีหลากหลายรูปแบบ หลากทฤษฎี หลายแนวคิด โดยการแบงแตละแบบก็จะใช
หลักการที่แตกตางกันไป อีกทั้งหลักการและวิธีการใชคําลักษณนามประกอบกับคาํอื่นๆ แมวาจะมี
ผูศึกษาวิจัยไวบาง แตสวนใหญก็มักจะเปนเพียงบทความ หรืองานเขียนทางวิชาการเปนเรื่องๆ 
เทานั้น ยังไมมีการรวบรวมใหเปนหมวดหมู เพื่อสะดวกในการศึกษาคนควา 

 ถึงแมวาจะมีผูศึกษาคําลักษณนามภาษาจีนกลางในดานตางๆ เปนตนวา การจําแนก
ประเภทของคําลักษณนาม การใชคําลกัษณนามปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน ฯลฯ แตการ
วิเคราะหและการศึกษาขอมูลสวนมากมักจะเปนภาษาจีน การเรียนการสอนและขอมูลทาง
วิชาการเกี่ยวกับคําลักษณนามภาษาจีนกลางที่เปนภาษาไทยนั้น ยังมีอยูคอนขางนอย อีกทั้งยังไม
คอยละเอียดและลึกซึ้งนัก ผูวิจัยจึงเหน็วาควรที่จะทาํการศึกษา และรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับคํา
ลักษณนามในภาษาจีนกลาง ทั้งในดานการแบงประเภท หลักวิธีในการใชเมื่อปรากฏรวมกับคํา
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บอกจํานวน และการศึกษาเปรียบเทียบคาํลักษณนามของทัง้สองภาษา เพ่ือที่จะเปนประโยชนใน
การเรียนการสอน และการศกึษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางใหชัดเจนย่ิงขึ้น  

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยของวิทยานิพนธเลม
นี้ ไดตัง้วัตถุประสงคในการวิจัย 3 ประการ ดงันี ้

1. เพื่อศึกษาและจําแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 
2. เพื่อศึกษาลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีน

กลางวาสามารถปรากฏรวมในลักษณะใดไดบาง มีขอจํากัดทางภาษาอยางไรบาง 
3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามของภาษาจีนกลางและภาษาไทย ดานตําแหนง    

การจําแนกประเภท   และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทั้งสอง
ภาษา  

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

 คําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีจํานวนคอนขางมาก และมีความ
หลากหลายในการใช ในวิทยานิพนธเลมนี้ จงึขอกําหนดขอบเขตการศึกษาใหชัดเจน  ดังนี ้
 1. ศึกษาเฉพาะคําลักษณนามที่ใชในภาษาจีนกลางมาตรฐาน หรือที่เรยีกวา   現代漢語

量詞  Xiàndài Hànyǔ Liàngcí ซึ่งถือวาเปนภาษามาตรฐานในปจจุบันเทานั้น ไม
รวมถึงภาษาถิ่นอื่นๆ และภาษาโบราณของจีน  
 สวนภาษาไทยนั้น ศึกษาเฉพาะคําลักษณนามในภาษากรุงเทพฯ ทีใ่ชอยางเปนทางการ
อยูในปจจุบันนี้ ไมรวมถึงภาษาถ่ินอ่ืนๆ และภาษาโบราณ 
 2. วิทยานิพนธฉบับนี้ จะศกึษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ในขอบเขต
ที่เปนคําที่ใชประกอบกับคํานามในโครงสรางนามวลีและใชประกอบคาํกริยาในโครงสรางกริยาวลี
เทานั้น ไมไดศึกษาครอบคลุมถึงคําลักษณนามที่ปรากฏในประโยครูปแบบตางๆ  โครงสราง
นามวลีและโครงสรางกริยาวลีที่ศึกษาในการวิจัยนี้จะมีแบบลักษณะการเรียงคํา (Word Order) 
ในแตละโครงสรางดังนีค้ือ  
 คําลักษณนามในโครงสรางนามวลีแตละภาษามีลักษณะการเรียงคาํ ดังนี ้
      คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํานาม     → ใชในภาษาจีนกลาง 

คํานาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม            → ใชในภาษาไทย 
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คําลักษณนามในโครงสรางกริยาวลี  มีลักษณะการเรียงคําในแตละภาษาดังนี้  

     คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   → ใชในภาษาจีนกลาง 
คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม             → ใชในภาษาไทย 

 3. ศึกษาเปรียบเทียบในแง ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลีและกริยาวลี 
การจําแนกประเภท และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทั้งภาษาจีนกลาง
และภาษาไทย 

4. ศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย โดยใชแหลงขอมูลดังตอไปนี ้
4.1 คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง เก็บรวบรวมขอมูลจากพจนานุกรม และหนงัสือ   

ตางๆ ดังตอไปนี ้
1) พจนานุกรม《現代漢語詞典》Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn  ของ 

中國社會科學院語言研究所詞典編輯室  Zhōngguó Shèhuì 

Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ Cídiǎn Biānjíshì 1995 
2) พจนานุกรม 《現代漢語學習詞典》Xiàndài Hànyǔ Xuéxí 

Cídiǎn ของ 孫全洲 Sūn Quánzhōu 1996 
 3)   พจนานุกรม 《現代漢語名詞量詞搭配詞典》Xiàndài Hànyǔ     

Míngcí Liàngcí Dāpèi Cídiǎn ของ 劉學敏 Liú Xuémǐn  และ 
鄧崇謨 Dèng Chóngmó 1998 

 4)   พจนานุกรม 《漢語動詞用法詞典》Hànyǔ Dòngcí Yòngfǎ           

Cídiǎn ของ 孟琮  Mèng Cóng 1999 
5)  หนังสือ 《現代漢語八百詞》Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí ของ         

呂叔湘 Lǚ Shūxiāng 1999 
     4.2  คําลักษณนามในภาษาไทย เก็บรวบรวมขอมูลจากพจนานุกรม  และ

วิทยานิพนธ   ดังตอไปนี ้
  1) หนงัสือ “ลักษณนาม” ของ ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
  2) วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาเชียงใหม  

กับภาษากรุงเทพฯ “ ของ กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ  2525 
   3) วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในสมัยสุโขทัย สมัย

อยุธยากับสมัยปจจุบัน” ของ บัวหลวง  วงศภักดี  2527 
  4) วิทยานิพนธ เรื่อง “คําลักษณนามในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม : 

การศึกษาเปรียบเทียบ” ของ สิริวงษ  หงษสวรรค  2540 
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1.4 ขอตกลงเบื้องตน 

วิทยานิพนธเลมนี้แมวาจะจัดทําข้ึนเปนภาษาไทย แตโดยเนื้อหาแลว จําเปนตองมี
ตัวอักษรจีนในการนําเสนอ เชน ตัวอยางคํา วลี หรือประโยคตางๆ ดังนัน้เพื่อความเขาใจที่ตรงกัน
จึงจะชี้แจงขอตกลงเบื้องตนเก่ียวกับการนําเสนอเนื้อหาวิทยานิพนธไวดังนี้  

1.   ตัวอักษรจีนทีน่ํามาใชประกอบเปนตัวอกัษรจีนระบบตัวเต็ม หรือที่เรียกวา 繁體字    
Fántǐzì    

2. ในวิทยานิพนธเลมนี ้เมื่อมีการยกตัวอักษรภาษาจีนแลว จะใหคําถอดเสียงอาน
เปนสัทอักษรและคําแปลไทยตามลําดับ ยกเวนแตช่ือคนเทานั้นที่จะมิไดแปลถอด
ความเปนภาษาไทย   

3. ใชสัญลักษณการขีดเสนใต   _____   ใตคาํลักษณนามทั้งในภาษาจีนกลางแล
ภาษาไทยที่นํามาประกอบเปนตัวอยาง เพื่อความชัดเจน 

4. ใชสัญลักษณ  *  หนาคํา วลี ขอความ หรือประโยคที่ไมถูกตองตามหลกัไวยากรณ   

1.5 วิธีดําเนนิการคนควาและวิจัย 

 ผูวิจัยไดดําเนินการวิจัยเปนลําดับข้ันตอน ดงัตอไปนี ้
1. สํารวจหนงัสือ ตําราเรียน วทิยานิพนธ บทความ และเอกสารตางๆ ที่มีเนื้อหากลาวถึง

คําลักษณนามทั้งภาษาจีนกลางและภาษาไทย เพื่อพิจารณาวามีงานวิจัยหรือหนงัสือ
เลมใดที่มีขอมูลเก่ียวของกับเรื่องทีท่ําการวิจัยบาง 

2. เก็บรวบรวมขอมูลที่เก่ียวของกับการวิจัยทั้งหมด มาจัดเรียงใหเปนหมวดหมู 
3. นําขอมูลที่เก็บรวบรวมไดมาวิเคราะหและแยกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีน

กลาง ตามแนวคิดที่วางไว 
4. ศึกษาคนควาถึงลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามใน

ภาษาจีนกลางวา คําลักษณนามของภาษาจีนกลางในแตละประเภทที่แบงไวนั้นมี
ขอบเขต หรือขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนอยางไร 

5. เปรียบเทียบตาํแหนงที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลี การจําแนกประเภท
และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับ
ภาษาไทย วามีความเหมือนและความแตกตางกันอยางไร 

6. สรุปผลการวิจัยและเขียนเปนรายงานฉบบัสมบูรณ 
7. จัดพิมพวิทยานิพนธเปนรูปเลมฉบับสมบรูณ 
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1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

 ผูวิจัยคาดวาวิทยานิพนธเลมนี้ จะเปนประโยชนตอการศึกษาภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยได ดงันี ้

1. ทําใหรูและเขาใจเรื่องคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ลึกซึ้งและชัดเจนยิ่งขึ้น 
2. การศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางในดานตางๆ  จะชวยใหผูเรียนนําความรูที่

ไดไปประยุกตใชใหถูกตองและมีประสิทธภิาพมากขึ้น 
3. ทําใหทราบถึงความเหมือนและความแตกตางกันของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย 
4. เปนประโยชนตอการศึกษาและแนวทางการวิจัยในแงการศึกษาไวยากรณภาษาจีน

กลางตอไป 

1.7 ระบบสัทอักษรที่ใชถอดเสียงตัวอักษรจีน 

การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธเลมนี้ใชระบบสัทอักษรซ่ึงใชอยางเปนทางการใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ที่เรียกวา  漢語拼音  Hànyǔ Pīnyīn ตามแบบหนังสือ
ไวยากรณภาษาจีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย,2541:2-10) ซ่ึงสรปุโดยสังเขปไดดังนี ้

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b(ป)1  p(ผ,พ)  m(ม)  f (ฝ,ฟ)  d(ต)     t(ถ,ท)         

n(น)     l(ล)   z(จ)   c(ช,ฉ)    s(ส,ซ)  zh(จ)    
ch(ช,ฉ)     sh(ฉ,ช)ฺ    r(ร)       j(จ)        q(ช,ฉ)      x(ซ)            
g (ก)   k (ข,ค)              h(ห)  ng (ง)                y(ย)                w(ว) 

 สัทอักษรแทนเสียงสระ  24 เสียง 

1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง ไดแก 
a (อา)        o (อัว+โอะ)  e (เออ)  i (อี,อิ,อือ) 
u (อู)          ü (อู+อี)   er (เออร)  ê (เอะ) 

                                                  
1 ในวงเล็บ คือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ   Hànyǔ 

Pīnyīn 
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   2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง ไดแก 
ai (ไอ,อาย)  ei (เอ+อี)  ao (เอา,อาว)  ou (โอ+อู) 
ia (อี+อา)  ie (อี+เอะ)  io (อี+โอ)  ua (อัว+อา) 
uo (อัว+โอ)   ue (อู+เออ)  üa (อู+อี+อา)  üe (อู+อี+เอะ) 
iao(อี+อา+โอ)  iou (อี+โอ+อู)  uai (อ+ูอา+อี) uei (อู+เอ+อี) 

เครื่องหมายแทนวรรณยุกต 4 เสียง 
¯ แทน   เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคลายเสียงตรใีนภาษาไทย) 

´ แทน   เสียงสอง (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 

ˇ แทน  เสียงสาม  (ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออก
เสียงต่ําในตอนแรก แลวจะผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 

` แทน   เสียงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

หมายเหต ุ

 การแสดงเครือ่งหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียน
เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ หากสระนัน้เปนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระทีเ่ปนสระหลัก 

 เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสยีง sh 
แตในกรณทีี่ไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได ก็จะใชตัว ช แทนโดยมจีุดใตตัว ช เปน
เครื่องสังเกตดงันี ้ช ฺ

 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานัน้ สวนเสียง y และ w 
เปนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใชเขียนแทนเสียงสระ  i และ u ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่ง
อยูในตําแหนงตนพยางค และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว iและ u ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏ
รวมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากนี้ยังเขียน y ไวหนาสระ ü ทั้งที่เปนสระเดีย่วและสระผสม
เมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอืน่ 
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 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีน กําหนดใหเขียนเปน 
iu และ ui ตามลําดับ เมื่อปรากฏรวมกับพยัญชนะอื่น 
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บทที่ 2 

ปริทัศนวรรณกรรม 

 คําลักษณนามไมใชคําประเภทสากลเหมือนเชน คํานาม คํากริยา หรือคําสรรพนาม ซึ่งมี
ใชในทุกภาษา จึงมีบางภาษาเทานั้นที่มกีารใชคําประเภทนี ้ เชน ภาษาไทย จีน เวียดนาม พมา 
เขมร เยา เปนตน คําลักษณนามจึงจดัไดวาเปนลักษณะสําคญัเฉพาะตัวทางภาษา มีบทบาท
หนาที่และหลกัการใชที่แตกตางไปจากคําประเภทอื่น ย่ิงไปกวานั้นการใชคําลักษณนามในแตละ
ภาษายังมีการใชที่เหมือนกันและแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมทางภาษาของแตละชาติ จดุนี้จึง
เปนประเด็นทีน่าศึกษาคนควา แมวาทั้งภาษาจีนและภาษาไทยตางก็เปนภาษาที่มีการใชลักษณ
นามแตเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบแลว จะพบวาการใชคาํลักษณนามในสองภาษามีทั้งจดุที่เหมือน
และตางกัน 

 การศึกษางานวิจัยตางๆ ที่เก่ียวของกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยนั้น 
ชวยใหผูศึกษาเขาใจคําลักษณนามทัง้สองภาษาไดถูกตองย่ิงขึ้น ทัง้ยังเปนพ้ืนฐานสําคญัใน
การศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป 

2.1 คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

 ในวงการการศึกษาไวยากรณจีนกลาง มีงานวิจัยซึ่งเก่ียวกับคําลักษณนามที่นาสนใจ
หลายชิ้น เปนงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาคําลักษณนาม การจําแนกประเภท คณุสมบัติและหนาที่
ทางไวยากรณ ซึ่งลวนเปนประโยชนตอการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางทัง้สิ้น 

2.1.1 การศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

 ในการศึกษาคนควาเรื่องการใชหรือการจดัหมวดหมูของคําลักษณนามนั้น ปญหาแรกที่
พบก็คือ ปญหาการเรียกชื่อ และการใหขอบเขตคําจํากัดความวา คําลักษณนามนั้นหมายถึงคํา
ประเภทใด มลีักษณะเดนอยางไร เนื่องจากคําเรียกชื่อคําลักษณนามในภาษาจีนกลางแตเดิมนัน้มี
หลายคํา ไมไดมีเพียงคําวา  量詞   Liàngcí เหมอืนในปจจุบนั กอนที่จะมีการใชคํานี้เปนคาํ
เรียกขานอยางเปนมาตรฐานเดียวกัน หนังสือหรือบทความทางวิชาการที่เก่ียวกับไวยากรณ
ภาษาจีนกลาง รวมทัง้หนังสือภาษาที่ใชสอนภาษาจีนใหแกคนตางชาติ ตางก็ใชคาํเรียกที่แตกตาง
กันไป ตามแนวเหตุผลของผูแตงแตละคน เชน เรียกวา 副名詞 Fùmíngcí (呂叔湘 Lǚ 
Shū xiāng,1953) หรือ 數位詞 Shùwèicí (高名凱Gāo Míngkǎi,1986) เปนตน 
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 การเรียกคําประเภทนี้ในอดตีนอกจากจะมีหลายคําแลว ผูเขียนบางคนยังไมไดจดัแยกคํา
ลักษณนามออกเปนหมวดคําประเภทหนึง่ แตจะจดัใหอยูในหมวดคํานาม หรอืคําชวยประเภท
หนึง่เทานั้น งานวิจัยที่เก่ียวกับการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่นาสนใจ มดีังนี ้

งานของ Zhāng Xiàngqún 

Zhāng Xiàngqún (張向群1995:2-5)ไดรวบรวมคําเรียกช่ือคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางไวดังนี้ 

 1. เรียกวา 單位詞 Dānwèicí โดย Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) และ   
Chén Wàngdào (陳望道,1980:531) 

 2. เรียกวา  數位詞 Shùwèicí โดย  Gāo Míngkǎi (高名凱 

,1986:160) ไดกลาวไววา ในภาษาจีนกลางถาหากเติมคําบอกจํานวนลงไปหนาคํานามแลว ตําแหนงตรงกลางระหวาง
คํานามกับคําบอกจํานวน จําเปนที่จะตองเติมคําไมแทลงไปเพ่ือแสดงคุณสมบัติของส่ิงนั้นๆ เชน  一本書 yìběn 
shū หนังสือ 1 เลม   一管筆 yìguǎn bǐ   ปากกา 1 ดาม คําที่ใชเรียกคําชนิดนี้ไดดีที่สุดคือ
คําวา Shùwèicí เพราะวาหนาที่ของคําเหลาน้ี คือชวยอธิบายลักษณะเดน หรือหนวยของสิ่งนั้นๆ 

 3. เรียกวา  副名詞 Fùmíngcí ในหนังสือ  語法學習  Yǔfǎ Xuéxí (การเรียน
ไวยากรณ) ของ Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1953:6) ไดเขียนวา Fùmíngcí คือคําที่แสดง
หนวยของสิ่งของหรือกริยา หรืออาจจะเรยีกวา 單位名詞 Dānwèi míngcí หรือ 量詞 
Liàngcí ไดทัง้ 3 คํา 

 4. เรียกวา  助名詞 Zhùmíngcí โดย Lù Zhìwěi ( 陸志韋 ,1951:42-43)  

 คําเรียกชื่อตางๆ ขางตนที่กลาวมานั้น  ลวนปรากฏในหนงัสือหลักภาษาของนักไวยากรณ
ในยุคแรกๆ ตางคนตางก็มีวิธีเรียกที่แตกตางกันออกไป ปจจุบันนี้ภาษาจีนกลางไดใชคําวา 量詞

Liàngcí เพ่ือใชแสดงความหมายของคําลักษณนาม ผูที่นําคํานี้มาใชเปนคนแรกคือ Lí 

Jǐnxī (黎錦熙,1992:81)  ในหนังสือ  新著國語文法 Xīnzhù Guóyǔ Wénfǎ 

(ไวยากรณจนีกลางเลมใหม) ซึ่งกลาวไวเมื่อตีพิมพหนังสือดังกลาวเปนครัง้แรกในป ค.ศ.1924วา  
量詞 Liàngcí ก็คือ คํานามที่ใชแสดงจํานวนปรมิาณ ใชเติมหลังคําบอกจํานวน และนํามา
เปนตัวบอกหนวยจํานวนของสิ่งของ นอกจากนี้ Zhū Déxī (朱德熙,1998:48) ไดใชคาํวา  
量詞  Liàngcí และกลาววาหมายความถึง คําที่ไมอิสระซึง่สามารถใชขางหลังคําบอกจํานวน 
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Zhāng Zhìgōng (張志公,1957:14) กลาววา คําในภาษาจีนประกอบดวย คํานาม
คํากริยา คําคณุศัพท คําบอกจํานวน คําลกัษณนาม คําสรรพนาม ทั้งหมด 6 ประเภท คําที่แสดง
หนวยของสิ่งของหรือกริยา คือคําลักษณนาม หรือเรียกวา 量詞 Liàngcí  

เมื่อ Lí Jǐnxī (黎錦熙,1992:81) เสนอความคิดนี้ในตอนแรกนั้น ก็ยังไมไดเปนที่
ยอมรับในทนัทีทนัใด จนเวลาผานไปสิบกวาปจึงคอยๆเปนที่ยอมรับของนักไวยากรณตางๆ หลาย
สิบปที่ผานมานี้ ชื่อตางๆ ทีใ่ชเรียกกันขางตนก็มีแนวโนมที่จะเปล่ียนมาใชคําๆ เดยีวเพื่อความเปน
เอกภาพมากขึ้น และคําที่ไดรับความนิยมก็คือ คําวา 量詞 Liàngcí แมวาแนวโนมจะเปน
เชนนี ้ แตก็มิไดหมายความวา คํานี้จะเปนที่ยอมรบัจากทุกฝายอยางสมบูรณแบบ จวบจน
ประมาณป ค.ศ.1970 ปญหาการเรียกชื่อนี้ ก็ยังคงมีการโตแยงกัน จดุที่โตแยงกันอยางหนกัก็
เจาะจงลงไปทีป่ญหาวา จะใชคําเรียกวา 量詞 Liàngcí หรือ คาํวา 單位詞 Dānwèicí 

สองคํานีค้ําใดจะเหมาะสมกวากัน จนในทายสุด คําวา 量詞 Liàngcí ก็เปนที่ยอมรบั
มากกวา และไดใชกันมาจวบจนทุกวันนี ้

งานของ Chéng Róng 

Chéng Róng (程榮,1997:330-332) ไดเขียนบทความเรื่อง  量詞及其再分類

Liàngcí jí qí zài fēnlèi  (คําลักษณนามกับการจัดแบงประเภทใหม) เขียนถึง คํา
เรียกชื่อลักษณนาม สรปุรายละเอียดไดดงันี ้

1.ในป ค.ศ. 1924 黎錦熙,Lí Jǐnxī ไดเสนอแนวคิดวา “คําลักษณนาม คือลกัษณะ
เดนของภาษาจีน” ข้ันแรกไดเสนอชื่อเรียกคําลักษณนามวา 量詞 Liàngcí และเสนอถึง
ความสําคัญของคําลักษณนามโดยกลาววา คําลักษณนามก็คือ คํานามที่ใชแสดงจาํนวนปริมาณ 
ใชเติมทายคําบอกจํานวนเพ่ือใชเปนคําบอกหนวยของจํานวนสิ่งของ และไมไดจัดใหคําลักษณ
นามเปนคําหมวดใดหมวดหนึ่ง 

2.Wáng Lì (王力,1985:214) มองวา คําลักษณนามจัดเปนคาํนามประเภทหนึง่จึง
เรียกวา  單位名詞 Dānwèimíngcí 

 3.Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) เดมิทีไดจดัคําลักษณนามไวในหมวด 指稱詞    
Zhǐchēngcí (คําบงชี้)  เรียกชื่อวา  單位指稱 Dānwèizhǐchēng ตอมาไดจัดใหอยูใน
ประเภทคาํประกอบคํานามจงึใหช่ือวา  副名詞 Fùmíngcí ทั้งยังกลาววา Fùmíngcí แสดง
ถึงหนวยของส่ิงของหรือกริยา จึงอาจเรียกวา  單位詞 Dānwèicí หรือ  量詞 Liàng cí 
เปนคํานาม แตมีจุดที่ตางจากคาํนามทั่วไป คือคํานามโดยทั่วไปไมสามารถท ี่จะใชกับคําบอก



  11  

จํานวนโดยตรง ตรงกลางจําเปนที่จะตองเติม คํา 副名詞 Fùmíngcí คําเหลานีป้รากฏรวมกับ
คําบอกจํานวนเสมอ และสวนใหญโดยตัวของมันเองแลวจะไมมีความหมายที่เปนรูปธรรม
เหมือนกับคํานาม แมวาจะกลาวถึงความแตกตางระหวางคําลักษณนามกับคํานาม แตก็ยังคงจัด
ใหคําลักษณนามอยูในคํานามประเภทหนึง่ 

 4. Lù Zhìwéi ( 陸志韋,1951:42-43)  เรียกคําลักษณนามวา 助名詞 Zhùmíng 

cí จัดเปนประเภทยอยในคาํสรรพนาม โดยกลาววา คาํนามนั้นมีลักษณะที่เปนขอมูลวัตถุดิบ ไม
มีขอจํากัดทางดานจํานวนปริมาณ ถาหากตองการที่จะจํากัดจํานวนคํานาม จะตองใชคํานามอกี
ประเภทหนึ่งมาชวยแสดงความหมาย และเรียกคําเหลานี้วา 助名詞 Zhùmíngcí 

 5. Chén Wàngdào ( 陳望道 ,1980:531) เรียกคําลักษณนามวา  計標 Jìbiāo 
โดยกลาววา คําที่นํามาใชกับ 計標 Jìbiāo นั้น มี 2 ประเภท ประเภทแรกคือ สิ่งที่สงบนิ่ง
เคล่ือนไหวไมได เชน  一條路  yìtiáo lù  ถนนสายหนึ่ง   一碗飯  yìwǎn fàn ขาว
ชามหนึง่ คําวา tiáo และ wǎn เปนคาํ Jìbiāo ที่ใชประกอบกับคํานามทีเ่คลื่อนไหวไมได 
นั่นคือ lù และ fàn อีกประเภทคือสิง่ที่เคลื่อนไหวได เชน  走一趟 zǒuyí tàng เดนิ 1 รอบ   
讀一遍 dúyí biàn   อาน 1 เทีย่ว  คําวา tàng และ biàn เปนคาํ Jìbiāo ใช
ประกอบกับเหตุการณเรื่องราวที่มีการเคลื่อนไหว คือ เดนิ และอาน 

 6.Gāo Míngkǎi (高名凱 ,1986:160,176,177) เขียนบทความเรื่อง  漢語語法論

Hànyǔ Yǔfǎ Lùn (วิเคราะหไวยากรณภาษาจีน)แมจะมีการกลาวถึงคําวา 量詞 Liàng 

cí แตความหมายที่กลาวถึงนั้นไมใชความหมายของคําลักษณนามแตเปนความหมายของคาํ
วิเศษณ สวนคาํที่มีความหมายของคําลักษณนาม กลับใชคําวา  數位詞 Shùwèicí และ 次
數詞  Cìshùcí เขากลาววา ในภาษาจีนมคีําที่มีบทบาทเหมือนคาํนาม ถาจะใชคําบอกจํานวน
กับคํานาม จะตองเตมิคําไมอิสระลงไปเพ่ือแสดงคณุลกัษณะที่ใชเปนตัวแทนของคํานามคํานั้นให
ชัดเจนขึ้น ตัวอยางเชน   一本書 yìběn shū หนงัสือ 1 เลม    一管筆  yìguǎn bǐ 
ปากกา 1 ดาม 

7. การบัญญตัศิัพทคําลักษณนามในภาษาจีนที่ใชคําวา 量詞 Liàngcí และการจัดให
คําลักษณนามเปนหมวดคาํหมวดหนึ่งแยกออกมาจากคําประเภทอืน่เพ่ิงจะเริ่มประมาณหลังป 
ค.ศ.  1950  

Dīng Shēngshù (丁聲樹,1979:56-57) ไดจดัวิเคราะหแยกคําลักษณนามใหเปน
หมวดคําอิสระแยกออกจากหมวดคําอื่นเปนครัง้แรกในหนงัสือ 現代漢語語法講話 Xiàn 



  12  

dài Hànyǔ Yǔfǎ Jiǎnghuà (คําสอนเรื่องไวยากรณภาษาจีนปจจุบนั)  เขาไดกลาววา 
คําลักษณนามใชวางอยูหลังคําสรรพนามชี้เฉพาะ หรือคําบอกจํานวน และวางไวหนาคํานาม เชน                    
那匹馬 nàpǐ mǎ   มาตวันั้น   一隻眼  yìzhī yǎn   ตาขางหนึง่ เมื่อคําบอกจํานวนใชกับ
คําลักษณนาม จะสามารถเรียกยอๆ วา  數量詞 Shùliàngcí เชน  兩隻 liǎngzhī  

สองขาง  一個 yígè  หนึง่อัน เปนตน มคีําลกัษณนามอีกประเภทหนึ่งทีใ่ชตามหลงัคํากริยา
เพื่อแสดงจํานวนครั้งของการกระทํา เชน  走兩趟 zǒuliǎng tàng   เดนิ 2 รอบ   

Zhāng Zhìgōng (張志公,1957:20) ไดจดัใหคําลักษณนามเปนหมวดคําหนึง่ โดย
เขียนไววา คําลักษณนามเปนคําที่ใชแสดงจํานวนหรือปริมาณของสรรพสิง่หรือกรยิาการกระทํามี 
2 ชนดิคือ คําลักษณนามที่ใชกับคํานามแสดงจํานวนปรมิาณของสรรพสิ่ง เรียกวา  物量詞 Wù 
liàngcí คําลักษณนามชนดินี ้ สามารถนํามาทําเปนคําซ้ําได โดยใชแสดงความหมายวา แต
ละ หรือทุกๆ  เชน  個個人 gègè rén   ทุกๆ คน นอกจากการซ้ําคําแลว คําลักษณนามยังตอง
ปรากฏการใชรวมกับคําบอกจํานวน อีกชนดิคือ คําลกัษณนามที่ใชกับคํากริยาแสดงจํานวนครัง้
ของการกระทาํกริยา  เรียกวา 動量詞  Dòngliàngcí 

ในปจจุบนันี ้หนังสือไวยากรณทั่วไปก็ไดจดัใหคําลักษณนามเปนหมวดคําหนึง่แยกออก
จากหมวดคําอื่นๆ และมศีัพทบญัญตัิใชทีแ่นนอน คือคําวา 量詞 Liàngcí 

งานของ Yáng Xīn’ān 

 Yáng Xīn’ān (楊欣安,1956:39-41) เขียนบทความเรื่อง 關于量詞的幾個問題

Guānyú liàngcí de jǐgè wèntí (ปญหาบางประการเกี่ยวกับคําลักษณนาม) เพื่อ
สนับสนนุแนวคดิที่ใชคําเรียกคําลักษณนามวา 量詞 Liàngcí โดยกลาวถึงปญหาเกี่ยวกับคํา  
ลักษณนามไวดังนี ้

1. ปญหาเกี่ยวกับการเรียกชื่อ 

คําวา  個 gè อัน  隻 zhī ขาง  輛 liàng คัน  塊 kuài ชิ้น เปนตน คาํเหลานี้
ลวนแตเปนคําลักษณนามทัง้ส้ิน แตหนงัสือไวยากรณแตละเลม มักจะใชคําเรียกชื่อที่แตกตางกัน
ออกไป เชน เรียกวา  量詞 Liàngcí (Lí Jǐnxī,1992:81)  副名詞 Fùmíngcí (Lǚ 
Shūxiāng,1982:18)  單位名詞 Dānwèimíngcí (Wáng Lì,1985:214) แต Yáng 
Xīn’ān คดิวา คําที่ใชเรยีกไดครอบคลุม และถูกตองที่สุดคือคําวา量詞 Liàngcí โดยชี้แจง
เหตุผลวา คําวา 量詞 Liàngcí สามารถใชแสดงความหมายและลักษณะเดนของคําประเภทนี้
ไดดทีี่สดุ เพราะวาคําลักษณนามก็คือ คําที่ใชแสดงจาํนวนปริมาณของสรรพสิ่งและกริยา คํา
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ลักษณนามที่ใชแสดงจํานวนและปริมาณของสรรพสิ่งเรียกวา 名量詞 Míngliàngcí สวน
คําลักษณนามที่ใชแสดงจํานวนหรือลักษณะการกระทาํกริยาเรียกวา  動量詞 Dòngliàngcí 
การที่เรียกคําลักษณนามวา 副名詞 Fùmíngcí นั้นไมเหมาะสมเทาใด เพราะหนาทีท่าง
ไวยากรณของคําลักษณนามตางจากคํานาม หรือการเรยีกวา 單位名詞 Dānwèimíngcíนั้น 
แมวามีเหตุผลประกอบทีน่าเชื่อถือ แตยังไมเหมาะสมถูกตองเชนเดียวกับคําวา 副名詞 Fù 

míngcí  

2.ปญหาการจัดคําลักษณนามเปนหมวดคําหมวดหนึ่ง 

ในสมัยกอนนกัไวยากรณจีนไมวาจะใชคาํเรียกชื่อคําลักษณนามคําใดก็ตาม ตางก็จัดให
คําลักษณนามเปนคํานามชนดิหนึ่งโดยเปนชนดิยอยของคํานาม จดุนี้เอง Yáng Xīn’ān เห็น
วาไมถูกตอง เพราะคําลักษณนามไมไดยืมมาจากคํานามทั้งหมด ยังมีการยืมคําประเภทอื่นมาใช
เปนคําลักษณนาม มีเพียงคําลักษณนามบางสวนเทานั้นทีม่าจากคํานามไมใชทัง้หมด หาก
พิจารณาหนาที่ทางไวยากรณของคํานามกับคําลักษณนาม พบวาคําทั้งสองประเภทนี้ มคีวาม
แตกตางกัน เชน คํานามสามารถเติมคําอุปสรรค คําปจจัยได แตคําลักษณนามเติมไมได คํานาม
สามารถทําหนาที่เปนภาคประธาน และกรรมของประโยคได แตคําลักษณนามทาํไมได เชน เรา
สามารถใชวา 人有手 Rén yǒu shǒu. คนมีมือ แตจะไมใชวา *個有手 *Gè yǒu shǒu
ยกเวนแตมีประโยคหนานํามา จึงละประธานในประโยคหลังได เชน 

 我有兩個朋友﹐一個是四川人﹐一個是河北人 
Wǒ yǒu liǎnggè péngyou, yíge shì Sìchuānrén, yíge 

shì Héběirén. 
  ฉันมีเพื่อน 2 คน คนหนึ่งเปนชาวเสฉวน อีกคนเปนชาวเหอเปย 

 จากลักษณะที่กลาวมาขางตน พบวาคํานามและคําลักษณนามมคีวามแตกตางกัน เปน
คนละประเภทกัน มีหนาที่ทางไวยากรณทีต่างกัน ดังนั้นจึงควรแยกคําลักษณนามออกจากคํานาม 
จัดใหคําลักษณนามเปนคําอีกหมวดหนึ่งตางหาก 

 จากหนังสือและบทความทางวิชาการขางตนนี้ จะเหน็ไดวา แตเดิมนั้นในภาษาจีนกลาง
ช่ือเรียกของคาํลักษณนามนั้นมีอยูหลายคํา ตางก็ตัง้ชื่อกันตามบทบาทหนาทีท่างไวยากรณบาง 
ตามความหมายบาง สงผลใหหนังสือไวยากรณในชวงตนๆ มีคําเรียกชื่อคําลักษณนามแตกตางกัน
ไปตามผูแตง ยังไมมีการบัญญตัิใหเปนศัพทซึ่งเปนที่ยอมรับ และใชกันอยางเปนทางการถูกตอง 
จนมาในยุคหลังจึงเริ่มมีการเคลื่อนไหว จนทายสุดไดศัพทบญัญตัิของคําลักษณนามขึ้นมาวา       
量詞 Liàngcí  และใชเปนแบบแผนเดียวกัน นอกจากนี้ ในตอนแรกนักวิชาการ และนักภาษา
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หลายคนไมไดจัดใหคําลักษณนามเปนคําแทหมวดหนึ่ง แตจะจดัวาเปนคํานามชนดิหนึ่ง ซึง่ตาง
จากในปจจุบันทีค่ําลักษณนามเปนคําแทหมวดหนึง่ และมีบทบาทหนาทีท่างภาษาเชนเดียวกับ 
คํานาม คํากรยิา และคําอื่นๆ ดงันัน้หนงัสือหรือบทความทางวิชาการที่เก่ียวกับคําลักษณนามใน
ยุคปจจุบันจงึใชคําวา 量詞 Liàngcí เปนแบบแผนเดียวกันทั้งหมด รวมทั้งจดัคําลักษณนาม
ไวเปนคําแทหมวดหนึ่ง มคีวามหมายในตัวเอง สงผลใหคําจํากัดความ และขอบเขตหนาที่ของคํา
ลักษณนามนัน้เปล่ียนแปลงไป จากเดิมที่เปนเพียงคําชวย คําเสริมหรือคําประกอบคํานามเทานั้น 
ตัวอยางเชน 

 Liú Yuèhuá(劉月華,1983:82) กลาววา คําลักษณนามคือ หนวยที่แสดงจํานวน
ปริมาณของสิง่ของตางๆ หรอื แสดงจํานวนหรือลักษณะที่เก่ียวของของการกระทํากริยา 

 Huáng Hànshēng ( 黃漢生,1981:20) กลาววา คําลักษณนามคือ คําที่เปนหนวย
แสดงสรรพสิ่งหรือการกระทาํกริยา 

 Fáng Yùqīng (房玉清,1996:70) ไดใหความหมายของคําลักษณนามวาคือ 
หนวยคําศัพทบอกจํานวนปริมาณของสิ่งของและการกระทํา เปนคําที่ตองปรากฏรวมกับคําอื่น จะ
ปรากฏตามลําพังไมได ขางหนาของคําลักษณนามจําเปนตองมคีําบอกจํานวน หรือคําบงชี้เฉพาะ 

 Mǎ Zhēn (馬真,1998:112) กลาววา คําลักษณนามคือ หนวยทีแ่สดงลักษณะจํานวน
ส่ิงของ การกระทํา และเวลา แบงออกเปน คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม ใชกับคํากริยา และคํา
ลักษณนามบอกเวลา รวมสามประเภท 

2.1.2 การจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง 

 ในการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีน จะเหน็วางานวิจัยเกี่ยวกับการจัดแบงประเภท
ของแตละคนมีความแตกตางกันออกไปตามมุมมองและแนวคดิของผูศึกษาคนควาแตละคนวาจะ
นําหลักการใดมาใชวิเคราะห งานวิจัยที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีน
กลางที่นาสนใจ มดีังนี ้

งานของ Zhāng Xiàngqún 

 Zhāng Xiàngqún ( 張向群,1995:13-42)กลาวไววา หากจะทําการจําแนกประเภท
ส่ิงของแลว จําเปนตองมหีลักการในการจัดแบง หลักการที่ตางกันจะสามารถจําแนกประเภทได
หลากหลายตางกันออกไป การจําแนกประเภทของคําลักษณนามก็เชนเดียวกัน หากเราใชมุมมอง 



  15  

หรือหลักการที่ตางกันออกไปมาเปนเกณฑในการพิจารณาแยกประเภท ก็จะสามารถแบงคํา
ลักษณนามออกเปนประเภทตางๆ ไดดังนี ้

1.เมื่อพิจารณาจากหนวยที่แสดงจํานวนปริมาณ จะสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท
คือ คําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราตางๆ  และคําลักษณนามที่ไมใชหนวยมาตรา ดังนี ้

       ก. คําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราตางๆ คือคําลักษณนามทีแ่สดงมาตราในการชั่ง 
ตวง วัด หนวยวัดตางๆ เชน  丈 zhàng หนวยวัดความยาวของจีน   尺 chǐ  ฟุต  寸 cùn   
นิ้ว斗 dǒu มาตราตวงวัดของจีน   升 shēng หนวยตวงวัดระดบัลิตร   斤 jīn ชั่ง  兩 
liǎng ตําลึง เปนตน หนวยมาตราในการวัดเหลานี้ใชในการวัดความยาว ปริมาตร น้ําหนัก สวน
ความมากนอยของจํานวนปริมาณนัน้จะมีมาตรากําหนดที่ชดัเจนแนนอน 

    ข.คําลักษณนามที่ไมใชหนวยมาตรา หมายถึงหนวยที่ไมไดแสดงมาตราใดๆ สามารถ
แบงเปน 2 ประเภทยอยคือ ประเภทยอยแบบแรก เชน คําวา  個 gè อัน   枚 méi ชิ้น   條 

tiáo สาย เสน ตัว   頭 tóu ตัว   張 zhāng แผน   把 bǎ ดาม อัน   匹 pǐ ตัว เปนตน คํา
ประเภทนี้เปนลักษณะพิเศษของภาษาทางซีกโลกตะวันออก โดยเฉพาะอยางย่ิงในภาษาจีนกลาง 
คําลักษณนามมีบทบาทหลักคือการนับปริมาณจํานวนของสิ่งของและกริยา สวนประเภทยอยที่ 2 
คําวา  碗 wǎn ชาม   杯 bēi แกว   滴 dī หยด   遍  biàn  รอบ เปนตน เปนประเภทที่
มีใชกันในภาษาของชนชาตติางๆ ภาษาอินโดยูโรเปยนจะจดัคําประเภทนี้ไวในหมวดคํานาม ไมได
จัดใหเปนหมวดคําลักษณนาม เนือ่งจากหนาทีท่างไวยากรณของคําเหลานีกั้บคํานามมี
ความหมายเหมือนกัน ในภาษาจีนกลางนั้นบางก็จดัใหคําขางตนเหลานี้เปนคําลักษณนาม บางก็
จัดใหเปนคําทีม่ีหลายหนาที ่ คือเปนไดทัง้คํานาม คํากริยา และคําลักษณนาม บทบาทของคาํ
เหลานี้จะใชในการนับจํานวนและปริมาณ  

2.เมื่อพิจารณาจากจํานวนหนวยคําที่มาประกอบวาเปนคําเดียว หรือคําผสม จะแบงได 
เปน 2 ประเภท คือ 

   ก. 單純量詞 Dānchún Liàngcí เปนคําลักษณนามที่ประกอบจากหนวยที่วัด
ปริมาณเพียงหนวยเดียว เชน  里 lǐ หนวยวัดความยาวของจีน  隻 zhī ขาง ตัว ใบ และ   嘟
嚕  dūlu พวง  เปนตน 

     ข. 複合量詞 Fùhé Liàngcí เปนคําลักษณนาม Dānchún Liàngcí สอง
คํามารวมกันเปนคําเดียว เชน   架次 jiàcì เที่ยวบิน   場次 chǎngcì ครั้ง   噸公里 
dūngōnglǐ ตนักิโลเมตร   噸海里 dūnhǎilǐ ตันไมลทะเล  เปนตน 
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3. เมื่อพิจารณาจากหนาที่ทางไวยากรณ จะสามารถแบงไดดังนี ้

      ก. คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม เรียกวา   物量詞 Wùliàngcí คําประเภทนี้จะ
คลายกับคําคุณศัพท เพราะใชวางไวหนาคํานาม เพื่อทาํหนาที่ประกอบกับคํานาม 

      ข. คําลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เรียกวา   動量詞 Dòngliàngcì คําประเภทนี้
มีบทบาทคลายคําวิเศษณ เพราะจะใชเตมิหลังคํากริยาเสมอ เพื่อทําหนาที่ขยายความหรืออธิบาย
เพิ่มเติม 

4.เมื่อพิจารณาจากที่มาของคําและพัฒนาการการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา             
จะสามารถแบงไดดังนี ้

      ก. คําลักษณนามที่เปนคําเฉพาะ (專用量詞 Zhuānyòng Liàngcí) แบงได
เปน 2 ประเภทยอยคือ คําทีใ่ชกับคํานาม เชน   隻 zhī ขาง ตัว   株 zhū ตน   層 céng ชัน้  
件 jiàn เรื่อง ชิ้น   首 shǒu บท เพลง   座 zuò หลัง   面 miàn ผืน แผน  เปนตน 
นอกจากนี้ ยังมีคําลักษณนามที่ใชแสดงจาํนวนที่นับไมได เชน   些 xiē บาง   點 diǎn 
เล็กนอย  เปนตน  สวนประเภทยอยแบบที่ 2 คือคําที่ใชกับคํากริยา คําประเภทนี้มีไมมากนัก เชน   
次 cìครัง้ คราว   趟 tàng รอบ   遍 biàn เที่ยว   下 xià ครั้ง   回 huí หน   場 
chǎng รอบ 番 fān นดั รอบ  เปนตน 
             ข. คําลักษณนามที่มาจากคําประเภทอื่น (借用量詞 Jièyòng Liàngcí) แบง
ไดเปน 2 ประเภทยอย คือ คาํที่ใชกับคํานาม เชน   口 kǒu คน บอ ตัว   塊 kuài ชิ้น อัน กอน   
盤pán ถาด   缸 gāng อาง โอง   瓶 píng ขวด   竿 gān ไม   网 wǎng ตาขาย แห เปน
ตน สวนใหญเปนคํานามที่ยืมมาใชเปนคําลักษณนาม นอกจากนี้ที่มาจากคําคุณศัพทก็มีเชนกัน 
ตัวอยางเชน  方 fāng อัน   曲 qǔ บท เปนตน สวนคาํกริยาที่ยืมมาใชเปนคําลักษณนามแลวใช
กับคํานามก็มี เชน   卷 juǎn มวน   張 zhāng แผน   束 shù มดั  เปนตน  ในวล ี  一張

弓 yìzhāng gōng ธน ู 1 คัน และ   一封信 yìfēng xìn จดหมาย 1 ฉบับ    คําวา 
zhāng และ fēng พิจารณาจากที่มาของคําแลว ตางก็ยืมมาจากคํากริยา สวนประเภทยอยที่ 
2 คือคําที่ใชกับคํากริยา เชน   眼 yǎn ตา   面 miàn ผืน แผน   腳jiǎo เทา เปนตน 
ตัวอยางเชน  看一眼  kànyì yǎn  มองดูดวยตาหนหนึง่  見一面  jiànyí miàn พบ
หนาหนหนึง่   踢一腳tīyì jiǎo เตะดวยเทาทีหนึง่ 
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5.เมื่อพิจารณาจากบทบาทในการแสดงสนุทรียภาพทางภาษาแลว จะสามารถแบงออก
ไดเปน 2 ประเภทคือ 

      ก. แสดงภาพลักษณ เชน   條 tiáo เสน สาย   面 miàn ผืน แผน  叢 cóng กอ 
พุม   片 pian ชิ้น แผน   朵 duǒ  ดอก  เปนตน 

                   ข. แสดงความรูสึก เชน  位 wèi ทาน   窩 wō รงั คอก  幫 bāng กลุม พวก เปน
ตน 

นอกจากการแบงประเภทตามแบบขางตนที่กลาวมาแลว ยังมีการแบงโดยใชมุมมองที่ตาง
ออกไปอีกมากมายหลายแบบ ในการจดัแบงประเภทของคําลักษณนาม บางเลมก็ใชหลักแนวคิด
เดียวในการแบง บางเลมก็ใชหลักการตางๆ มาผสมผสานกันในการจําแนก ดงันัน้วิธีการจึง
แตกตางกัน นอกจากที่กลาวมาขางตนแลว 張向群 Zhāng Xiàngqún ไดกลาวถึงหลักใน
การจําแนกประเภทคําลักษณนามที่นาสนใจของนักไวยากรณบางทานไวดังนี ้

Tán Zhèngbì (譚正璧,1988:36-37)  เขียนหนงัสือ   基礎語法 Jīchǔ Yǔfǎ 
(ไวยากรณข้ันพื้นฐาน)  โดยเรียกคําลักษณนามวา คําชวยคํานาม (副名詞 Fùmíngcí) และได
แบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภทใหญ คือ   物體附名詞 Wùtǐ Fùmíngcí และ 動作

附名詞 Dòngzuò Fùmíngcí โดยมีรายละเอียดดังนี ้

Wùtǐ Fùmíngcí คือ คําที่ใชบอกจํานวนของสิ่งของ สามารถแบงยอยไดเปน 4 
ประเภท คือ 

1. 特有的附名詞 Tèyǒu de Fùmíngcí คือ คําที่เปนจํานวนหนวยสิ่งของ ซึ่ง
รัฐบาลมีกําหนดกฎเกณฑทีต่ายตัว และเปนคําที่ถูกกําหนดขึ้นมาใช ดงันัน้จึงไมสามารถ
เปลี่ยนแปลงได ประกอบดวย หนวยวัดความยาว น้ําหนกั ปริมาณ และระยะทาง เปนตน  

2. 容器的附名詞 Róngqì de Fùmíngcí เปนคําที่ใชแสดงเครื่องมอื ภาชนะ 
หรืออุปกรณทีน่ํามาใชในการวัดจํานวนหรอืปริมาณของสิ่งของ ดังนัน้ คําเหลานี้ก็คอื คําที่ยืมมา
จากคํานาม จึงใชรูปพรรณสณัฐานในการวัด 

3. 集體的附名詞 Jítǐ de Fùmíngcí คือ คําที่ใชแสดงการนับจํานวนซึ่ง
ประกอบกันขึ้นมาเปนกลุม ดังนัน้สวนใหญจะยืมมาจากคํานามที่บอกจํานวนรวม 
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4. 形象的附名詞 Xíngxiàng de Fùmíngcí คือ หนวยบอกจํานวนประเภท
หนึง่ที่ใชรูปพรรณสัณฐานของสิ่งของมานบัจํานวน โดยทั่วไปจะมาจากคํานาม 

สวนอีกประเภทคือ Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําทีเ่ปนหนวยจําแนกการกระทํากริยา 
สามารถแบงยอยออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

1. 特有的動作附名詞 Tèyǒu de Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําทีแ่สดง
จํานวนครั้งของการกระทําตามทาทางการกระทํา 

2. 用具的動作附名詞 Yòngjù de Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําที่เปนตัว
บอกจํานวนครั้งของการกระทํากริยา ดังนัน้ สวนใหญจะเปนคํานามเกี่ยวกับอุปกรณหรือเครื่องมอื
เครื่องใช 

3. 短時的動作附名詞 Duǎnshí de Dòngzuò Fùmíngcí  เชน   跳 
tiào 下 xià เปนตน  เปนคําที่ใชแสดงกริยาที่กระทําในชวงระยะเวลาสั้นๆ  

4. 久時的動作附名詞 Jiǔshí de Dòngzuò Fùmíngcí เชน   回 huí หน      
陣 zhèn หา หอบ   場 chǎng รอบ   頓 dùn มื้อ เปนตน 

Gāo Míngkǎi (高名凱,1986:160) เรียกคําลักษณนามวา   數位詞 Shùwèicí
และแบงเปน 3ประเภท ดงันี้ 

1. มาตราวัดตางๆ เชน ความยาว น้ําหนัก ระยะทาง พ้ืนที่ และเงนิตรา เชน  公里     
gōnglǐ กิโลเมตร   寸 cùn นิ้ว  เปนตน 

2. 部份詞 Bùfèncí หมายถึงคําลักษณนามที่แสดงลักษณะบางสวนของสิ่งนั้นๆ 
แบงเปนประเภทยอยดังนี้ คอื 

     ก. คําลักษณนามที่มาจากภาชนะที่ใชบรรจุสิ่งนั้นๆ เชน   盅 zhōng  ถวย   碟 dié

ชามใบเล็ก   瓶 píng ขวด   盤 pán ถาด เปนตน 

     ข. คําลักษณนามที่เปนจาํนวนรวม เชน   伙 huǒ กลุม   班 bān คณะ กลุม  串  
chuàn พวง เปนตน 

3. 範詞 Fàncí เปนลกัษณะพิเศษของภาษาจีน และภาษาตระกูล Sino-Tibetan 
สามารถแบงเปนประเภทตามหลักการที่นาํคํามาใช ดังนี ้
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ก. ใชรูปรางลักษณะของสิ่งนั้นๆ มาแสดง เชน   一縷 煙 yìlǚ yān ควันกลุมหนึ่ง                 
ข. ใชลักษณะเดนบางสวนของส่ิงนั้นๆ มาแสดง เชน一頭牛 yìtóu niú  วัว 1 ตัว   
ค. ใชกริยาที่ใชกับสิ่งนั้นมาแสดง เชน   一張嘴 yìzhāng zuǐ   ปาก 1 ปาก         
ง. ใชเครื่องมือที่ใชกับสิ่งนัน้ๆ มาแสดง เชน   一勺子糖 yìsháozi táng น้ําตาล 

1 ชอน 
จ. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามไดทั่วไป เชน   一個人 yíge rén   คน 1 คน 

งานของ Lǚ Shūxiāng 

 Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) ไดแบงประเภทคําลักษณนามเปนประเภทตางๆ 
ดังนี ้

1. มาตราวัดตางๆ เชน   尺 chǐ ฟุต   寸 cùn นิ้ว   升 shēng หนวยตวงวัดระบบ
ลิตร  斗 dǒu มาตราตวงของจีน   斤 jīn ชั่ง   兩 liǎng   ตําลึง 

2. คําที่ยืมมาจากชื่อเครื่องมือเครื่องใช เชน   杯 bēi แกว   桌 zhuō โตะ   刀 dāo 
มีด   盤 pán ถาด   台 tái เคร่ือง   床 chuáng ผืน   筆 bǐ ตัว รูป    袋 dài ถุง            

3. คําที่ยืมมาจากคํากริยา เชน   堆 duī กอง   捆 kǔn มัด   把 bǎ  กํา เปนตน 

4.หนวยแสดงจํานวนรวม เชน   雙 shuāng คู   副 fù คู   對 duì คู   套 tào ชุด 
เปนตน 

5. หนวยที่มีความสัมพันธกับเวลา เชน   陣 zhèn  หา หอบ   場 chǎng รอบ   頓
dùn มื้อ 

6. ใชลักษณะบางสวนของสิ่งนัน้มาเรียก เชน   頭 tóu ตัว   口 kǒu คน ตวั  面       
miàn ใบ  ผนื 

7.ใชลักษณะโดยรวมของสิ่งนั้นๆ มาเรียก เชน   根 gēn กาน แทง   條 tiáo  เสน สาย   
塊 kuài ชิ้น   片 piàn เรื่อง แผน   枝 zhī ตน    朵 duǒ ดอก 

8.คําที่ใชไดโดยทั่วไป เชน   個 gè อัน คน   位 wèi คน ทาน  เปนตน 

 นอกจากงานวิจัยนี้แลว Lǚ Shūxiāng ยังไดทําการศึกษาคนควาทางดานภาษาจีน 
โดยเขียนหนงัสือไวยากรณไวหลายเลม งานทีน่าสนใจเกี่ยวกับการแบงประเภทคําลักษณนามใน
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ภาษาจีนกลางอีกชิ้นคือ หนังสือ 現代漢語八百詞  Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí 
ภาษาจีนกลางปจจุบนั 800 คํา (Lǚ Shūxiāng,1999:14-15) โดยไดแบงประเภทคําลักษณ
นามในภาษาจีนกลางออกใหม เปนประเภทตางๆ ดงันี ้

1. 個體量詞 Gètǐ Liàngcí เชน  根 gēn กาน แทง  面 miàn ใบ ผืน   粒 
lì เม็ด   頂 dǐng ใบ หลัง   件 jiàn ชิ้น เรื่อง   項  xiàng ชิ้น ขอ  เปนตน 

2. 集合量詞 Jíhé Liàngcí เชน   對 duì คู   雙 shuāng คู    串 chuàn  
พวง เปนตน 

3. 部份量詞 Bùfèn Liàngcí เชน  些 xiē บาง   把 bǎ กํา   卷 juǎn มวน 
เปนตน 

4. 容器量詞 Róngqì Liàngcí เชน   杯 bēi   แกว   盤 pán ถาด    碗  wǎn  
ชาม  เปนตน 

5. 臨時量詞 Línshí Liàngcí เชน 臉 liǎn หนา 手 shǒu มือ 腳            
jiǎo เทา   院子 yuànzi ลานบาน   桌子 zhuōzi โตะ  เปนตน 

6. 度量量詞 Dùliàng Liàngcí เชน   公分 gōngfēn เซนตเิมตร   里 lǐ   ลี้
米 mǐ เมตร   斤 jīn ชัง่ เปนตน 

7. 自主量詞 Zìzhǔ Liàngcí เชน  國 guó ประเทศ   省 shěng มณฑล   區
qū เขต 

8. 動量詞 Dòngliàngcí เชน   次 cì ครั้ง   遍 biàn เที่ยว   趟 tàng รอบ  
เปนตน 

9. 複合量詞 Fùhé Liàngcí เชน   人次 réncì ครัง้   噸公里 dūngōnglǐ

ตันกิโลเมตร เปนตน 

งานของ Zhū Déxī 

 Zhū Déxī (朱德熙,1998:48-51) แบงคําลักษณนามออกเปน 7 ประเภท ไดแก 

1.個體量詞 Gètǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามสามัญ เชน 
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本 běn  ใชกับคํานาม 書 shū        หนังสือ     
頭 tóu      ใชกับคํานาม     牛 niú       วัว    
張       zhāng ใชกับคํานาม 床 chuáng   เตียง        
匹   pǐ    ใชกับคํานาม 馬    mǎ       มา          

บางครั้งพบวา คําลักษณนามประเภทนี้ มีความสัมพันธทางดานความหมายกับคํานามนั้นๆ 
ดวย เชน ถาสิ่งของมีลักษณะยาวๆ เปนดาม มักใชคําลักษณนาม   枝  zhī แทง ดาม เชน 

一枝粉筆   yìzhī fěnbǐ  ชอลคแทงหน่ึง                             
一枝槍  yìzhī qiāng  ปนดามหนึง่   

ถาส่ิงของมีลักษณะเปนแผนเรียบๆ มักใช 張 zhāng  แผน เชน                                 

一張紙  yìzhāng zhǐ  กระดาษแผนหนึง่                    
一張畫  yìzhāng huà  รูปภาพแผนหนึ่ง 

ถาส่ิงที่มีลักษณะเปนเมด็เลก็ๆ กลมๆ ใช   顆 kē   เมด็ เชน 

一顆珠子  yìkē zhūzi  ไขมุกเม็ดหนึง่                              
一顆丸藥   yìkē wányào  ยาเม็ดเม็ดหนึง่ 

ถาเปนส่ิงของที่มดีามจับ ใชมือหยิบจับได ใช  把 bǎ  เลม ดาม เชน 

一把刀  yìbǎ dāo   มีดดามหนึ่ง                                 
一把斧子  yìbǎ fǔzi   ขวานดามหนึง่ 

 หลักเกณฑนี้ใชไดกับคํานามบางคําเทานัน้ แตการจะเลือกใชคําลักษณนามใหถูกตองกับ
คํานามนัน้ บางครั้งเปนส่ิงที่ไมมีกฎเกณฑกําหนดทีต่ายตัว แตเปนเรื่องของการใชสืบตอๆ กันมา
จนกลายเปนความเคยชิน หากจะใหถูกตองตามมาตรฐานควรคนควาเพิ่มเตมิจากพจนานุกรม
ดวย 

 2. 集合量詞 Jíhé Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชบอกลักษณะการอยูรวมกัน
เปนกลุมๆ หมูๆ  เพ่ือแสดงจาํนวนพหูพจน เชน 
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一雙筷子   yìshuāng kuàizi ตะเกียบคูหนึง่                   
一套家具  yítào jiājù  เครื่องเรือนชดุหนึง่             
一批貨  yìpī  huò   สินคางวดหนึง่ 

 คํานามนับไดจะสามารถใชกับคําลักษณนามในขอ 1 หรือขอ 2 ก็ได แตความหมายจะ
แตกตางกัน เชน 筷子 kuàizi ตะเกียบ  หากใช  支 zhī ขาง จะแสดงความหมายเอกพจน 
แตถาใช  雙 shuāng คู จะแสดงความเปนพหูพจน  และ  人 rén  คน หากใช 個 gè คน  
แสดงความหมายเปนเอกพจน แตถาใช  群 qún กลุม  ความหมายจะเปลี่ยนเปนพหูพจน 

 3. 度量詞 Dùliàngcí คือ คําลักษณนามที่เปนมาตราวัด และหนวยวัดตางๆ เชน  
尺 chǐ ฟุต   寸 cùn นิ้ว   公斤 gōngjīn กิโลกรัม 

 4. 不定量詞 Búdìng Liàngcí ที่ใชบอยมี 2 คํา คือ   點兒 diǎnr  เล็กนอย 
และ   些  xiē บาง ซึ่งตองใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เทานั้น โดยคําวา 些  xiē มีจํานวน
มากกวา  點diǎn 

 5. 臨時量詞 Línshí Liàngcí คอื คําลักษณนามที่ยืมคํานามมาใชทําหนาที่เปน
คําลักษณนามชั่วคราว เชน  碗 wǎn  ชาม   杯 bēi แกว   瓶 píng ขวด เปนตน 

 6. 准量詞 Zhǔnliàngcí เชน คําวา   縣 xiàn อําเภอ   世紀 shìjì ศตวรรษ 
เปนคํานาม ทีส่ามารถใชวางตดิกับคําบอกจํานวนไดเลย สามารถพูดวา  兩縣 liǎngxiàn   
อําเภอ 2 อําเภอ    一世紀 yíshìjì 1 ศตวรรษ คําเหลานี้จดัเปนกลุมคําพิเศษ นัน่ก็คือ เปน
คํานามซึ่งทําหนาที่เปนคําลักษณนามในตัวดวย 

7. 動量詞 Dòngliàngcí  คือ คําลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เพื่อแสดงจํานวนครัง้
ของการกระทาํกริยา แบงออกเปน 3 ประเภท ดังนี้  

    ก. 專用的動量詞 Zhuānyòng de Dòngliàngcí เชน คําวา 趟 tàng 

รอบ    次cì ครั้ง เปนตน 
    ข. คําที่ยืมมาจากคํานาม เชน   切一刀 qiē yìdāo หัน่ดวยมีดครั้งหนึง่   看一眼               

kàn yìyǎn มองดหูนหนึ่ง เปนตน 
    ค. คําที่เปนคําซ้ํากับคํากริยาหลัก เชน   看一看 kàn yíkàn ลองมองๆ ดู   想一

想  xiǎng yìxiǎng  ลองคดิๆ ดู เปนตน 
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งานของ Huáng Hànshēng 

 Huáng Hànshēng (黃漢生 ,1981:20-21)ไดแบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภท
ใหญ รายละเอียดมีดงันี ้

1. คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม สามารถแบงเปน 5 ประเภทยอย คือ                                          
    ก. 個體量詞 Gètǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามสามัญ

แสดงลักษณะเฉพาะสวน หรือจํานวนยอย เชน   個 gè อัน ตัว    件 jiàn เรื่อง ชิ้น  เปนตน 
    ข. 集體量詞 Jítǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงลักษณะกลุมพวก หรือ

จํานวนรวม เชน   雙 shuāng คู   副 fù คู เปนตน 
    ค. 度量詞 Dùliàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงมาตราวัดตางๆ เชน   米 mǐ   

เมตร   平方米 píngfāngmǐ ตารางเมตร เปนตน 
    ง. 臨時量詞 Línshí Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามเพ่ือ

นํามาใชแสดงถึงภาชนะที่บรรจุ เชน   缸 gāng โอง อาง   碗  wǎn ชาม   箱子 xiāngzi  
ลังเปนตน 

    จ. 不定量詞 Búdìng Liàngcí คือ คําลักษณนามที่แสดงจํานวนปริมาณที่ไม
กําหนดตายตัว หรือเปนการประมาณ ไดแกคําวา   點 diǎn  เล็กนอย   些 xiē บาง  เปนตน 

2. คําลักษณนามที่ใชกับคาํกริยา คือ คาํลักษณนามที่ใชแสดงหนวยของการกระทํากริยา 
แบงออกเปน 2 ประเภทยอย ดังนี ้

    ก.  專用動量詞 Zhuānyòng Dòngliàngcí  คือ คาํลักษณนามที่ใชแสดง
จํานวนครั้ง หรือระยะเวลาที่กระทํากริยานั้น เชน   次 cì ครัง้   番 fān รอบ   下 xià  ครัง้  
เปนตน 

    ข. 臨時動量詞  Línshí Dòngliàngcí คือ คําลักษณนามที่ยืมมาจาก
คํานาม เพ่ือใชแสดงอุปกรณ หรือเครื่องมือที่ใชทํากริยา เชน   刀 dāo มีด   棍子 gùnzi ไม
กระบอง เปนตน คําลักษณนามประเภทนี ้ หากพิจารณาทางดานโครงสรางแลว จะพบวาคําที่ยืม
มาทําหนาที่เปนคําลักษณนามเหลานี้ สามารถอยูติดกับคําบอกจํานวนได หากพิจารณาทางดาน
ความหมาย คาํเหลานี้สามารถใชรวมกับคาํบอกจํานวนเพื่อแสดงจํานวนครั้งของการกระทํากริยา 

จากการศึกษางานวิจัยตางๆ ที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีน
กลาง พบวาการจําแนกประเภทมีความหลากหลาย ข้ึนอยูกับวาใชหลักการใดมาเปนเกณฑในการ
แบง ซึ่งผูวิจยัแตละคนใชหลักการแบงที่แตกตางกันไปตามแนวเหตุผลของตน สงผลใหเกิดการ
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แบงประเภทไดหลายรูปแบบ สรุปโดยสังเขปไดวา หลักเกณฑที่นํามาใชในการจัดจําแนกประเภท 
มีดงัตอไปนี ้

1. แหลงที่มาของคําลักษณนาม  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ หนาที่เดิม
เปนคําประเภทใด เชน ยืมมาจากคํานาม คํากริยา หรือคําคณุศัพท 

2. หนาทีท่างไวยากรณ  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ ทําหนาที่อะไรทาง
ภาษา เชน ทําหนาที่ขยายคํานาม หรือทําหนาทีร่วมกับคํากริยา 

3. หลักการประกอบคํา  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ ประกอบขึ้นมาจาก
หนวยคํา ๆ เดียว หรือหลายหนวยคํา เชน   單純量詞 Dānchún Liàngcí หรือ 複合量詞

Fùhé Liàngcí  

4.ความหมายของหนวยที่แสดงจํานวนปรมิาณ   โดยพิจารณาวาคําลักษณนามนัน้มี
ความหมายอยางไร เชน แสดงความเปนเอกพจน พหูพจน หรือมาตราวัดตางๆ เปนตน 

หลักเกณฑที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยบางคนใชเพียงหลักการเดียวในการพิจารณาแยก
ประเภท เชน Zhāng Xiàngqún (張向群,1995:23-42) ใชหลักเกณฑตามขอ 1 2 3 และ 4 
ขางตน มาจําแนกคําลักษณนาม โดยแบงออกเปนประเภทกวางๆ บางคนประยุกตหลักเกณฑ
ตางๆ มาผสมผสานกัน เชน Zhū Déxī (朱德熙 ,1998:48-51)ใชหลักเกณฑขอ 2 และ 3 
ขางตน มาเปนเกณฑในการจําแนกในงานของเขา และ  Huáng Hànshēng (黃漢生

,1981:20-21)  ใชหลักเกณฑในขอ 2 แบงเปนประเภทกวางๆ กอนแลวจึงใชเกณฑในขอ 4 มาแบง
ประเภทยอยใหละเอียดยิ่งขึน้ 

2.1.3 คุณสมบัติและหนาท่ีทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

บทบาทของคาํลักษณนาม คือ ใชวัดสิ่งทีน่ับไมได เชน ผาเปนสิ่งทีน่บัไมได แตพอเติมคํา
ลักษณนาม เชน   米 mǐ เมตร   尺 chǐ ฟุต  ลงไป ก็สามารถวัดจํานวนมากนอยได ใน
ภาษาจีนกลาง     แมแตสิ่งทีน่ับไดก็จําเปนตองใชคําลักษณนามเชนเดียวกัน ดังนั้นการศกึษา
คณุสมบตัิ หลักการใช หรือหนาทีท่างไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีน  จงึเปนส่ิงจําเปนที่
ไมควรมองขาม    ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณภาษาจีนกลาง มีผูศึกษาคณุสมบัติและ
หนาทีท่างไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางไวดังนี ้
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งานของ Zhāng Xiàngqún 

 Zhāng Xiàngqún ( 張向群,1995:43-49) สรุปลักษณะของคาํลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง ดังนี ้

1.สามารถนําคําบอกจํานวน  และคําสรรพนามชี้เฉพาะมาขยายได                              

  2.คําลักษณนามพยางคเดียวสามารถนํามาซ้ําคําได  แตคําลักษณนามที่เปนคาํสอง
พยางคไมสามารถซ้ําได เมื่อเปนคําซ้ําแลว สามารถทําหนาที่เปนภาคประธาน ภาคแสดง และ
หนวยขยายนามได 

คําลักษณนามที่ซ้ําแลว เมือ่ทําหนาที่เปนภาคประธานของประโยค จะมคีวามหมายทาง
ไวยากรณวา “แตละ หรือ ทกุๆ” ตัวอยางเชน 

一顆牡丹五個杈﹐一夜功夫﹐開了十朵大花﹐朵朵都比碗口大 。 

Yìkē mǔdān wǔgè chà, yíyè gōngfū, kāichūle shíduǒ 
dàhuā, duǒduǒ dōu bǐ wánkǒu dà. 
  ตนโบตัน๋ตนหนึ่งมหีาก่ิง เวลาเพียงคืนเดียว ออกดอกสิบดอกใหญๆ แตละดอกตางก็ใหญ
กวาปากชาม 

他說的話﹐句句都是事實﹐而偏偏每個事實都令人感到刺心地難過。 

Tā shuōde huà, jùjù dōu shì shìshí, ěr piānpiān 
měigè shìshí dōu lìng rén gǎndào cìxīn de nánguò.                   
  คําพูดที่เขาพูด แตละประโยคลวนแตเปนเรื่องจริง แตเรื่องจรงิทุกเรื่องตางก็ทําใหคนรูสึก
เสียอกเสียใจ 

 นาสังเกตวา เมื่อนําคําลักษณนามที่ซ้ําแลว มาทําหนาทีเ่ปนภาคประธาน ขางหลังจะมีคํา
วา   都 dōu ที่แปลวา ทั้งหมด ทั้งสิน้ ตามมาดวย  

 เมื่อทําหนาที่เปนหนวยขยายคํานาม โดยขยายในสวนภาคประธานแลว บางครั้งอาจมี
ความหมายวา “มาก” บางครั้งก็มีความหมายวา “แตละ” ตัวอยางเชน 

這天﹐從早晨起來就颳大風﹐陣陣的白沙﹐打著人們的臉。 
Zhèitiān,cóng zǎochén qǐlái jiù guā dàfēng,zhènzhèn 

de báishā,dǎzhe rénmen de liǎn. 
 วันนี้ ตัง้แตตอนเชาตรูที่ตืน่ข้ึนมาก็มีลมพัดแรง ทรายขาวที่พัดปลิวมาเปนชวงๆ ก็มา
กระทบใบหนาผูคน 
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件件衣服都乾淨。 
Jiànjiàn yīfu dōu gānjìng.                                    

เส้ือผาแตละชดุลวนสะอาด 

 3. คําลักษณนามโดยทั่วไปไมสามารถขยายคํานามตามลําพังได ยกเวนในกรณีซ่ึงหนาที่
เปนหนวยขยายคํานามท ีทําหนาที่เปนกรรมของประโยค โดยถือวาขางหนาคําลักษณนามมีการละ
คําบอกจํานวน   一 yī ตัวอยางเชน 

進來 ﹐給你件寶貝看。 
Jìnlái, gěi nǐ jiàn bǎobèi kàn.                                                                               
เขามาสิ จะใหเธอดูของล้ําคาสักชิ้น 

 4. คําลักษณนามไมสามารถใชตอบคําถามตามลําพังได จําเปนตองใชรวมกับคําบอก
จํานวน จึงจะใชตอบคําถามได 

งานของ Fáng Yùqīng 

 Fáng Yùqīng (房玉清,1996:70-71,415-420) ไดกลาวถึงการใชคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางไวดังนี ้

1. ตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามจะเติมคําวา   的 de ไมได เชน   一個學

生 yíge xuéshēng เรียนคนหนึง่ จะไมใชวา *一個的學生 *yíge de xuéshēng มี
เพียงคําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราวัดเทานั้น ที่สามารถเติมคําวา  的 de  ลงไประหวางคาํ
ลักษณนามกับคํานามได เชน 

一尺的布  yìchǐ de bù  ผา 1 ฟุต                                
三斤的魚  sānjīn de yú  ปลา 3 ชั่ง 

 นอกจากนี้ คําลักษณนามประเภท   臨時量詞 Línshí Liàngcí ก็สามารถเติมคํา
วา  的 dē ลงไประหวางคาํลักษณนามกับคํานามได เชน   一書架的書 yìshūjià de 
shū หนังสือ 1 ชั้นหนงัสือ 

 2. คําลักษณนามเปนคําไมอสิระปรากฏตามลําพังไมได ขางหนาตองมคีําบอกจํานวนหรือ
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ จึงจะมีความหมาย ตัวอยางเชน   個 gè ความหมายโดยตัวของมันเองไม
มีความหมายชัดเจนตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนเปน 一個 yíge อันหนึง่ หรือ 這個    
zhèige อันนี ้จงึจะมคีวามหมายถึงการนับจํานวน หรือการชี้เฉพาะเชนเดียวกับคํานาม   คําวา 
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頭 tóu แมวาจะเปนคํานามที่มีความหมายในตัวเอง แตเมื่อใชในหนาที่ของคําลักษณนามแลว 
จําเปนตองใชรวมกับคําบอกจํานวน หรือสรรพนามชี้เฉพาะ เชน 

兩頭牛  liǎngtóu niú  วัว 2 ตัว                                                    
那頭牛  nàtóu niú   วัวตัวนั้น 

 3. คําลักษณนามสามารถทําเปนคําซ้ําได เมื่อเปนคําซ้ําแลว ความหมายจะตางไปจาก
เดิม โดยมีความหมายใหมวา “แตละ” หรือ “ทุกๆ” 

 4.คํานามคําหนึ่งสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา เมื่อใชคําลักษณนามที่มา
ประกอบตางกนั ความหมายก็แตกตางกันไป เชน 

一根筷子  yìgēn kuàizi  ตะเกียบ 1 ขาง                    
一雙筷子  yìshuāng kuàizi ตะเกียบ 1 คู 

 5. คําลักษณนามบางสวนสามารถใชคําคณุศัพทมาขยายได แตคําคณุศัพททีน่ํามาขยาย
ไดนัน้ มีขอบเขตจํากัด คําทีน่ํามาใชขยายคําลักษณนามได ไดแก  大 dà ใหญ   小 xiǎo เล็ก  

厚 hòu หนา 薄 báo บาง   方 fāng เหลี่ยม เปนตน ตัวอยางเชน 

一大塊木頭  yídà kuài mùtou ไมทอนใหญ 1 ทอน           
一厚本書  yíhòu běn shū  หนงัสือเลมหนา 1 เลม 

งานของ Huáng Hànshēng 

 Huáng Hànshēng (黃漢生,1981:21-22) กลาวถึงลักษณะทางไวยากรณของคํา
ลักษณนามในภาษาจีนกลางไวดังนี ้

 1. โดยทั่วไปคําลักษณนามไมสามารถใชตามลําพังได ตองใชรวมกับคาํบอกจํานวน หรือ 
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ แตในโครงสรางประโยค “กริยา + คําบอกจํานวน   一 yī + คําลักษณนาม
ที่ใชกับคํานาม + คํานาม” คําบอกจํานวน   一 yī สามารถละได ทําใหคําลักษณนามในทีน่ี้ใช
ตดิกับคํานามไดโดยไมมคีําบอกจํานวน ตวัอยางเชน 

來（一）個人  lái [yí] gè rén  มีคนมาคนหนึง่                     
買（一）本書  mǎi [yì] běn shū  ซื้อหนงัสือเลมหนึง่                  
吃（一）個饅頭  chī [yí] gè mántou กินหมันโถวลูกหนึ่ง  
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 2. คําลักษณนามที่เปนคาํพยางคเดียวสามารถทําเปนคําซ้ําได เมื่อซํ้าแลว จะแสดง
ความหมายวา “แตละ ทุกๆ” 

 3. คํานามคาํหนึ่งจะมคีําลักษณนามที่ใชกันโดยเฉพาะ แตคํานามบางคําสามารถมีคํา
ลักษณนามมากกวา 1 คําทีน่ํามาใชประกอบได เชน 

一條繩子    yìtiáo shéngzi หรือ   一根繩子   yìgēn shéngzi  เชือก 1 เสน        
一頭豬          yìtóu zhū            หรือ    一口豬    yìkǒu zhū   หมู 1 ตัว 

 การศึกษางานวิจัยและขอมูลที่เก่ียวกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ชวยใหเขาใจถึง
การจําแนกประเภท หลักการใช การปรากฏรวมกับคําอื่น ตลอดจนหนาทีท่างไวยากรณ อันเปน
พ้ืนฐานสําคญัที่จะเปนประโยชนตอการศกึษาวิเคราะหตอไป 

2.2 คําลักษณนามในภาษาไทย 

การใชคําลักษณนามก็เปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยเชนเดียวกับภาษาจีน  คํานาม 
หรือ คํากริยา จะมีคําลักษณนามที่มาประกอบการใชเฉพาะ  เชน  รถ  1  คัน  อิฐ 1  กอน และ แห  
1  ปาก      คาํวา คัน กอน และปาก เปนคําลักษณนามที่ใชกับคํานาม บอกลักษณะ จํานวนและ 
ปริมาณของสรรพสิง่  สวน  วิ่ง  2  รอบ  ตี  2  ที และพูด  2  ครั้ง  คําวา รอบ ที และครั้ง  เปนคํา
ลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เพื่อแสดงจาํนวนครั้งและลักษณะของการกระทํากริยานั้น ๆ ใน
ภาษาไทยมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับคําลักษณนามอยูมากพอสมควร มทีั้งทีศ่ึกษาจําแนกประเภท
และหนาทีท่างไวยากรณ ในหัวขอนี้จงึไดนํางานวิจัยตาง ๆ ที่เปนขอมูลเก่ียวกับคําลักษณนามใน
ภาษาไทยมาเสนอ โดยมีรายละเอียดดังนี ้

2.2.1 การศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทย 

หนงัสือหรือบทความทางวิชาการที่ศึกษาเก่ียวกับคําลักษณนามโดยสวนใหญแลวจดัคํา     
ลักษณนามวาเปนคํานามชนิดหนึ่ง โดยสังเกตไดจากการใหคํานิยามหรือคําจํากัดความของคํา 
ลักษณนาม  ดังนี ้

งานของ พระยาอุปกิตศิลปสาร 

พระยาอุปกิตศิลปสาร(2535:72-76)ไดกลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา                         
คําลักษณนาม  คือ   
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คํานามที่ใชบอกลักษณะของสามานยนามอีกทีหนึง่ เชน คําเรียกพระวา “รูป” เรียกสัตววา    
“ตัว” เรียกเรือวา “ลํา” เปนตน ตามธรรมดาสามานยนามในภาษาไทย จะเอาคําวิเศษณบาง
ชนดิมาประกอบเขาขางทายหวนๆ วา พระสอง มาสาม เรือเดียว ฯลฯ ดงันี้ไมได ตองมีคํานาม
อีกจํานวนหนึง่มาประกอบทายคําวิเศษณเหลานี้ จงึจะไดความสมบูรณ เชน ตัวอยางวา พระ
สองรูป มาสามตัว  เรือลําเดียว ดังนีค้ํา รปู ตัว ลํา  เหลานี้เรียกวา ลักษณนาม และลักษณนาม
ที่ประกอบกับวิเศษณนี้  รวมกันเปนวลีประกอบคําขางหนาอีกทีหนึ่ง เชน  “เรือลําหนึ่ง” “ถูก
เฆี่ยนสามยก” ฯลฯ    ดังนีค้าํวา “ลําหนึ่ง” ก็ดี  “สามยก” ก็ดี  เปนวลี  ทําหนาที่เปนบทวิเศษณ
ขยายคํา  “เรือ” และ    “ถูกเฆี่ยน” ตามลําดับ 

งานของ บรรจบ  พนัธุเมธา 

บรรจบ พันธุเมธา (2515:223-234) ไดกลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา          
คําลักษณนาม คือ คําที่กําหนดขึน้ใชไวทายคําคุณศัพทบอกจํานวนนับหรือประมาณ 

(บางทีไวขางหนา และขยายคําคณุศัพทอืน่ ไดแก นี้ นัน้ โนน ก็มี) เพื่อขยายคํานามขางหนา 
บอกรูปลักษณะและชนดิ หรือประเภทของคําที่อยูขางหนาคําบอกจํานวนนับไปพรอมกัน ชวย
ทําใหคําทีม่ีหลายความหมายมีความหมายชัดเจนขึ้น เชน กา (ภาชนะ) 3 ใบ  กับ กา (สัตว) 3 
ตัว 

งานวจิัยของ วิจินตน  ภาณุพงศ 

วิจินตน ภาณพุงศ (2530:67-68) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยไววาคําลักษณนาม        
เปนหมวดคําหนึง่ซึ่งกําหนดได  โดยใชกรอบประโยคทดสอบทีม่ี 6  ตําแหนง ดังนี ้

นาม              กริยาอกรรมยอย นี่ กริยาอกรรม แลว 
 คําใดก็ตามที่ไมใชคํานามและปรากฏในตาํแหนงชองวางของกรอบประโยคทดสอบนี้ได 
เรียกวา คําลักษณนาม ตัวอยาง  มีด เลม เล็ก นี่ ทื่อ แลว   คําลักษณนาม  อาจจะมีรูปเดียวกันกับ
คํานาม  หรืออาจจะมีรูปแตกตางจากคํานามก็ได   ตัวอยางเชน คน 2 คน   หนงัสือ 2 เลม 

งานของ นววรรณ  พันธุเมธา 

นววรรณ  พันธุเมธา (2527:23-29) กลาวถึงคําแยกประเภทหรือคําลักษณนามใน
ภาษาไทยวาคําแยกประเภทใชขยายไดทั้งคํานามและคาํกริยา  แตคําแยกประเภทตางกับคําขยาย
นามและกริยาคําอ่ืน ๆ คือ คําแยกประเภทไมใชขยายคํานามหรือคํากริยาตามลําพัง จะตองมคีาํ
ขยายอื่น ๆ ปรากฏรวมดวย  เชน หนังสือเลมนี้เปนของพี่ หนงัสือสองเลมเปนของพี ่ เปนตน  คํา
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แยกประเภททีใ่ชขยายคํานามเปนคําที่จําแนกคํานามสามัญออกเปนกลุมเปนพวก  เชน คน สตัว 
ส่ิงไมมีชีวิต อมนุษย เปนตน 

งานของ อังกาบ  ผลากรกลุ 

อังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul,1976:186-197) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา   
คําลักษณนาม คือ คํานามที่ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน คาํคุณศัพทและคําบงชี ้     

โครงสรางทางวากยสัมพันธของคําลักษณนามมีดงันี ้
  NP                   N  +  C  +   nl  
      +  adj 
      +  dem  
  NP            นามวลี 
  N  คํานาม 
  C  คําลักษณนาม 
                        nl คําบอกจํานวน (ตัวเลขและคําอื่น ๆ เชน มาก บาง แตละ เทาไร       

เปนตน) 
  adj  คําคณุศัพท 
  dem  คําบงชี ้(นี้ ไหน) 
 
 ตัวอยาง 

1. หมาตัวใหญ 
2. หมาสองตัว 
3. หมาตัวใหญสองตัว 
4. หมาตัวนี้ใหญ  
5. ตัวไหน 

งานของ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท 

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2520:262-265) กลาววาคําลักษณนามไมใชคําประเภทสากล  
เชน คํานาม คํากริยา ซึ่งมีใชในทุกภาษา  แตคําลักษณนามเปนคําที่ทําหนาที่ “สวนเกิน” เพราะ
ภาษาที่ไมมีคาํลักษณนามใชก็สามารถส่ือความหมายไดดีเทา ๆ กัน ดังนัน้ เมื่อเปนคําประเภท 
“สวนเกิน” จึงเปนคําที่เกิดภายหลังคําประเภทสากล วิไลวรรณแบงประเภทของคําลักษณนามที่ใช
กับสิ่งของเปน 3 ประเภทใหญ คือ 
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 ประเภทที ่1 มีคําเดียว คือ อนั  ใชไดกับคํานามกวางมากจนจํากัดลักษณะของคําไมได 
 ประเภทที ่2 มหีลายคํา เชน ลูก ผืน เสน ฯลฯ  ใชกับคํานามหลายคํา ซึ่งคําลักษณนามแต
ละคําบอกลักษณะเฉพาะบางอยางของคํานาม 
 ประเภทที ่ 3 มีหลายคํา ใชกับคํานามซึ่งเปนคําเดียวกัน  เพราะเกิดจากการซ้ําคํานามคํา
นั้น  วิไลวรรณ  กลาววา   เมื่อดูจากความหมายแลว  ประเภทที ่ 1 และ 3 ไมนาจัดวาเปนคํา
ลักษณนามเพราะไมไดบงลักษณะใด ๆ ทัง้สิ้น แตเราใชคําเหลานี้เมื่อตองการนบั หรือช้ีเฉพาะ 
ดังนัน้จึงนาจะเรียกคําพวกนี้วาเปน  “คําชวยนับ” มากกวา 
 วิไลวรรณ  ไดใหขอสันนิษฐานความเปนมาของคําลักษณนาม อัน วาแตเดมิคําวา อัน ทํา
หนาที ่ “แทนคํานาม” เชนที่ปรากฏในศลิาจารึกพอขุนรามคําแหงวา  “มีพระพุทธรูปอันใหญ มี
พระพุทธรูปอนัราม” ซึ่งในปจจุบันเรามักใชคําวา “ที”่ แทน และยังทําหนาทีเ่ปล่ียนคําประเภทอื่น
ใหเปนคํานามดวย เชนตัวอยางภาษาไทยในแควนอัสสัม ประเทศอินเดีย มคีําวา “อันมุน” 
หมายถึง ของปน เมื่อภาษาไทยเกิดความตองการคําชวยนับ หรือคําลักษณนามขึ้น คําวา อัน จึง
ถูกนํามาใช เพราะมีความสัมพันธใกลชิดกับคํานามมาตลอด 

งานของ กาญจนา นาคสกุล และคณะ 

กาญจนา นาคสกุล และคณะ (2521:19-20) กลาววา คําลักษณนาม คือ คําที่ใชบอก
ลักษณะของคาํนาม ลักษณนามนับวาสําคัญมาก เพราะเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทย
โดยเฉพาะ คาํลักษณนามเปน คําทีบ่อกลักษณะของคาํนามที่มาขางหนา และเปนคําที่แสดงภาพ
ของคํานัน้ดวย  เชน  ลวด 3 ขด  กับลวด  3  เสน  ทัง้สองประโยคนี้ใชคําลักษณนามแตกตางกัน 
คือ ประโยคแรกใชคําลักษณนาม  ขด  สวนประโยคหลังใชคําลักษณนาม เสน ภาพของลวดใน
สองประโยคจงึตางกันโดยเฉพาะในเรื่องความยาว 

งานของ กําชัย  ทองหลอ 

กําชัย  ทองหลอ (2515:261-262) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา ลักษณนาม คือ 
คํานามทีท่ําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อแสดงรูปลักษณะขนาดหรือปริมาณของนามนั้นใหชัดเจน
ย่ิงขึ้น เชน 

1.  รถ 1 คนั  บรรทุกคน  4  คน 
2.  คน 1 คน โคนตนไม  3  ตน 
3.  เรือลํานี้มีพาย  2 เลม 
4.  แห 1 ปาก  ตากอยูบนตนไมไผ 2 ลํา 
5.  นกฝูงหนึ่งลงมากินขาวในนาแปลงหนึง่ 
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นอกจากงานตาง ๆ ที่ศึกษาถึงขอบเขตความหมายของคําลักษณนามในภาษาไทย ดังที่
กลาวมาขางตนแลว ยังมีงานทีศ่ึกษาเกี่ยวกับแหลงที่มาของคําลักษณนาม คือ 

งานของ บัวหลวง  วงศภักดี 

  บัวหลวง  วงศภักดี (2527:124) ศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามสมัยสุโขทัย  อยุธยา  
และสมัยปจจุบัน  บัวหลวงไดสรุปทีม่าของคําลักษณนามในสมัยปจจุบัน พบวามีที่มาจากคํา 2 
ชนดิ  เชนเดียวกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา ดังนี ้

1.  คําลักษณนามที่มาจากคํานาม มทีั้งคําลักษณนามทีซ่้ํากับคํานามที่คําลักษณนามนั้น
ประกอบ และคําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคํานาม คําลักษณนามที่ซ้ํากับคํานามใชประกอบกับ
คํานามเทานัน้  สวนคําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคํานามนั้นใชประกอบไดทั้งคํานามและคํากริยา 
ตัวอยาง   คําลักษณนามทีซ่้ํากับคํานาม 

− ตําบล  2  ตําบล 
− เตาไฟฟา  5  เตา 

คําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคาํนาม 
− แมน้ํา  5  สาย 
− กิน  3  มื้อ 

  
2.   คําลักษณนามที่มาจากคํากริยา คําลักษณนามที่มาจากคํากริยาในสมัยปจจุบัน จะใช

ประกอบกับคาํนามและคํากริยา ตัวอยาง   คําลักษณนามที่มาจากคํากริยา 
− ผา  5  พับ 
− เดนิไป  10  กาว 

 
2.2.2  การจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาไทย 

นักไวยากรณไทยหลายคนไดศึกษาคนควา เพื่อทําการจําแนกประเภทคําลักษณนามใน
ภาษาไทย เพ่ือใหผูเรยีนสามารถเขาใจและนําไปใชไดงายขึ้น งานวิจัยทีเ่ก่ียวกับการจําแนก
ประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยที่นาสนใจ มดีงันี ้

งานของ พระยาอุปกิตศิลปสาร 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2535:72-76) ไดศึกษาและจําแนกคําลักษณนามออกเปน 6 
ประเภท ดังนี ้
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1.ลักษณนามบอกชนิด เชน พระองค องค รูป ตน คน ตวั ฯลฯ 
2.ลักษณนามบอกหมวดหมู เชน กอง  พวก หมวด หมู ฝูง คณะ ฯลฯ 
3.ลักษณนามที่บอกสัณฐาน เชน วง หลัง แผน ผนื แถบ บาน ฯลฯ 
4.ลักษณนามบอกจํานวนและมาตรา เชน คู กุลี ตุม ฯลฯ 
5.ลักษณนามบอกอาการ  เชน จีบ มวน มดั พับ มวน กํา ฯลฯ 
6.ลักษณนามซ้ําชื่อ เชน ประเทศสองประเทศ  เมืองสองเมือง บานสองบาน วดัสีว่ัดเปน

ตน 

งานของ บรรจบ  พนัธุเมธา 

บรรจบ พันธเุมธา (2515:223-234) จําแนกคําลักษณนามตามรูปลกัษณะและคุณสมบัติ
ของสิ่งตาง ๆ ที่คําลักษณนามไปขยายออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ ดงันี ้

1. ประเภทที่ใชกับสิ่งมีชีวิต ประเภทใหญ ๆ ไดแก คน และสัตว  
           ประเภทยอยสําหรับคน  ไดแก 

ก. คําสามัญ เชน คน (2-3 คน)  นาย (ตํารวจ 2 นาย)  หนุม (3 หนุม) 
ข. คําพิเศษ  เชน องค (ภิกษุ พระพุทธรูป เจานาย)  พระองค (เจานาย) 
ค. คําที่เปนกลุมเปนหมู  เชน กอง (กองทหาร)  หมู (หมูคน)  เผา (เชื้อชาติ) 

 ประเภทยอยสําหรับสตัว  ไดแก  
ง. คําสามัญ เชน ตัว (สตัวทุกชนิด)  เชือก (เฉพาะชาง) 
จ. คําที่เปนกลุมเปนหมู เชน โขลง (เฉพาะชาง)  ฝูง (สตัว) 

2. ประเภทที่ใชกับส่ิงไมมีชีวิต  มีลักษณะดังนี ้
      ก. ส่ิงทีม่ีลกัษณะกลม  มีหลายลักษณะดวยกันคือ  กลมอยางลูกบอล เชน ลูก (ผลไม 
ไข ลูกบอล ฯลฯ)  เม็ด (กระดุม)  กลมแบน เชน ใบ (จาน ใบไม ถาด ฯลฯ) อัน (ขนม สตางค เขียง) 
กลมเปนวง เชน วง (แหวน วงกลม) พวง (พวงมาลัย พวงไขมุก)   กลม ยาวทรงกระบอก  เชน   ลํา 
(ไมไผ ออย)  ทอน (ไม ออยที่ทอนแลว) เปนตน 
                  ข. ลักษณนามสําหรับสิ่งที่มีลกัษณะเล็กยาว  เชน สาย (ถนน สายสรอย)  เสน (ผม    
ไหม  ดาย) 

ค. ลักษณนามสําหรับส่ิงที่มีลักษณะแบนเปนแผน เชน แผน (กระดาษ)  ชิ้น (ผา) 
ง. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะเปนดอก เชน ดอก (ดอกไม ทองหยิบ ธูป 

ขาวโพด กุญแจ) 
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จ. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะเปนตน  เชน ตน (ตนไม พุม เสา) 
ฉ. ลักษณนามสําหรับส่ิงทีม่ีลักษณะเปนหนอ เปนกอ เชน หนอ (หนอไม หนอกลวย) 
ช. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะอื่น ๆ นอกจากนี้ เชน คนั (เบด็ จักร รม)  หลัง 

(เรือน มุง)   เลม (เกวียน เข็ม เทียน)   เรือน (นาฬิกา) 
ซ. ลักษณนามบอกมาตราชั่ง ตวง วัด มหีลายลักษณะดวยกัน  คือ บอกน้ําหนัก เชน 

หาบ ชัง่   บอกปริมาตร จํานวนบรรจ ุ เชน ขวด แกว กระจาด   บอกความกวาง ยาว สูง เชน นิว้ 
คืบ วา ศอก   บอกมาตราเงนิ เชน สตางค บาท สลึง เปนตน 

งานของ นววรรณ  พันธุเมธา 

นววรรณ  พันธุเมธา  (2527:23-29) ไดจาํแนกคําแยกประเภท (คําลักษณนาม) ที่ใชกับ
ส่ิงไมมีชีวิตออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ   ดงันี ้

 
1. คําแยกประเภทที่ใชกับส่ิงทีอ่ยูลําพัง 

ก. จําแนกตามรูปรางลักษณะของสิง่นั้น เชน   
ใบ เปนคําแยกประเภทสําหรับส่ิงที่มีลักษณะแบนบางและภาชนะตาง ๆ เชน 

จาน ถาด ใบไม 
ดวง เปนคําแยกประเภทสําหรับสิง่ที่มีลักษณะกลม เชน ดวงจันทร ดวงอาทติย 

รอยเปอน 
คําแยกประเภทบางคําก็เปนชื่ออวัยวะ  นํามาใชแยกประเภทสิ่งทีม่ีลักษณะเทียบไดกับ

อวัยวะนั้น ๆ เชน 
ตัว   ใชกับสิ่งที่มีแขนหรือขา เชน เส้ือ กางเกง เกาอี้ โตะ เตยีง 
หัว  ใชกับสิ่งที่มรีูปรางกลมเหมือนหัว เชน เผือก มัน ผี 

คําแยกประเภทบางคําก็ไดมาจากคํากริยาแสดงอาการ นํามาใชกับสิ่งที่เปนผลของอาการ
นั้น ๆ เชน 
  มวน   ใชกับสิ่งที่มวนไว เชน ผา กระดาษ 
  พับ   ใชกับสิ่งที่พับไว เชน ผา เส่ือ 
  
 บางทีส่ิงทีค่ลายกันอาจใชคําแยกประเภทตางกันและใชเกณฑการจําแนกคนละอยาง เชน 
เสื้อ ผาซิ่น กางเกง และกระโปรงตางเปนเครื่องนุงหม  แต เสื้อ กางเกงและกระโปรงใช  ตัว  เพราะ
เปนสิ่งทีต่ดัเย็บเรียบรอย  สวนผาซิ่นใช ผืน เพราะเปนสิง่ทอใชโอบรอบตัว 
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ข. จําแนกตามชนดิ  ไดแก อยาง ชนิด ประเภท ประการ ขอ แตคําแยกประเภทบางคํา
ก็ใชเฉพาะกับสิ่ง ๆ เดียว เชน ขิง 1 แงง  ขลุย 1 เลา  ทีด่ิน 1 แปลง และในกรณีที่ไมมคีําแยก
ประเภทที่จะใชกับคํานามคาํใดไดเหมาะสม  ก็นําคํานามนัน้มาใชเปนคําแยกประเภท  คําแยก
ประเภทที่ซ้ํากับคํานามจะใชเฉพาะกับคํานามคําเดียวเทานั้น เชน กรม ก่ิง แขนง ครอบครัว 
จังหวัด สะพาน เปนตน 

ค. จําแนกตามมาตราวัด การใชคําแยกประเภทตามมาตราวัด เชน เวลา คําแยก
ประเภท ไดแก นาที ชั่วโมง ยาม วัน เดือน ป ฯลฯ อายุ คําแยกประเภทไดแก ขวบ รอบ ราคา คาํ
แยกประเภท ไดแก บาท ชัง่ เหรียญ อัฐ ฯลฯ 

 
2. คําแยกประเภทที่ใชกับส่ิงทีอ่ยูรวมกัน  จําแนกไดดงันี ้

ก. จําแนกตามลักษณะของสิ่งที่อยูรวมกันนัน้  เชน พวก เครือ ราว หวี ชอ ฯลฯ 
      ข. จําแนกตามมาตราวัด อาจเปนมาตราที่กําหนดขึ้นเปนมาตรฐานหรือใชตามสิ่งที่

บรรจุ เชน น้ํา 3 แกว   ขนม 1 หอ   ขาว 1 กิโลกรัม ฯลฯ 
      ค. จําแนกตามชนิด เชน โขลง ใชเรยีกชางที่อยูรวมกันจํานวนหนึ่ง ทะลาย ใชเรียก

หมากหรือมะพราวที่อยูรวมกัน เปนตน 
นอกจากจะใชขยายคํานามแลว  คําแยกประเภทอาจจําแนกกริยาที่แสดงอาการตาม

เกณฑตอไปนี ้
 1.จําแนกตามชนดิ ในหัวขอนี้นววรรณยกตัวอยางวา  นิดพดูอยางด ีนดิทํางานอยางปกติ 
และจัดใหคําวา “อยาง” ในตัวอยางดังกลาวเปนคําแยกประเภทหรือคําลักษณนามที่ใชขยายกริยา 

2. จําแนกตามชวงเวลาหรอืระยะทางที่ทาํอาการนั้น เชน เขาหลับ 1 ตื่น เขาวิ่ง 200 เมตร 
3. จําแนกตามครั้งทีท่ําอาการ เชน เขาพูด 2 ครัง้ เขาทํา 2 หน 
4. จําแนกตามมาตราวัด เชน เชือกยาว 3 เมตร ผากวาง 60 นิ้ว 
นอกจากนั้น นววรรณ  พนัธุเมธา ยังมคีวามเห็นวาคาํแยกประเภทเปนเครื่องสะทอนให

เห็นวา  คนไทยใชอะไรเปนเกณฑในการรวมบางสิง่บางอยางเขาดวยกัน หรือแยกส่ิงตาง ๆ ออก
จากกัน 

งานของ อังกาบ  ผลากรกลุ  

อังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul,1976: 186-197)  ไดจําแนกลักษณะของคําลักษณนาม
ออกเปน  4 ประเภท ดังนี้   
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1. คําที่แสดงลกัษณะเฉพาะทางรูปธรรม เชน รูปราง รูปทรง และ ขนาด ตัวอยาง            
 กอน   ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงคอนขางกลมเปนกอนนูน  เชน กอนหิน สบู คกุก้ี 

เสน   ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงยาวเปนเสนตรง  เชน สรอยคอ 
วง     ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงเปนวงรีหรือกลม  เชน แหวน 

2. คําที่แสดงลกัษณะเฉพาะของคํานาม  จาํแนกยอยไดเปน 3 ประเภท  ดังนี ้
ก. คํานามที่ทาํหนาที่เปนคําลักษณนามไดดวยตัวของมันเอง  เชน ตา ขา หัวใจ คน   

เปนตน 
 ข. คํานามหลกัของคําประสมทําหนาที่เปนคําลักษณนาม ตัวอยาง   

                        ลูกไม      ลักษณนาม  “ลูก” ใชกับผลไม 
 เครื่องบนิ    ลักษณนาม “เครื่อง”  ใชกับเครื่องบนิ 
 ตุมน้ํา      ลักษณนาม “ตุม” ใชกับตุมน้ํา 

 ค. คําทีท่ําหนาที่เปนคําลักษณนามกับคาํนามเฉพาะ ตัวอยาง   
      กลัก ใชกับ กลองไมขีด 

 ซอง ใชกับ  ซองบหุรี ่
 ปาก ใชกับ พยาน 
 เลม ใชกับ หนงัสือ  สมดุ 

              3. คําที่แสดงมาตราชั่ง ตวง วัดแบงเปน 2 กลุม ดังนี ้
ก. ภาชนะที่บรรจุ  เชน ขาว 2 จาน   ขาว 2 ถุง 
ข. หนวยวัด เชน ขาว 2 ลิตร   ไป 2 นาท ี

               4. คําที่บอกชนดิ  หรือประเภทหมวดหมูของคํานาม เชน ชิน้ คู พวก อยาง เปนตน 

งานของสําอาง  หรัิญบูรณะ 

สําอาง  หิรญับรูณะ (Hiranburana,1979:39-53)กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทย  
โดยนําขอมูลที่  นอส (Noss,1964) ไดศึกษาเกี่ยวกับคําลักษณนามในภาษาไทยซึ่งเขียนไวใน
หนงัสือเรื่อง ”Thai Reference Grammar” นอสพบวา ในภาษาไทยมีคําลักษณนามมากกวา 200 
คํา แบงเปน 4 กลุม ดงันี้ 

1. ลักษณนามบอกชนิด  เปนคําทีบ่อกความสัมพันธรวมกับคํานามรปูธรรม 
2. ลักษณนามบอกมาตราชั่ง  ตวง วัด เปนคําที่ไมมคีวามสัมพันธรวมกับคํานามเหมือน      

ลักษณนามบอกชนิด  แตจะใชบอกมาตราชั่ง   ตวง วัด หรือภาชนะที่บรรจุ  เชน ขาว 3 จาน            
นอสแบงสิ่งทีบ่อกหนวยวัดเปน 5 ประเภท  คือ 1) ระยะทางและขนาด 2) น้ําหนัก  3) ภาชนะบรรจุ  
4) ราคา  5) เวลา 
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3.ลักษณนามกลาง เปนคาํที่ไมมีความสัมพันธรวมกับคํานาม สามารถปรากฏรวมกับ      
คํานามที่เปนนามธรรม ลักษณนามประเภทนี้พบวามีนอย  

4. ลักษณนามซ้ํารูป  เปนคําที่มรีูปเหมือนกับคํานาม นอส เรียกลักษณนามประเภทนี้วา 
“reduplicative classifiers” 

ในการจําแนกหมวดหมูของคํานี้ นอสใชเกณฑหนาที่และการใชของคําลักษณนามโดยดู
ความสัมพันธทางความหมายกับคํานามเปนหลัก  ในขณะที่ สําอาง  หริญับรูณะ ใชกฎในการเกิด
รวมกันระหวางคํานามกับคาํลักษณะนามเปนเกณฑในการจําแนกคําลักษณะนาม  โดยจําแนกคํา         
ลักษณนามในภาษาไทยเปน 3 กลุม ดังนี ้

1. ลักษณนามบอกปริมาณหรอืจํานวน 
ก. ลักษณนามเดี่ยว 
ข. ลักษณนามคู 
ค. ลักษณนามกลุม 

2. ลักษณนามบอกรูปทรง 
ก. เสนตรง 
ข. ส่ีเหลี่ยม 
ค. วงกลม 
ง. ทรงกระบอก 

3. ลักษณนามบอกหนาที ่
ก. อาวุธ 
ข. ภาชนะทีบ่รรจ ุ
ค. ยานพาหนะ 
ง. เครื่องจักรกล 
จ. ที่อยูอาศัย 
ฉ. เครื่องมือ 

ในบทความเรือ่งนี้  สําอาง  หิรญับรูณะ ไดอธิบายเฉพาะการใชคําลักษณนามบอกรปูทรง  
ไดแก  รูปทรงเสนตรง สีเ่หลี่ยม วงกลม และทรงกระบอก เทานั้น โดยกําหนดอรรถลักษณเพื่อ
แสดงความสัมพันธระหวางคําลักษณนามและรูปทรงของคํานาม ดงัตัวอยางอรรถลักษณที่แสดง
รูปทรงของลักษณนามบอกเสนตรง (Linear Classifiers) ดังนี ้
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+  เสนตรง 
 

+  เครื่องมือ                    -   เครื่องมือ 
 
 
  +  ดามจับ -  ดามจับ  +  เคล่ือนไหว  - เคลื่อนไหว 

 
     ดาม                  คนั                     สาย           เสน 

คํานามที่ใชกับคําลักษณนามแตละคํามดีังนี ้
  ดาม : พัด ปากกา ดิ้ว (อาวุธของคนจีน) 
  คัน : ธนู หนาไม รม เบ็ด ชอน สอม ทัพพี ซอ 
  สาย : ถนน ทาง แมน้ํา ลําธาร คลอง 
  เสน : สายพาน บะหมี่ วุนเสน ไหม ฝาย เข็มขัด 
    เชือกผูกรองเทา เสนผม ลวด ดาย เชือก เหล็ก  
    สายโทรศัพท สายไฟ 

 
อรรถลักษณ  [  +  เสนตรง  ]   ใชแสดงความหมายวาอรรถลักษณนี้จะเกดิกับสิ่งที่มี

รูปทรงยาวเปนเสนตรง  ซึ่งอาจกําหนดเงื่อนไขบางอยางที่ใชกับวัตถุไดในบางกรณ ี เชน ถนน         
นอกจากจะมีความยาวเปนเสนตรงแลวก็ยังมีความกวางดวย เปนตน 

คําลักษณนาม  “ดาม” และ “คนั” มีความเหมือนกันที่อรรถลักษณ  [ +เครื่องมือ ]  
แตมคีวามแตกตางกันที่อรรถลักษณ  [ +  ดามจับ  ]   ซึ่งสําอางอธิบายวา ดามจับในทีน่ี้หมายถึง  
สวนที่เกาะหรอืสวนที่ยึด สวนที่แยกจากวัตถุนั้น  เชน ปากกา มีสวนที่ยึดหรือดามจับ  คือ ปลอก
ปากกา  ซึ่งนาํมาหุมหรือยึดปากกาอีกทีหนึง่  จงึแตกตางจากวัตถุที่ไมมีดามจับ  เชน รม และธนู  
เนื่องจาก สําอางใหความเห็นวา  สวนดามจับของรมนัน้เปนสวนของรมเองไมไดแยกออกมา
ตางหาก  ( เหมือนปากกา )  และสวนดามจับดังกลาวเปนสวนรองรับตัวรมที่อยูขางบน สวนธนู 
เมื่อใชยิงตองใชแรงโนมถวงหรือน้ําหนักเขาหาตัว มากกวาจะเปนเครื่องยึด กุม หรือดามจับ  และ
เวลาที่ถือหรือจับตําแหนงจะอยูในลักษณะที่หอยลงมา และไมไดทําหนาที่เปนสิง่รองรับเหมือนรม 
นอกจากนั้นสําอางยังอธิบายวา คําลักษณนาม  “คัน” ไดมาจากรากศัพทของคําสองคําคือ  “คาน” 
หมายถึง ส่ิงทีค่้ําหรือรองรับหรือเอาส่ิงใดสิ่งหนึ่งรองรับของหนักข้ึนไว  ( อธิบาย  “คัน” ที่ใชกับรม
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วา  คัน  เปนส่ิงทีร่องรับสวนบน )  และ  “คาน”  หมายถึง การปะทะ  การหักลาง  ความเห็นแยง
กันหรือตรงกันขาม  ( อธิบาย  “คนั”  ที่ใชกับธนูวา เมื่อยิงออกไปแลว ตองปะทะสิง่ใดสิ่งหนึง่ ) 

นอกจากนั้น  สําอางยังอธิบายการใชคําลักษณนาม  “สาย” และ “เสน” กับคํานามบางคํา
เชน  “โทรศัพท” และ “ไฟฟา” วาสามารถใชกับคําลักษณนามไดทัง้สองคํา ถาใชในความหมายที่
แตกตางกันคอื ถาหมายถึงลักษณะของตวัมันเองวา สายโทรศัพท และสายไฟจะใชคําลักษณนาม
วา  “สาย”  แตถาหมายถึง การพวงหรือการตอสายโทรศัพทหรือสายไฟฟาที่มีการเชื่อมโยงกัน  จะ
ใชคําลักษณนามวา  “เสน”   

2.2.3.คุณสมบัติและหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาไทย 

การใชภาษาใหถูกตองเหมาะสมนัน้ จําเปนตองศึกษาใหเขาใจหลักภาษา และหลักการใช
วาใชอยางไร ใชในสถานการณหรือบริบทใด งานวิจัยที่ศึกษาถึงคุณสมบัติและหนาทีท่าง
ไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาไทย มีดังนี ้

งานของ วิจนิตน  ภาณพุงศ 

วิจินตน  ภาณุพงศ (2530:67-68) กลาวถึงคําลักษณนามวา คํานามบางคํา เมื่อใชกับคํา
ลักษณนามทีม่ีรูปเดียวกัน จะมีความหมายแตกตางจากเมื่อใชกับคําลักษณนามทีม่ีรูปรางตางกัน 
 ตัวอยาง  บาน 2 บาน ในประโยค (ก) เขามีบาน 2 บาน 
   บาน 2 หลงั ในประโยค (ข) เขามีบาน 2 หลัง 
 คําวา เขา ในทีน่ี้มักจะหมายถึงผูชาย และคําวา บาน ที่เปนคํานามในประโยค (ก) 
หมายถึง ตัวบานและภรรยา  และถามีลูกก็รวมลูกดวย สวนคําวา บาน ในประโยค (ข) หมายถึง 
ตัวบาน     อยางเดียว 

การใชคํานามใน 2 กรณ ีอาจจะแตกตางกันบาง คือ กรณีแรกอาจจะตดัคํานามออกก็ได  
โดยทีค่วามหมายยังคงเดมิ 

ตวัอยาง   ก.  เขาพูดกับ คนทุกคน ทีไ่ปในงาน (“คน” คําแรกเปนคํานาม และ “คน” คํา 
                    ที่สองเปนคําลักษณนาม) 

                          ข.  เขาพูดกับ ทุกคน ที่ไปในงาน 
สังเกตไดวา ประโยค ก. จะมีความหมายเนนมากกวาประโยค ข. 
คําลักษณนามในภาษาไทยอาจจะใชในความหมายวา “หนึ่ง” ไดในตัวของมนัเอง ใน 2 

กรณคีือ 
1. กรณีทีค่ําลักษณนามตามหลังคํานามชนดิเดียว เชน  ขอมีดเลมซ ิ(= มดี 1 เลม) 
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2.  กรณทีี่มคีําหนาจํานวนอยูระหวางคํานามกับคําลักษณนาม เชน  เขากินขาวตั้งหมอ 
(= ขาวตั้ง 1 หมอ) 

งานของ ราตรี  ธันวารชร 

ราตรี  ธนัวารชร (2516:100-102) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวาลักษณะของคํา
ลักษณนามมีดังนี้ 

1. เปนคําที่ไมสามารถปรากฏและทําหนาที่ตามลําพังได  จะตองทําหนาที่รวมกับคํานาม
หรือคําไวยากรณชนดิอืน่ ดงันี ้
     ก. ทําหนาที่รวมกับคํานาม เชน ขอชอนคนั 
     ข. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําบอกกําหนดเสียงตรี (นิยมวิเศษณ/คณุศัพทชี้เฉพาะ/ 
คําบงชี้)  เชน  ชอนคนันีห้ักแลว  
     ค. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําคณุศัพท เชน ขอชอนคนัเล็ก 
     ง. ทําหนาทีร่วมกับคํานามและคําอนิยม (อนิยมวิเศษณ) เชน ชอนคันอืน่หายหมด 
     จ. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําลําดับที ่(คําบอกลําดับ) เชน ขอชอนคนัที่สอง 
     ฉ. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําจํานวนครบ (คําบอกจํานวน) เชน ชอนสองคนัอยูบน
โตะ 

2. เปนคําทีม่คีวามหมายทางโครงสราง ดังนี ้
    ก. ความหมายทางโครงสรางแบบขยายคํานามในนามวลีเพื่อบอกเอกพจน เมื่อคําชนิด

นี้ปรากฏตามลําพังหลังคํานาม เชน ขอชอนคนั 
    ข.ความหมายทางโครงสรางแบบขยายคํานามในนามวลี เพื่อบอกความกําหนดชี้

เฉพาะ  เมื่อคาํชนิดนี้ปรากฏกับคําคุณศพัท คําบอกกําหนดเสียงตร ี  และคําลําดับที่ เชน ขอชอน     
คันเล็ก ขอชอนคนันั้น  ขอชอนคนัแรก  ในกรณีทีค่ําลักษณนามปรากฏกับคําอนิยม และคําจํานวน
นับ คําชนดินีจ้ะบอกลักษณะ ชนดิ และสัณฐาน ของคํานามที่อยูขางหนานัน้ เชน ชอนคันอืน่อยู
ไหนหมด ชอนสองคนัอยูในตู 

    ค. คําชนดินี้เทาที่พบมีจาํนวน 342 คาํ (ราตร ีธันวารชร ไดรวบรวมไวในภาคผนวกของ   
วิทยานิพนธ) 

งานของ กาญจนา  นาคสกุล และคณะ 

กาญจนา  นาคสกุล และคณะ (2521:19-20) กลาวถึง การใชคําลักษณนามวา การใชคํา
ลักษณนามตองใชใหถูกตองตามหลักคือ ตองรูวาจะตองใชคํานามใดและใชที่ใด คําลักษณนาม
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จะใชตามหลังคําบอกจํานวนนับ หรือบอกประมาณอยางหนึง่ และใชตามหลงัคํานามเมื่อตองการ
จะเนนขอความนั้นอีกอยางหนึง่ 
            คําลักษณนามที่ใชตามหลังคําบอกจํานวนนับหรือบอกประมาณ  เชน มา 5 ตัว  ดนิสอ  2  
แทง   ผูหญิงหลายคน   เรอื  3  ลํา   บาน  6  หลัง   เปนตน 
            ถาคําบอกจํานวนนับเปนหนึง่ คําลักษณนามอาจจะใชตามหลังหรืออยูขางหนาคําบอก
จํานวนนับ  เชน  จะใชวา  นกหนึ่งตัว  หรือ  นกตัวหนึง่ก็ได 
            คําลักษณนามที่ใชสําหรับเนนขอความ  เชน  มาตัวนี้   ดินสอแทงนี ้   ผูหญิงคนนัน้   เรอื
ลํานั้น   บานหลังโนน   เปนตน 
 การใชคําลักษณนาม  ถาใชไมถูกตองตามหลักดังกลาว  จะทําใหเสียลักษณะเฉพาะทาง
ภาษา  เชน  เกานิสิตถูกไลออกจากมหาวิทยาลัย  ประโยคนี้ไมมีการใชคําลักษณนาม  ซึ่งทําใหผดิ
หลักภาษาไทย  ที่ถูกตองควรจะใชวา  นสิิตเกาคนถูกไลออกจากมหาวิทยาลัย 

งานของ  กาํชัย   ทองหลอ 

กําชัย  ทองหลอ  (2515:261-262)ไดกลาวถึงหลักการใชคําลักษณนามภาษาไทยไว  ดังนี ้
            1.คําที่ใชเปนลักษณนามนั้น อาจจะเปนคําที่ซ้าํกับคํานามขางหนาก็ได เชน  คน 2 คน     
ตู 1 ตู   วัด 3 วัด   จังหวัด 1 จังหวัด   อําเภอ 4 อําเภอ   ที ่1 ที ่
             2.จะใชคําอื่นที่แสดงถึงลักษณะของนามขางหนาโดยเฉพาะก็ได  เชน   ภิกษุ 1 รูป  แหวน 
1 วง   อวน 1 ปาก   ป 1 เลา   หนงัสือ 1 เลม   เชือก 1 เสน   เปนตน 
             3.การใชคําลักษณนามนีต้องถือความนิยมของภาษาเปนสําคัญ เพราะไมสามารถจะวาง
เปนกฎลงไปไดวา คํานามชนิดนัน้จะตองใชคําลักษณนามอยางนั้น  เชน  วัตถุทีม่ีลกัษณะแบน ๆ 
เรียก  ใบก็ได  แผนก็ได  หรอืปนก็ได  เชน  ใบไม 1 ใบ   กระดาษ 1 แผน   เลื่อย 1 ปน  เปนตน  
การใชคําลักษณนามนี้นบัวาเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยที่ใชนามประกอบนาม เพื่อแสดง
ความชัดเจนของภาษาใหแจมแจงยิ่งขึ้น 
 
งานของ บัวหลวง   วงศภักดี 

บัวหลวง   วงศภักดี   (2527:127-128)  ศึกษาการใชคําลักษณนามในสมัยปจจุบัน
เปรียบเทียบกับสมัยสุโขทัย และอยุธยา พบวาคําลักษณนามในสมัยปจจุบันมีการใช ดงันี ้คือ 
             1.ใชประกอบกับคาํนาม 2 ประเภท คือ 
                 ก.  ใชประกอบกับคํานามที่หมายถึง  สิง่ทีเ่ปนนามธรรม  คํานามนี้อาจบอกคาเงินตรา
หรือเงนิตรา  หรือเปนคํานามธรรมทั่วไป 
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ตัวอยาง     คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่บอกคาเงินตรา 
 -   เงนิ   3   บาท 
 -   เงนิ   6   สลึง 
 
 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนนามธรรมทั่วไป 
 -   ความคดิประการหนึ่ง 
 -   ความทุกขใจ  3  ประการนี ้
  ข.ใชประกอบกับคํานามที่หมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรม  คํานามนัน้อาจอยูลําพังหรือ
อยูรวมกัน  ตัวอยางคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมที่อยูลําพัง 
เชน 
 -   มะพราว  5  ลูก 
 -   กระเบื้อง  3  แผน 
 
 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมทีอ่ยูรวมกัน 
 -   ผักบุง  2  กํา 
 -   ขยะ  2  กอง 
 
            2.ใชประกอบกับคํากริยา  2  ประเภท  เหมือนกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา  คือ 
                ก. ใชประกอบกับคํากริยาบอกสภาพ 
ตัวอยาง      คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบอกสภาพ 
 -   กวาง  3  เมตร 
 -   สงู  12  ฟุต 
 
                  ข.ใชประกอบกับคํากริยาบอกอาการ 
ตัวอยาง      คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบอกอาการ 
 -   พดู  5  ครั้ง 
 -   เดนิ  6  กาว 
 นอกจากศึกษาการใชคําลักษณนามแลว  บัวหลวง ยังไดสรุปลักษณะการปรากฏรวมกับ
คํานามและคาํกริยาของคําลักษณนามในภาษาไทยสมัยปจจุบันไววา 

คําลักษณนามในสมัยปจจุบันมีลักษณะการปรากฏรวมกับคํานามได 3 ลักษณะ คือ 
1. คําลักษณนามคําหนึง่ปรากฏรวมกับคํานามคําหนึ่ง  ตัวอยางเชน 
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 -   สะพาน  3  สะพาน  
 -   นิ้วมือ  5  นิ้ว 
             2.คําลักษณนามคาํหนึ่งปรากฏรวมกับคํานามหลายคํา  ตัวอยาง    
ตัว -   หมา  1  ตัว 
 -   โตะ  3  ตัว 
 -   ก๊ิบ  5  ตัว 

-   หุน  50  ตวั 
 
ใบ -   หมอ  1  ใบ 
 -   ใบไม  3  ใบ 
 -   ถุง  1  ใบ 
 -   จาน  3  ใบ 
             3.คําลักษณนามหลายคําปรากฏรวมกับคํานามเดียวกัน ตัวอยาง    
 มดั    ทอน    ลํา   ปรากฏรวมกับคํานาม   ออย 
 -   ออย  10  มัด 
 -   ออย  2  ทอน 

-  ออย  3  ลํา 
แผน    มวน    ลัง    ปรากฏรวมกับคํานาม   กระดาษ 
 -   กระดาษ  10  แผน 
 -   กระดาษ  5  มวน 
 -   กระดาษ  3  ลัง 
  
            สวนคําลักษณนามที่ปรากฏรวมกับคํากริยาในสมัยปจจุบันก็มีการปรากฏได 3 ลักษณะ 
คือ 

1. คําลักษณนามคําหนึ่งปรากฏรวมกับคํากริยาคําหนึ่ง  ตัวอยาง   
 -   เดนิไป  10  กาว 

 -   นอน  3  ตืน่ 
 

2. คําลักษณนามคําหนึ่งปรากฏรวมกับคํากริยาหลายคํา ตัวอยาง  
ท ี  -   ชก  3  ท ี
 -   ต ี 3  ท ี
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 -   เตะ  5  ท ี

วา          -   กวาง  5  วา 
 -   ยาว  10  วา 
 

3. คําลักษณนามหลายคําปรากฏรวมกับคํากริยาเดียวกัน ตัวอยาง  
ครั้ง   หน    ปรากฏรวมกับคํากริยา   พูด 
  -   พดู  10  ครัง้ 
  -   พดู  10  หน 
เวลา   มื้อ   ครั้ง   หน   ปรากฏรวมกับคํากริยา    กิน 
  -   กิน  3  เวลา 
  -   กิน  5  มื้อ 
  -   กิน  2  ครัง้ 
  -   กิน  3  หน 
  

งานตางๆ ที่กลาวมาขางตน เปนการศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทยทั้งในดานขอบเขต
ความหมาย การจําแนกประเภท คณุสมบตัิ และหนาที่ทางไวยากรณ ซึ่งเปนพืน้ฐานในการศึกษา
เปรียบเทียบตอไป    
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บทที่ 3 

วิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

คําลักษณนามในภาษาจีนกลางมีมากมายหลายหลาก จัดไดวาเปนลักษณะเดนของ
ภาษาจีนและภาษาทางซีกโลกตะวันออก การใชคําลักษณนามแสดงออกถึงวัฒนธรรมทางภาษาที่
สืบทอดตอกันมา คนจีนเองจึงใชคําลักษณนามไดอยางคลองแคลวเปนธรรมชาต ิ  สําหรบั
ชาวตางชาติทีเ่รียนภาษาจีนกลาง การใชคําลักษณนามใหถูกตองเหมาะสม เปนเรื่องทีต่องศึกษา
คนควาและทาํความเขาใจ เพราะคํานามหรือคํากรยิาแตละตัวมีคําลักษณนามเฉพาะที่ใชเปนคู
กัน คํานามบางคําสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายตัว ซึ่งบางครั้งก็คงนยัเดิม บางครัง้
นัยก็เปลี่ยนไป ดงันัน้การศึกษาคําลักษณนามจึงเปนสิ่งจําเปน มีผูศึกษาและวิเคราะหแยก
ประเภทของคําลักษณนามและจัดหมวดหมูของคําลักษณนามออกเปนประเภทตางๆ ซึ่งเปน
ประโยชนอยางยิ่งในการศึกษา ดังที่กลาวมาแลวในบทที่ 2 หัวขอ 2.1.2 เนื่องจากคําลักษณนาม
ในภาษาจีนนัน้มีจํานวนมาก การจําแนกประเภทของคําลักษณนามจึงมคีวามหลากหลาย 
สามารถแบงออกเปนประเภทตางๆ ไดมากมาย ข้ึนอยูกับแนวคิด มมุมอง หรือหลกัการที่นํามาใช
พิจารณาเปนเกณฑในการตดัสินแยกประเภท 

ความหลากหลายของประเภทคําลักษณนามนี ้ กอใหเกิดความไมเปนเอกภาพใน
การศึกษาจําแนกประเภทของคําลักษณนาม เพราะผูเขียนแตละคนตางมีแนวคดิและเหตุผล
อางอิงที่แตกตางกันออกไป จากการศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลตางๆ พบวาการวิเคราะห
จําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีนกลางควรใชเกณฑการแบงที่ละเอียด โดยแบงเปน
ประเภทกวางๆ กอนแลวจึงแบงเปนหมวดยอยๆ เพื่อความชัดเจนและเขาใจงาย ดังนัน้คําลักษณ
นามในภาษาจีนกลางจึงสามารถวิเคราะหจําแนกประเภทไดเปน 2 ประเภทใหญ (Liú 
Yuèhuá,  1983:82-85) คือ 

3.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 
3.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

การแบงประเภทขางตน พจิารณาจากหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามนั้นๆ วาใช
เปนสวนขยายประกอบกับคาํใด และใหคํานิยามคําลักษณนามในภาษาจีนกลางวา หมายถึง 
หนวยวัดปริมาณหรือขนาดของสรรพสิ่ง หรือหนวยแสดงจํานวนครัง้ หรือลักษณะของกริยา  

 



  46

3.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีนกลางเรียกวา名量詞 Míngliàngcí 
คือ คําที่ใชแสดงหนวยวัดปริมาณและขนาดของสิ่งของ   ในภาษาจีนกลางนั้นนอกจากในสํานวน 
สุภาษิต หรือคําพิเศษบางประเภทแลว   โดยทั่วไปคาํบอกจํานวนไมสามารถใชติดกับคํานามได
โดยตรง  ตําแหนงตรงกลางระหวางคําบอกจํานวนและคํานาม  จําเปนตองเติมลักษณนามที่ใชกับ
คํานามลงไปจงึจะถูกตองตามหลักไวยากรณ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามจึงสามารถ
แบงเปนประเภทยอยได (Liú Yuèhuá,1983:82-85) ดังนี ้

3.1.1 คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม (專用名量詞  Zhuānyòng                    
Míngliàngcí คือ คําลกัษณนามที่เปนคําเฉพาะที่ใชรวมกับคํานามเพื่อแสดงจํานวน ปรมิาณ 
หรือคณุสมบตัติางๆ ไดแก 

3.1.1.1 คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม (個體量詞 Gètǐ 
Liàngcí) 

คําลักษณนามที่ใชแสดงลกัษณะเฉพาะตัวของคํานาม คือคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คําสามานยนามที่เปนวัตถสุิ่งของหรือคํานามที่เปนรูปธรรมและนามธรรม เพ่ือแสดงลักษณะ
เฉพาะตัวของคํานามนัน้ๆ เชน รูปพรรณสัณฐาน ขนาดเปนตน โดยทั่วไปขางหนาคํานามคําหนึง่ๆ 
เมื่อใชกับคําบอกจํานวนหรอืคําสรรพนามชี้เฉพาะจําเปนตองมคีําลักษณนามเฉพาะที่ใชคูกัน 
คํานามคําหนึง่จําเปนตองมคีําลักษณนามคาํหนึ่งมาใชประกอบคูกันเพ่ือแสดงลักษณะบางอยาง   
ไมสามารถที่จะนําคําลักษณนามอื่นๆ มาใชแทนที่ หรอืเปลี่ยนแปลงการใชตามอําเภอใจได คํา
ลักษณนามประเภทนี้มีจํานวนมาก และมักมีความสัมพันธทางความหมายกับคํานาม  เชน หาก
คํานามทีม่ีลักษณะยาวๆ เปนเสนๆ อาท ิเข็มขัด ถนน เชอืก ง ูแมน้ํา ก็จะใชคําลักษณนามวา    條 
tiáo เสน สาย หากคํานามที่มีลักษณะเปนสิง่ที่สามารถเปดออกไดเปนแผนกวางๆ มีลักษณะ
แบนเรียบ เชน กระดาษ โตะ เตียง รูปภาพ ก็ใชคําวา   張 zhāng แผน คําลักษณนามที่จดัอยูใน
ประเภทนี ้ไดแก  

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

把 bǎ 1) ใชกับเครือ่งมือทีม่ีดาม
จับ มทีี่ใหมือจับได เชน มดี
ขวาน ไมกวาด รม กุญแจ 
เกาอี้ เปนตน 

一把刀子 

一把椅子 

一把茶壺 

 

yìbǎ dāozi  

yìbǎ yǐzi 

yìbǎ cháhú 

 

มีด 1 เลม 
เกาอี้ 1 ตัว 
กาชงชา1 ใบ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

 2) ใชกับคํานามบางคําที่
หมายถึง ผูมีความชํานาญ 
หรือคนระดับผูนํา (หนาคาํ
ลักษณนามมักเปนคําบอก
ลําดับที่) 

第一把手 dìyìbǎ shǒu ผูนําคนทีห่นึง่ 

班 bān ใชกับยวดยานคมนาคมที่
ออกวิ่งตามกําหนดเวลาเชน 
เครื่องบนิ รถโดยสาร 

 
下一班飛機 
 
 
第一班車 

xiàyìbān fēijī 
 
 
dìyìbān chē 

เที่ยวบินเที่ยว
หนา 
รถเที่ยวแรก 

般 bān ใชในความหมายวา ชนิด 
ประเภท แบบ อยาง 

十八般兵器 shíbābān 
bīngqì 

อาวุธ 18 อยาง 

版 bǎn ใชในการพิมพครั้งหนึง่ๆ 
ของหนงัสือ หรือ คอลัมน 

一版副刊 

 
 
第一版 

 

yìbǎn fùkān 

 

 
dìyī bǎn 

คอลัมนของ
หนงัสือพิมพ1 
คอลัมน 
พิมพครั้งที ่1 

瓣 bàn ใชบอกจํานวนกลีบของ
กลีบดอกไม ใบของตนไม 
กลีบของกระเทียม 

一瓣蒜 
 
 
一瓣橘子 

yíbàn suàn 

 
 
yíbàn júzi 

กระเทียม1 
กลีบ 
สม 3 กลีบ 

輩子
bèizi 

ใชในความหมายวา ทําสิ่ง
ใดส่ิงหนึง่ไปชัว่ชีวิต หรือช่ัว
อายุคน 

一輩子莊稼 yíbèizi 
zhuāngjià 

การทําไรไถนา
ตลอดชีวิตหนึง่ 

本 běn 1)ใชกับหนังสอื หรือสมุด
ทุกชนดิ นิตยสาร วารสาร 

2)ใชกับบทละคร 

一本經 

 

一本劇本 

yìběn jīng 

 

yìběn jùběn 

 

คัมภีร 1 เลม 
 
บทละคร 1 เลม 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

筆 bǐ ใชเก่ียวกับศิลปะในการวาด 
หรือการเขียนลายมือ 

一筆好字 yìbǐ hǎozì ◐
1ตัวอักษรที่

เขียนไดสวย 
(จํานวนหนึง่) 

柄 bǐng ใชกับอุปกรณ หรือ
เครื่องมือที่มดีามจับ 

一柄大刀 yìbǐng dàdāo มีดพรา 1 ดาม 

部 bù 1) ใชกับหนังสือ หรือ
ภาพยนตรเพือ่แสดงสวน 
หรือภาค 

2) ใชกับเครือ่งจักร หรือ
รถยนต 

一部電影 

 

 

一部機器 
 
 
兩部汽車 

yíbù diànyǐng 

 

 

yíbù jīqì 
 
 
liǎngbù qìchē 

ภาพยนตร1
เรื่อง 

 
เครื่องจักร 1
เครื่อง 
รถยนต 2 คนั 
 
 

餐 cān ใชกับมื้ออาหาร (มักใชใน
ภาษาเขียน) 

三餐飯 sāncān fàn อาหาร 3 มื้อ 

槽 cáo ใชกับสิ่งที่ใชก้ันพื้นที่ใหเปน
สัดสวน 

兩槽隔扇 liǎngcáo 
géshàn 

แผนก้ัน 2 แผน 

冊 cè ใชกับจํานวนของหนังสือ 
ส่ิงพิมพที่เปนรูปเลม 

這部詞典有

六冊. 
Zhèibù cídiǎn 
yǒu liùcè. 

พจนานุกรมชุด
นี้มี 6 เลม 

 

                                                  
1 เครื่องหมาย  ◐ ใชวางหนาคําแปลไทย เพ่ือแสดงวา คําลักษณนามในภาษาจีนตัวน้ันๆ เมื่อแปลเปน

ไทยแลว ในบางครั้งอาจไมจําเปนตองแปลถอดความหมายตรงตัวออกมาเปนคําลักษณนามไทย ดังน้ันจึงใสคํา
ลักษณนามไทยไวในเครื่องหมาย ( ) โดยสวนใหญแลวคําลักษณนามเหลานี้ มักมีขอจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวนบางตัวเทาน้ัน เชน  一 yī หน่ึง  兩 liǎng สอง   幾 jǐ หลาย  (รายละเอียดในบทที่ 4) 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

層 céng 1)ใชกับสิ่งที่ซอนกันเปนชัน้ 

2)ใชกับการคิดทีม่ีข้ันตอน
กระบวนการ หรือเปนนาม 
ธรรมที่แสดงถึงความรูสึก 

3)ใชเก่ียวกับส่ิงที่ปกคลมุ
หรือหอหุมผิวภายนอกของ
วัตถุอยู 

 

五層大樓 
 
一層理由 
 

一層顧慮 
 

 

兩層皮 
 

wǔcéng dàlóu 
 
yìcéng lǐyóu 
 
 
yìcéng gùlǜ 
 
 

liǎngcéng pí 

ตึก 5 ชัน้ 

เหตุผล 1 ขอ 

◐ ความหวงใย 
(อยางหนึ่ง) 

เปลือก 2 ชั้น 

 

場 
cháng 

ใชเก่ียวกับเรื่องราว
เหตุการณที่ผานไป เชน ฝน
ตก ไฟไหม การทะเลาะ
วิวาท สงคราม ความ
เจ็บปวย 

一場大戰 

 
 
一場病 

yìcháng dàzhàn 

 

 
yìcháng bìng 

สงครามทีเ่กิด
ปะทะกันครั้ง
ใหญครั้งหนึ่ง 
ความเจ็บปวย
หนหนึง่ 

場  
chǎng  

ใชเก่ียวกับกิจกรรมทางดาน
พลศึกษา หรอืทางดานการ
บันเทงิ ละครมหรสพ ที่
แสดงเปนรอบๆ 

一場球賽 

 

 
一場電影 

yìchǎng qiúsài 

 

 
yìchǎng 
diànyǐng 

การแขงขัน
ฟุตบอลรอบ
หนึง่ 
ภาพยนตร1
รอบ 

成   
chéng 

ใชในความหมายวา 1 สวน
จากทั้งหมด 10 สวน(1/10) 

五成水 wǔchéng shuǐ น้ํา 5 สวน 
(จาก 10สวน) 

 重
chóng 

ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะซอนกัน
เปนชัน้ๆ ในแนวขวาง 

三重門 sānchóng mén ประตูก้ัน 3 ชัน้ 

齣 chū 
ใชกับละคร หมายถึง องก 三齣戲 sānchū xì ละคร 3 องก 

處 chù ใชกับสถานที่หมายถึง แหง 兩處瀑布 liǎngchù pùbù  น้ําตก 2 แหง 



  50

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

床
chuáng 

ใชกับที่หลับทีน่อน เครื่อง
นอนเชน ผาหม มุง ที่นอน 

一床蚊帳 yìchuáng 
wénzhàng 

 

มุง 1 หลัง 

次 cì ใชบอกจํานวนครั้งใน การ
เกิดขึ้นของเรื่องราวตางๆ 

第一次國內

革命戰爭 
dìyícì guónèi 
gémìng 
zhànzhēng 

สงครามปฏิวัติ
ในประเทศครัง้
แรก 

代 dài ใชแสดงชวงเวลาจากจุด
หนึง่ถึงจดุหนึง่แสดงความ
หมายถึง ยุค สมัย รุน  

第三代人 dìsāndài rén คนรุนที ่ 3     
(ของครอบครวั)

道 dào 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1) ใชกับแมน้ําลําธารและ
ส่ิงของทีเ่ปนรปูยาว
บางอยางที่เปนเสนหรือสาย

2) ใชกับสิ่งที่มีรั้วรอบขอบ
ชิด เชน ประตู กําแพง ดาน 
ตาขาย 

3) ใชกับคําสั่ง หัวขอเปน
ตน 

4) ใชกับการกระทําที่
แบงเปนขัน้เปนตอน เชน 
การยกอาหารขึ้นโตะ การ
ทาสี เปนตน 

一道紅光 

 

 
 
三道防線 

 

 
一道命令 

 
 
 
上三道菜 

yídào 
hóngguāng 

 

 
sāndào 
fángxiàn 

 

yídào mìnglìng 

 
 
shàng sāndào 
cài 

ลําแสงสีแดง1
ลํา 
 
 
แนวเขตปองกัน 
3 ชั้น 
 
คําส่ัง 1 คําส่ัง 
 
 
ยกอาหารขึ้น
บนโตะ 3 อยาง 

 

等 děng ใชเพื่อบอกระดับหรือข้ัน
ของส่ิงนัน้ๆวาเปนระดับสูง 
กลาง ต่ํา 

一等獎 yìděng jiǎng รางวัลอันดับ
หนึง่ 

磴 dèng ใชกับข้ันบันไดหรือบันได 一磴台階 yídèng táijiē ข้ันบันได 1 ข้ัน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

滴 dī ใชกับของเหลวที่เปนหยดๆ 
เชน เหงื่อ น้ํา  น้ําตา  

一滴汗 yìdī hàn เหงื่อ 1 หยด 

點 diǎn  ใชกับเหตุการณ เรื่องราว 
ความคดิ ที่แสดงเปนขอๆ  

兩點意見 liǎngdiǎn 
yìjiàn 

ขอคิดเห็น 2
ประเดน็ 

頂 dǐng ใชกับสิ่งของบางอยางที่มี
ยอด เชน หมวก มุง เก้ียว 

一頂帽子 

一頂蚊帳 

yìdǐng màozi 

yìdǐng 
wénzhàng 

หมวก 1  ใบ 
มุง 1 หลัง 

錠 dìng 
 
 

ใชกับของที่มลีักษณะเปน
แทงๆ เชน ทองแทง แทง
หมึก 

一錠墨        
 
一錠金子

  

 

yídìng mò 

yídìng jīnzi 

แทงหมึก1 แทง 
ทองแทง 1 แทง 

棟 dòng ใชกับสิ่งปลูกสราง อาคาร 
ตึก บานทีเ่ปนหลังๆ 

一棟樓房 yídòng lóufáng อาคาร 2 หลัง 

堵 dǔ ใชกับกําแพง 一堵墻 yìdǔ qiáng กําแพง 1 ดาน 

度 dù ใชกับการกระทําเพ่ือแสดง
ความหมายวา ครั้ง รอบหรือ
เที่ยวของการกระทํา 

兩度公演 

 

 

liǎngdù 
gōngyǎn 

การแสดงบน
เวที 2 รอบ 

段 duàn 1)ใชเวลาแบงสิ่งท่ีมีลักษณะ
ยาวๆออกเปนสวนตางๆ 
เชน ทอนไม ถนน ทางรถไฟ 
เปนตน 

2)ใชกับเวลาเพื่อบอก
ชวงเวลาที่แนนอน 

兩段木頭 

 
一段鐵路 
 
 
 
 
一段時間 
 
 
 

liǎngduàn 
mùtou 

yíduàn tiělù 
 
 
 
yíduàn shíjiān 
 
 

ไม 2 ทอน 

ทางรถไฟ
ชวงหนึง่ 
 
เวลาชวงหนึ่ง 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียง คําแปลไทย 

 3)ใชกับเสนทางคมนาคม
บอกระยะทางที่แนนอน 

4)ใชกับคําพูด บทเพลง 
งานเขียนตางๆ เชน 
เรียงความ เพลงพื้นบาน 
เพ่ือบอกตอน หรือชวงหนึ่ง 

5)ใชกับเหตุการณหรือเรื่องราว
ที่ตองอาศัยเวลาชวงหนึ่งในการ
กระทําใหสําเร็จ 

一段公路 

 

一段文章 

 
 
一段民歌 
 
 
 
一段經歷 

yíduàn gōnglù  

 

yíduàn 
wénzhàng 

 
yíduàn míngē 
 
 
 
yíduàn jīnglì 

ถนนหลวง 
ชวงหนึง่ 
 
ความเรียง1
ตอน 
บทเพลง
พื้นบาน1 ทอน 
 
ประสบการณ
ชวงหนึง่ 

頓 dùn ใชกับมื้ออาหาร 一頓野餐 yídùn yěcān ปกนิก1 มื้อ 

朵 duǒ ใชกับดอกไมหรือกอนเมฆ 一朵花 

一朵雲 

yìduǒ huā 

yìduǒ yún 

ดอกไม 1 ดอก 
เมฆ 1 กอน 

發 fā ใชกับกระสุนปนโดยทั่วไป 五發炮彈 wǔfā pàodàn กระสุนปนใหญ 
5 นดั 

番 fān  ใชกับความคิด จติใจ คําพดู 
ภาษา กระบวนการ  เหตุผล 
อุปสรรค ในความหมายวา
ประเภท อยาง  

一番道理 

一番口舌 

yìfān dàolǐ 

yìfān kǒushé 

เหตุผล 1 อยาง 
◐ การพูดปาก
เปยกปากแฉะ
(คราวหนึ่ง) 

畈 fàn   ใชกับที่นาที่เปนแปลงใหญ 一畈田 yífàn tián ที่นาแปลงใหญ 
1 แปลง 

方 fāng ใชกับสิ่งของทีเ่ปนรูป
ส่ีเหลี่ยม เชนผาเช็ดหนา 
เนื้อเบคอน ตราประทับ 
ศิลาจารึก ที่ฝนหมึก 

兩方石碑 
 
 
一方手帕

  

liǎngfāng 
shíbēi 
 
yìfāng shǒupà 

ศิลาจารึก2 
แผน 
ผาเช็ดหนา 1 
ผืน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

房 fáng ใชกับหญิงในฐานะที่เปน
ลูกสะใภ 

兩房媳婦 liǎngfáng xífù ลูกสะใภ 2 คน 

分 fēn   ใชบอกสัดสวน สวนยอย 
สาขาของนามธรรมและ
รูปธรรม 

七分成績 

 

三分錯誤 

qīfēn chéngjī 

 

sānfēn cuòwù 

ความสําเร็จ 7 
สวน 
ขอผิดพลาด 3 
สวน 

份  fèn ใชกับหนังสือ เอกสาร เชน
หนงัสือพิมพ จุลสาร 

一份報紙 yífèn bàozhǐ หนงัสือพิมพ 1 
ฉบับ 

封 fēng ใชกับสิ่งของหรือเอกสารที่
ใสซองปดผนกึเชนจดหมาย 
โทรเลข เอกสารลับ 

一封電報 yìfēng diànbào โทรเลข 1 ฉบบั 

峰 fēng ใชกับอูฐ (ภาษาหนังสือ) 三峰駱駝

  
sānfēng luòtuo อูฐ 3 ตัว 

幅 fú ใชกับผา หรือภาพวาดเปน
ผืนที่สามารถทําเปนมวนๆ 
ได เชน ผาปูทีน่อน 

一幅畫 

兩幅布 

yìfú huà 

liǎngfú bù 

ภาพวาด1 ภาพ
ผา 2 ผืน 

服 fù ใชกับยาสมุนไพรของจีนที่
เปนชดุๆ 

一服藥 yífù yào ยาจีน 1 ชุด 

副 fù 

 

 

 

1)ใชบอกลักษณะอาการ
ทาทางบางอยางที่
แสดงออกทางใบหนา 

2)ใชกับยาสมุนไพรที่ใชตม 

一副笑臉

  

 
 
一副中藥 

yífù xiàoliǎn 

 

 

yífù zhōngyào 

◐ ใบหนาที่ย้ิม
แยม(หนาหนึง่) 
 
ยาจีนตม 1 ชดุ 

竿 gān ใชกับราวไมไผ 一竿翠竹 yìgān cuìzhú ราวไมไผสีเขียว
1 เสน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

杆 gǎn ใชกับเครื่องมอืเครื่องใชที่มี
ดามถือ เชนปน คันชั่งจีน 

一杆木槍 yìgǎn mùqiāng ปนไม 1
กระบอก 

格 gé ใชเพื่อแสดงปริมาณของยา
น้ําที่เปนขีดๆ ขางขวด 

兩格藥水 liǎnggé 
yàoshuǐ 

ยาน้ํา(ที่เปน
ขวด) 2 ขีด 

個 gè 1)ใชกับคํานามทั้งรูปธรรม
และนามธรรมโดยทั่วไป ที่
ไมมีคําลักษณนามเฉพาะ
เชน แอปเปล นทิาน 
อุดมการณ แปรงลบ
กระดาน ซาลาเปา ไขไก 
เปนตน (คลายกับคําลักษณ
นาม “อัน” ในภาษาไทย) 

2)ใชกับคนหรอืบุคคล เชน
พี่สาว นองชาย คร ูนักเรียน 
พนักงานขาย เปนตน(คลาย
กับคําลักษณนาม “คน”ใน
ภาษาไทย)  

3)ใชกับคํานามที่มคีํา
ลักษณนามเฉพาะอยูแลวก็
ได ตัวอยางเชน ประต ู
โรงเรียน เปนตน 

兩個故事 

一個理想

  

 

 

 

 

 

兩個弟弟 

 

 

 

一個學校 

liǎnggè gùshì 

yígè lǐxiǎng 

 

 

 

 

 

 
liǎnggè dìdi 

 

 
 
 
yígè xuéxiào 

นิทาน 2 เรื่อง 
อุดมการณอยาง
หน่ึง 

 

 

 
 
นองชาย 2 คน  
 
 
 
 
โรงเรียน 1 แหง

 

 

 根 gēn ใชกับสิ่งของที่มีลักษณะ
เปนแทงยาวๆ แตไมใหญ
มากนัก เชน ไมขีด ชอลก 
เชือก กุนเชียง ตะปู ทอ
เหล็ก ตะเกียบ เปนตน  

兩根火柴 

 

一根筷子

  

liǎnggēn 
huǒchái 

 
yìgēn kuàizi 

ไมขีด 2 กาน 
 
ตะเกียบ 1 ขาง 
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股 gǔ 1) ใชกับส่ิงทีม่ีลักษณะเสน
ยาว เปนแนว หรือเปนทาง
ยาวๆ เชนกระแสน้ํา ลําธาร 
เสนดาย น้ําพุ ทางเดินเล็ก 

2) ใชกับอากาศ ธาตุ กลิ่น 
กําลัง เปนตน 

一股泉水 

 

 

 

一股香味 

yìgǔ quǎnshuǐ 

 

 

 

yìgǔ xiāngwèi 

น้ําพุ 1 สาย 

 

 

◐ กล่ินหอมที่
พัดโชยมา(ตลบ
หนึง่) 

管 guǎn ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
กลมยาวเปนแทง หรือทอ
เล็กๆ เชน พูกัน ยาสีฟน 
ขลุย 

三管牙膏 sānguǎn yágāo ยาสีฟน 3 
หลอด 

桄 
guàng 

ใชกับดายมีความหมายวา
หลอดหรือมวน 

一桄線 yíguàng xiàn ดาย 1 หลอด 

行 háng ใชกับสิ่งที่เปนแนวเรียง 
ตอๆ กันไป เชน ตนไมที่
เรียงเปนแนว คํากลอน 
ตัวหนงัสือที่เปนบรรทดัๆ 
น้ําตาที่ไหลเปนสาย เปนตน

兩行眼淚 liǎngháng 
yǎnlèi 

น้ําตาที่ไหลเปน
สายออกจาก
ดวงตาทั้งสอง
ขาง 

號 hào 

 

 

 
 

1)ใชกับคนเพื่อบอกจํานวน  

2)ใชกับจํานวนครัง้ในการ
ตกลงซื้อขายกันในแตละ
คราว 

十號人

  

幾號買賣 

shíhào rén 
 
 
jǐhào mǎimài 

คน 10 ราย 

การตกลงซื้อ
ขายหลายคราว 

泓 hóng ใชกับสายน้ําที่มีลักษณะใส 一泓清泉 yìhóng 
qīngquǎn 

◐ น้ําพุใส(ผืน
หนึง่) 
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回 huí 1)  ใชกับเรื่องราวเพื่อบอก
จํานวนครั้ง 

2) ใชกับบทนยิาย หรือ
พงศาวดาร เพือ่บอกบท
หรือตอน 

一回事

  

 
這回評書 

yìhuí shì 

 

zhèihuí 

píngshū2
 

เรื่องราว 1 เรื่อง 
 
นิทานที่แสดง
เปนละคร
ตอนนี ้

級 jí 1) ใชกับข้ันบันได 

2) ใชกับคนหรือกลุมคน 
งาน เพ่ือบอกระดับชัน้ 

十級台階

  

一級教授 

shíjí táijiē 
 
yìjí jiàoshòu 

บันได 10 ข้ัน 

ศาสตราจารย
ชั้นหนึง่ 

集 jí 1) ใชกับหนังสือ หรืองาน
เขียนที่มคีวามหนามากๆ 
ซึ่งไดแบงออกเปนหลายๆ 
เลม เชน พจนานุกรม    นว
นิยาย 
2) ใชกับภาพยนตรที่มี
ความยาวมากๆ ซึ่งได
แบงเปนหลายภาค หลาย
ตอน 

十二集詞典

  

 

 

 
 
 
十五集 
電視劇 

shíèrjí cídiǎn 

 

 

 

 

shíwǔjí 
diànshìjù 

พจนานุกรมชุด
ที่แบงเปน 12 
เลม 

 
 
ละครทาง
โทรทศัน 15 
ตอน 

輯 jí ใชกับหนังสือ หรือขอมูลที่
ไดออกเปนเลมๆ หรือเปน
ชุดๆ เชน รายงานขาว 
หนงัสือเรียน วิทยานิพนธ 

第一輯論文

  
dìyìjí lùnwén วิทยานิพนธ

เลมแรก 

記 jì ใชกับการตบหนาฉาดหนึง่ 一記耳光 yíjì ěrguāng 
การตบหนา 1
ฉาด 

                                                  
2 評書 píngshū คือ ศิลปะการละครชนิดหนึ่ง เปนการเลานิทานขนาดยาวโดยใชพัด ผาเช็ดหนา 

ไมเคาะโตะ เปนเครื่องมือแสดงประกอบ 
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架 jià 1)ใชกับสิ่งที่มีเสาหรือโครง
เปนสวนประกอบ  เชน 
บันได   หรือสิง่ของทีเ่ปน
เครื่องจักรกล   อุปกรณ 
เครื่องดนตร ีเชน เครื่องบนิ 
เครื่องรับวิทยุ  โทรทัศน 
เปยโน   กลองถายรูป เปน
ตน 

2)ใชกับตนไมเลื้อยที่เลื้อย
อยูกับเรือนตนไม 

一架飛機 

 

 

 

 

 
 

 

 

一架苦瓜 

yíjià fēijī 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
yíjià kǔguā 

เครื่องบนิ 1 ลํา 
 
 
 
 
 
 
 

ตนมะระ 1 เถา 

間 jiān ใชกับบานหลังหนึ่ง หรือ
หองหนึง่ในบานที่ก้ันแบงไว 

一間臥室

  
yìjiān wòshì หองนอน1 หอง 

件 jiàn 1) ใชกับสิ่งของที่เปนชิน้
หนึง่ๆ แยกออกมาจากทั้ง
ชุด เชน เครื่องเรือน เส้ือผา 

2) ใชกับเหตุการณ เรื่องราว
เฉพาะอยาง หรือเอกสาร
หนงัสือทางราชการ 

一件傢具 

一件衣服 
 
 

一件事情 

 

一件案子 

yíjiàn jiājù 

yíjiàn yīfu 
 
 
yíjiàn shìqing 
 
yíjiàn ànzi 

เครื่องเรือน1ชิ้น 
เส้ือผา 1 ตัว 

 
เรื่องราว 1 เรื่อง 
คดีความ 1 คด ี

江jiāng ใชกับสายน้ําในแมน้ําลํา
คลอง 

一江春水 yìjiāng 
chūnshuǐ 

◐ ลําน้ําใน
แมนํ้า(สายหน่ึง) 

角 jiǎo ใชบอกจํานวนเศษหนึ่งสวน
ส่ี หรือมุมของสิ่งของ 

一角餅 yìjiǎo bǐng ขนมเปยะ 1 
สวน (จาก 4 
สวน) 

絞 jiǎo ใชกับดายหรือไหมพรมที่มี
ลักษณะเปนกลุมเปนกอน 

一絞紗 yìjiǎo shā ดาย 1 กลุม 
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節 jié 1)ใชกับพันธุไมที่มีลําตน
เปนปลองๆ เชน ไมไผ ออย 

2)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะมา
ตอกันเขาเปนขอๆ หรือเปน
ชวงตดิตอกันไป เชน รถไฟ 
ทอน้ํา ถานไฟฉาย 

3)ใชกับขอเขียนหรือคํา
ประพันธ เพ่ือบอกทอน หรือ
ตอน 

四節竹子

  
 

九節火車

  

 

 

這首詩有四

節 

sìjié zhúzi 

 

 
jiǔjié huǒchē 

 

 

 
zhèishǒu shī  
yǒu sìjié 

ไมไผ 4 ปลอง 

 
รถไฟ 9 ตู 

 
 

กลอนบทน้ีมี 4
ทอน 

截 jié 

 

ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
ทอนยาว เชน ทอนไม 
ชอลก  สายไฟ 

一截電線 yìjié diànxiàn 

 

 

 

สายไฟ 1 ทอน 

 

屆 jiè ใชกับสิ่งที่มีระยะเวลาแน 
นอนวาจากชวงเวลาไหนถึง
ชวงไหน เชน นักเรียนแตละ
รุน การแขงขันกีฬา การ
ประชุมประจําป การดํารง
ตําแหนงทีม่ีสมัยมีวาระ  
เปนตน 

第二屆代表

大會 

 

 

第二屆畢業

生 

dìèrjiè 
dàibiǎo dàhuì 

 

 

dìèrjiè 
bìyèshēng 

การประชุม
ใหญของผูแทน
สมัยที่ 2 
 
ผูสําเร็จ
การศึกษารุนที่ 
2 

 

介 jiè 1)ใชกับทหารหรือผูมี
พละกําลังมีความกลาหาญ 

2)ใชกับปญญาชนผูที่มี
ความรู 

一介武夫

  

 
一介書生 

yíjiè  wǔfū 

 

yíjiè shūshēng 

นายทหารผูอาจ
หาญ1นาย
ปญญาชน1 
ทาน 



  59

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

進 jìn ใชกับที่อยูอาศัยที่มีชัน้เดียว 
หรือบานแบบเกาซึ่งภายใน
บานไดแยกหนาหลัง
ออกเปนหลายแถว หรือซุม
ประตูบานที่เปนชั้นเปนแนว 

三進門 sānjìn mén ซุมประต ู3 ชัน้ 

莖 jīng ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเสนเล็กๆ เชน หญาตน
เล็กๆ  เสนผม 

四莖白髮 sìjīng bǎifà ผมหงอก 4 เสน 

局 jú ใชกับการแขงขันเกมสอยาง
หนึง่ เชน หมากรุก บอก
ความหมายวา นัด หรือรอบ 

一局棋 yìjú qí หมากรุก 1
กระดาน 

句 jù ใชกับคําพูด ภาษา หรือคาํ
รอยกรอง เชน กลอน บทกวี 
ในความหมายวา วรรค 
ประโยค คํา 

一句話 yíjù huà ประโยค 1 
ประโยค 

具 jù 1)ใชกับโลงศพ ซากศพ 

2)ใชกับของใชบางอยาง
เชน นาฬิกาตั้งโตะ 

一具棺材 
 
座鐘一具 

yíjù guāncái 
 
zuòzhōng yíjù  

โลงศพ 1 โลง 

นาฬิกาตั้งโตะ1 
เรือน 

犋 jù ใชกับหนวยกําลังของปศุ
สัตวที่สามารถลาก
เครื่องมือเกษตร อาทิ ไถ 
คราด 

一犋牲口 yíjù shēngkǒu สัตวพาหนะ1
ตัว 

卷 juǎn ใชกับสิ่งของทีเ่ปนมวน ของ
ที่มวนอยู เชน กระดาษ
ชําระ รูปภาพ ใบปลิว เสื่อ 

一卷蓆子 yìjuǎn xízi เส่ือ(ที่มวนอยู) 
1 มวน 
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棵 kē ใชกับพืช ตนไม ตนหญา
โดยทั่วไป เพ่ือบอกจํานวน
ตน 

三棵牡丹 sānkē mǔdān ตนโบตัน๋ 3 ตน 

顆 kē ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเมด็ รปูทรงกลมและ
เล็ก เชน ลูกปด ถ่ัว ไขมุก 
ดวงดาว 

一顆珠子 yìkē zhūzi ไขมุก 1 เม็ด 

課 kè ใชกับบทหรือตอนของ
แบบเรียน 

第十課 dìshíkè  บทที ่10 

口 kǒu 1)ใชบอกจํานวนสมาชิก 
หรือคนในครอบครัว  ใน
ความหมายที่วาแตละคนที่
ตองกินตองอยู 

2)ใชกับหมู 

3)ใชกับสิ่งของ เครื่องใชที่มี
ปาก หรือมีขอบ เชน บอน้ํา 
โอง หมอ 

一家五口人 

 

 
 
 

三口豬 

 

一口井 

yìjiā wǔkǒu 
rén 

 
 
 
sānkǒu zhū 
 
yìkǒu jīng 
 

ครอบครัวหนึ่ง
มีสมาชิก 5 คน 
 
 
 
หมู 3 ตัว 

บอน้ํา 1 บอ 
 
  

塊 kuài 1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
กอน หรือช้ิน เชน สบู ขนม
ปงแผน ขนมเปนชิ้นๆ 
น้ําตาลกอน นาฬิกาขอมือ  

2)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
ผืน เชน พรม ผาเช็ดหนา 
แผนไม ทีด่นิทีเ่ปนแปลง 
 

一塊糖

  

 

 
 
一塊草地 
 
 
 
 
 

yíkuài táng 

 

 

 

yíkuài cǎodì 

 

 

น้ําตาล 1 กอน 

 

 

ทุงหญา 1 ผืน 
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 3)ใชกับธนบัตรหรือเหรียญ
กษาปณ หรอืบอกจํานวน
เงินโดยทั่วไป 

六塊錢 liùkuài qián เงิน 6 เหรียญ 

類 lèi ใชกับสิ่งทั่วไปเพื่อบอก
ประเภท ชนดิ หมวดหมู 

兩類矛盾 liǎnglèi 
máodùn 

ขอขัดแยง  2 
ประเภท 

粒 lì ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเมด็ รูปทรงกลมขนาด
เล็ก โดยทั่วไปจะใชกับสิ่งที่
เล็กกวาส่ิงที่ใชกับคํา
ลักษณนาม  顆 kē เชน 
ขาวสาร สาค ู กระสุน ยา
เม็ด  

一粒米 

一粒丸藥 

yílì mǐ 

yílì wányào 

ขาวสาร 1 เมด็
ยาเม็ด 1 เมด็
(เม็ดกลม) 

 

聯 lián ใชกับสบูที่เปนแทง กอน 一聯肥皂 yìlián féizào สบู 1 แทง 

輛 
liàng 

ใชกับรถโดยทั่วไป เชน 
รถยนต รถเมล รถถัง 
รถจักรยาน รถจักรยานยนต

一輛自行車 yíliàng 
zìxíngchē 

รถจักรยาน 1 
คัน 

列 liè ใชกับสิ่งที่เปนแถวเปนแนว
เรียงตอๆ กันไป เชนขบวน
รถไฟ 

一列火車 yíliè huǒchē รถไฟขบวนหนึ่ง

領   
lǐng 

1)ใชกับเส้ือคลุม หรือเสื้อที่
สวมทับอยูขางนอกอีกตัว
หนึง่ 

2)ใชกับเส่ือที่เปนผืน 

 

一領長衫 

 

 

一領蓆子 

yìlǐng 
chángshān 

 

 
yìlǐng xízi 

เส้ือคลุมยาว
ของผูชาย 1 ตวั 

 
เส่ือ 1 ผืน 
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輪 lún 1)ใชกับดวงอาทิตยและดวง
จันทร โดยทั่วไปใชในภาษา
หนงัสือ 

2)ใชกับเหตุการณ หรือการ
กระทําทีห่มนุเวียนไปเปน
รอบๆ 

一輪明月 

 

 

第一輪比賽 

yìlún míngyuè 

 

 

dìyìlún bǐsài 

พระจันทร  1 
ดวง 
 
การแขงขันรอบ
ที่ 1 

枚 méi มีความหมายใกลเคียงกับ
คําวา 個 gè แตขอบเขต
การใชจะแคบกวา มักใชใน
ภาษาหนังสือ ใชกับวัตถุ 
ส่ิงของ เครือ่งมือเครื่องใช
ตางๆ  สิ่งไมมชีีวิต ไดแก 

1)มักใชกับส่ิงของที่มี
ลักษณะกลมๆ เล็กๆ เชน 
เหรียญ แหวน เข็มกลัด 

2)ใชกับแผนไมไผที่คน
โบราณใชเขียนหนังสือ 

3)ใชกับอาวุธยุทโธปกรณ 
เชน จรวด ขีปนาวุธ 
ดาวเทียม 

 

 

 

 

 

 

一枚戒指 

一枚獎章 

 
一枚竹簡 

 

 

 

一枚導彈 

 

 

 

 

 

 

 

 

yìméi jièzhǐ 

yìméi 
jiǎngzhāng 
 
yìméi zhújiǎn 
 
 
 
yìméi dǎodàn 
 

 

 

 

 

 
 
แหวน 1 วง
เหรียญรางวัล 
1 เหรียญ 

แผนไมไผที่ใช
เขียน 1 แผน 

จรวด 1 ลํา 
 

門 mén 1)ใชกับปนใหญ 

2)ใชกับวิชาเรียนแตละวิชา 
วิชาความรูแตละสาขา 
3)ใชกับญาติพี่นอง หรือ
การแตงงาน 

一門大炮

  

兩門技術

  
 
一門親戚 

yìmén dàpào 

 
liǎngmén jìshù 

 

yìmén qīnqī 

ปนใหญ  1
กระบอก 
วิชาเทคนคิ 2 
วิชา 
ญาตคิรอบครวั
หนึง่ 
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面 miàn ใชกับสิ่งของทีม่ีพื้นผิวเรียบ 
แบน เชน ธง กระจก กลอง 

一面鏡子 yímiàn jìngzi กระจกเงา  1 
บาน 

名 míng ใชกับคนในความหมายที่
เก่ียวกับรายชื่อเปนคนๆ 

 

十名工人 shímíng 
gōngrén 

คนงาน 10 ราย 

枺 mò ใชกับลําแสงที่สาดสองลง
บนพื้นผิว 

一枺紅霞 yímò hóngxiá ◐ ลําแสงสี
แดงยามรุง
อรณุลําหนึง่ 

幕 mù ใชกับละครที่แบงเปนองก ๆ 五幕話劇 wǔmù huàjù ละครพูด  5 
องก 

派 pài 1)ใชในการแบงกลุมสํานัก 
แบงฝาย 

2)ใชกับทิวทัศน  เสียง
ภาษา  บรรยากาศ 

三派學者

  

 
一派新氣象

  

sānpài xuézhě 

 

yípài 
xīnqìxiàng 

ปญญาชน 3 
สํานัก 

◐ บรรยากาศ
ใหมอยางหนึง่ 

盤 pán ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะเปน
ถาดเปนจาน หรือพันขดไว
เปนวงๆ เชน โม ที่ฝนหมึก 
ลวด เชือก สายไฟ 

一盤磨 yìpán mò โม 1 ตัว 

泡 pāo ใชกับปสสาวะและอุจจาระ 一泡尿 yìpāo niào ปสสาวะครั้ง
หนึง่ 

噴 pèn ใชกับจํานวนครั้งที่ดอกไม
ผลิดอกออกผล หรือการ
เก็บเกี่ยวแตละครั้ง 

頭噴棉花 tóupèn miánhuā ฝายที่เก็บเกี่ยว
ครั้งแรก 
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棚 péng ใชกับตนไม พันธุไมที่เปน 
เพิง เถา ราน 

一棚絲瓜 yìpéng sīguā ตนน้ําเตา  1 
ราน 

蓬 péng ใชกับพันธุไมที่ก่ิงและใบ
เขียวชอุม 

一蓬風尾竹 yìpéng 
fēngwěizhú 

ไผหางหงส1พุม

匹 pǐ ใชกับมา ลา ลอ 三匹馬 sānpǐ mǎ มา 3 ตัว 

 篇 
piān 

1) ใชกับขอเขียนที่จบในตวั
เปนเรื่องๆไป เชน 
วิทยานิพนธ บันทกึ 
บทความ บทบรรณาธิการ 

2) ใชกับกระดาษโดยทั่วไป 
แผนกระดาษของหนงัสือ 
(หมายความถึง กระดาษ
แผนที่พับทบเขามา เปน 2
หนา) 

一篇文章 

 

 

 

三篇紙 

yìpiān 
wénzhāng 

 

 

 
sānpiān zhǐ 

บทความ 1 บท 

 

 

กระดาษ  3 
แผน 

片 piàn 1)ใชกับสิ่งของที่เปนแผน
แบน หรือเมด็แบนๆ เชน 
ขนมปง ยาเม็ดแบน 

2)ใชกับสิ่งที่แผกวางเปนผืน 
หรือผนืน้ํา ทุงหญา นาขาว  

3)ใชกับทิวทัศน  จิตใจ
บรรยากาศ ภาษา เสียง 

一片藥

  

 

 
一片汪洋
  
 

 

一片真心 

yípiàn yào 

 

 

yípiàn 
wāngyáng 

 
 
yípiàn zhēnxīn 

ยาเม็ด1เม็ด
(เม็ดแบน) 
 

◐ ทองทะเล
กวาง(ผืนหนึ่ง) 
 

◐ จิตใจที่เต็ม
ไปดวยความ
จริงใจ 

撇 piě ใชกับของที่มลีักษณะ
เหมือนเสนเบี่ยง เชน หนวด 

兩撇黑鬍子 liǎngpiě  hēi 
húzi 

หนวดสีดํา 2 
ขาง 
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品 pǐn ใชบอกระดับชัน้ ชั้น 
คณุภาพของบุคคล และ
ส่ิงของ 

七品官 qīpǐn guān ขาราชการ
ระดับ 7 

鋪 pū ใชกับเตียงนอน
ส่ีเหลี่ยมผืนผาที่กอดวยอิฐ
ของชาวจีนทางเหนือ 
ขางบนปูดวยที่นอน 
ขางลางมีรตูอทะลุกับปลอง
ไฟ ในฤดูหนาวใชกอไฟให
ไออุนเขาตามชอง เรียก
เตียงชนิดนี้วา คัง่ 

一鋪炕 yìpū kàng เตียงคั่ง 1 ตัว 

起 qǐ ใชกับกรณี เรื่องราวที่เกิดข้ึน
เปนครั้งคราว เชน คดีความ 

一起案子 yìqǐ ànzi คดีความ 1 คด ี

曲 qǔ ใชกับบทเพลงบทรอยกรอง 一曲歌 yìqǔ gē บทเพลง 1 บท 

闋 què  ใชกับบทเพลง ฉันท กาพย
กลอน บทหนึง่ๆ (มักใชใน
ภาษาหนังสือ) 

一闋詞 yíquè cí กาพย 1 บท 

繞 rào ใชนับจํานวนรอบของเสนดายที่
พันเปนมวนเปนรอบ 

一繞線 yírào xiàn ดายที่พัน 1 
รอบ 

任 rèn ใชกับจํานวนคร้ังในการรับ
ตําแหนงขาราชการ หรือขุนนาง 

第一任校長 Dìyírèn 
xiàozhǎng 

(รับตําแหนง)
อาจารยใหญ
ครั้งที่ 1 

扇 shàn 1)ใชกับบานประตูหนาตาง 

2)ใชกับโม 

一扇門     
 

一扇磨 

yíshàn mén 

 
yíshàn mò 

ประตู 1 บาน 

โม 1 ตัว 
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身 shēn 1)ใชกับเส้ือผา เครื่องแบบที่
เปนชดุ 

2)ใชกับทักษะ ความรู
ความสามารถ ฝมือทีม่ี
เฉพาะตัวบุคคล 

兩身制服 

 
 

一身本領 

Liǎngshēn 
zhìfú 

 

yìshēn běnlǐng 

เครื่องแบบ  2 
ชุด 

◐

ความสามารถ
ที่มีเต็มตัว 

首 shǒu ใชกับบทรอยกรอง โคลง 
กาพย กลอน บทเพลง 

三首歌 sānshǒu gē เพลง 3 เพลง 

艘 sōu ใชกับเรือโดยทั่วไป เชน เรอื
ยนต เรือรบ เรือกลไฟ 

五艘木船 wǔsōu mùchuán เรือไม 5 ลํา 

梭子
suōzi 

ใชกับกระสุนปน 一梭子子彈 yìsuōzi zǐdàn กระสุนปน1 นดั

所 suǒ ใชกับบานเรือน อาคารส่ิง
ปลูกสรางตางๆ เชน บาน
โรงเรียน วัด โรงพยาบาล 
เปนตน 

一所寺院  

一所醫院 

yìsuǒ sìyuàn 

yìsuǒ yīyuàn 

วัด 1 แหง 
โรงพยาบาล 1
แหง 

台 tái 1)ใชกับเครื่องจักรกล 
ส่ิงประดิษฐจําพวก
เครื่องกลตางๆ เชน รถ
แทรกเตอรเครื่องกลงึไดนาโม 
วิทยุ โทรทัศน เปนตน 

2)ใชกับรอบการแสดงตางๆ 
บนเวท ี

一台拖拉機

  

 
 
 
 
一台戲 

yìtái tuōlājí 

 

 

 

 

yìtái xì 

รถแทรกเตอร 1 
คัน 

 

 

ละคร 1 รอบ 

趟 tàng ใชกับการคมนาคมที่มี
กําหนดเวลาเขาออกเปน
เที่ยวๆ เชน เครื่องบนิ รถไฟ 

最後一趟    
飛機 

zuìhòu yítàng 
bānjī 

 

เครื่องบนิเที่ยว
สุดทาย 
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條 tiáo 1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะแคบ
ยาว เชน ถนน ทอ แมน้ํา 
เข็มขัด กางเกง เปนตน 

2)ใชกับสัตวและพืชที่มี
ลักษณะยาว เชน ปลา 
หนอน แตงกวา 

3)ใชกับอวัยวะสวนแขน 
และสวนขา 

4)ใชกับขาวคราว  การ
กระทํา ขอเสนอ ขอคดิเหน็ 
หรือสิง่ทีเ่ปนรายละเอียด  

5)ใชกับชีวิตคน 

一條河

  

 
 
一條魚 

 

 

 

 

兩條腿

  
 
 
一條意見 
 
 
 
 
 
一條生命 

yìtiáo hé 

 

 

yìtiáo yú 

 

 

liǎngtiáo tuǐ 

 

yìtiáo yìjiàn 

 

 
 
 
yìtiáo 
shēngmìng 

แมนํ้า 1 สาย 
 
 
ปลา 1 ตัว 
 
 
 
ขา 2 ขาง 
 
ความคิดเห็น 2 
ขอ 
 
 
ชีวิต 1 ชีวิต 

貼 tiē ใชกับแผนยาที่ใชปดแผล
จําพวกกอเอี๊ยะของจีน 

一貼膏藥 yìtiē gāoyào แผนยาปดแผล 
1 แผน 

挺 tǐng ใชกับปนกล 一挺機槍 yìtǐng jīqiāng ปนกล1
กระบอก 

頭 tóu 1)ใชกับสัตวเลี้ยงที่มีขนาด
ใหญ เชน หม ูแพะ แกะ วัว 

2)ใชกับพืชที่เปนหัวๆ เชน 
กระเทียม หอมแดง 

一頭牛

  

 
一頭蒜 

yìtóu niú 

 

yìtóu suàn 

วัว 1 ตัว 
 
กระเทียม 1 หวั 

丸 wán 1)ใชกับยาที่เปนเมด็กลมๆ 
เล็ก ๆ 

2)ใชกับลูกกระสุนปน 

一丸西藥 
 
 
一丸子彈 

yìwán xīyào 

 

yìwán zǐdàn 

ยาเม็ดแผน
ปจจุบัน 1 เมด็ 

ลูกกระสุน1 นดั 
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尾 wěi ใชกับปลา เตา มักใชใน
ภาษาหนังสือ 

一尾龜 yìwěi guī เตา 1 ตัว 

位 wèi ใชกับการบอกจํานวนคน 
(เปนคําสุภาพ) 

一位老師 yíwèi lǎoshī อาจารย 1 ทาน 

味 wèi ใชกับยาหมายถึง ตัวยาที่
ประกอบกันขึ้นมาเปนยา 

七味藥 qīwèi yào ตัวยา 7 ชนิด 

線 xiàn ใชกับสิ่งที่เปนนามธรรม 
เชน ความหวัง โอกาส แสง 

一線生機 yíxiàn shēngjī ◐ โอกาสอัน
รําไรที่จะรอด
ชีวิต(โอกาส
หนึง่) 

響 
xiǎng 

ใชบอกจํานวนครั้งของเสียง
ปน หรือประทดั 

五百響鞭砲 wǔbǎi xiǎng 
biānpào 

เสียงประทดั 
500 นดั 

項 
xiàng 

ใชกับงานการชิ้นหนึง่ๆ หรือ
กับส่ิงที่แจกแจงออกเปน
ขอๆ รายการปลีกยอย เชน 
คําส่ัง โครงการ 

一項計劃 yíxiàng jìhuà โครงการ 1 
อยาง 

穴 xué ใชกับสิ่งที่เปนรู เปนหลุม 
หรือสิง่ปลูกสรางบางชนดิที่
เปนหลมุบนพืน้ดนิ หรือรังที่
สัตวทํารงัอยู เชน รังมด 

 

一穴螞蟻 yìxué mǎyǐ รังมด 1 รัง 

牙 yá ใชกับของกิน ผลไมที่แบง
ออกมาเปนชิ้นๆ 

一牙西瓜 yìyá xīguā แตงโม 1 ชิน้ 

眼 yǎn ใชกับบอน้ํา 一眼井 yìyǎn jīng บอน้ํา 1 บอ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

樣 yàng ใชกับสิ่งของทัว่ไป มี
ความหมายแสดงถึง 
ประเภทของสิง่นัน้ๆ เชน 
อาหาร กับขาว  

兩樣東西 liǎngyàng 
dōngxi 

ส่ิงของ 2 อยาง 

葉 yè ใชกับเรือลําเล็กๆ 一葉扁舟 yíyè piānzhōu เรือลําเล็ก 1 ลํา 

頁 yè ใชกับแผนกระดาษของ
หนงัสือที่พิมพเปนหนาๆ 

五百頁稿子 wǔbǎiyè gǎozi ตนฉบบั 500 
แผน 

員 yuán ใชกับนายทหารระดับนาย
พล 

一員大將 yìyuán dàjiàng นายพลใหญ1
ทาน 

則 zé ใชกับขอความที่แบงเปน
ขอๆ หรือขอความที่เปน
ตอนๆ เชน แบบฝกหัด 
สุภาษิต ขาวสาร (มักใชใน
ภาษาหนังสือ) 

一則新聞 

五則練習題 

yìzé xīnwén 

wǔzé liànxítí 

ขาว 1 เรื่อง 
แบบฝกหัด 5 
ขอ 

盞 zhǎn ใชก ับตะเกียงหรือหลอดไฟ 一盞燈 yìzhǎn dēng ตะเกียง 1 ตัว 

招 zhāo ใชกับการเดนิหมากเม็ด
หนึง่ในขณะทีเ่ลนหมากรุก  

一招棋 yìzhāo qí การเดินหมาก 
ครั้งหนึง่ 

張 
zhāng 

1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
แผนแบนบาง เชน กระดาษ 
ตั๋ว รปูภาพ 

2)ใชกับสิ่งที่มีพื้นผิวหนา
แบนเรียบ เชน โตะ เตียง 

3)ใชกับเครื่องมือทางการ
เกษตร หรือเครื่องดนตรี คนั

一張紙

  

 

 
一張桌子 

 
 
一張嘴 

yìzhāng zhǐ 

 

 

yìzhāng zhuōzi 
 
 
 
yìzhāng zuǐ 

กระดาษ1 แผน 
 

 
โตะ 1 ตัว 
 

ปาก 1 ปาก 
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ศร หนาไม ปาก 

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

幀zhèng ใชกับภาพวาด ภาพเขียน 
รูปภาพ (ใชในภาษา
หนงัสือ)  มีความหมาย
เหมือนคําวา 幅 fú 

一幀油畫 yízhèng yóuhuà ภาพสีน้ํามัน 1 
ภาพ 

支 zhī 1)ใชกับขบวนตางๆ 

2)ใชกับเพลง 

 

一支軍隊 
 
一支新樂曲 

 

 

 

yìzhī jūnduì 
 
yìzhī xīnyuèqǔ 

 

ขบวนทหาร 1
กอง 
เพลงใหม 1
เพลง 

 

枝zhī 1)ใชกับเครื่องเขียน เชน 
ปากกา ดินสอ หรือสิ่งที่
ลักษณะเปนกานยาวๆ เชน 
ขลุย ปน บุหรี ่ยาสูบ เทียน 

2) ใชกับชอดอกไมที่ติดก่ิง 

一枝蠟燭 

 

 

 

一枝梅花 

yìzhī làzhú 

 

 

 

yìzhī méihuā 

เทียน 1 ดอก 

 

 

ดอกเหมย 1 ก่ิง 

隻 zhī 1)ใชกับขางใดขางหนึง่ของ
ส่ิงที่มเีปนคู เชน ตา หู มือ 
เทา รองเทา ถุงเทา 

2)ใชกับสัตว สวนมากมัก
เปนสัตวปก หรือสตัวที่
กระโดดโลดเตน เชน แมว 
ลิง สุนัข กระตาย ไก นก 

3)ใชกับเรือ หรือ หีบ 

一隻鞋

  

 

 
一隻鳥

  

 

 

一隻船 

yìzhī xié 

 

 

yìzhī niǎo 

 

 

 

yìzhī chuán 

รองเทา 1 ขาง 

 
 
นก 1 ตัว 

 

 

เรือ 1 ลํา 

紙 zhǐ ใชกับแผนเอกสารหนงัสือ 一紙公文 yìzhǐ gōngwén หนงัสือราชการ 
1 ฉบับ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

種 
zhǒng 

ใชแสดงประเภท ชนิดของ
ส่ิงที่เปนนามธรรมและ
รูปธรรม หรือ บุคคลก็ได 

兩種人 

三種布 

liǎngzhǒng rén 

sānzhǒng bù 

คน 2 ประเภท 
ผา 3 ชนดิ 

株 zhū ใชกับตนไมโดยทั่วไป 
หมายถึง ลําตน (ใชใน
ภาษาหนังสือ) 

兩株棗樹 liǎngzhū 
zǎoshù 

ตนจอ 2 ตน 

宗 zōng 1)ใชกับเรื่องทีเ่ก่ียวกับจิตใจ 
เชน ความในใจ 

2)ใชกับคดีที่ฟองรองกัน 

一宗心事
  
 

一宗案件 

yìzōng xīnshì 

 

 
yìzōng ànjiàn 

ความในใจเรื่อง
หนึง่ 

คดีความ 1 
เรื่อง 

尊 zūn 1)ใชกับรูปปนหรือปฏิมา 
กรรม เชน พระพุทธรปู 

2)ใชกับปนใหญ 

一尊佛像
  

 
一尊大炮 

yìzūn fóxiàng 
 
 
yìzūn dàpào 

พระพุทธรูป1 
องค 

ปนใหญ 1
กระบอก 

座 zuò 1)ใชกับสิ่งของทีค่อนขาง
ใหญ คงที ่ และเคลื่อนที่
ไมได เชน ภูเขา สะพาน 
อางเก็บน้ํา 

2)ใชกับอาคาร สิง่ปลูก
สรางขนาดใหญ 

一座山 

 

 

 

一座大樓 

yízuò shān 

 

 

 

yízuò dàlóu 

ภูเขา 1 ลูก 

 

 

ตึกสูง 1 หลัง 

 คําที่จดัอยูในคําลักษณนามประเภทที่กลาวมาขางตนนี้ จะใชเพื่อแสดงลักษณะเฉพาะตัว
ของคํานามแตละตัว  บอกรูปพรรณสัณฐาน พรอมทั้งจัดแบงหมวดหมูโดยทีค่ํานามหรือส่ิงที่มี
ลักษณะคลายกัน หรือใกลเคียงกันมักใชคําลักษณนามตัวเดียวกัน นอกจากนี้ความหมายที่แฝง
ของคําลักษณนามประเภทนี ้ ก็คือความเปนเอกพจนในตัวเอง อนึง่เนื่องจากในภาษาจีนกลาง
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คํานามทุกคําจําเปนตองมคีาํลักษณนามประกอบการใช คําลักษณนามประเภทนีจ้ึงมีจํานวนมาก
ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับประเภทอื่น 

3.1.1.2. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู  (集合量詞  Jíhé Liàngcí) 

คําลักษณนามที่แสดงลักษณะการรวมหมู คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงความหมาย
พหูพจน ใชกับส่ิงที่สามารถรวมกันเปนหมู และรวมกลุมกันได หรือใชเพื่อแสดงจํานวนรวมของสิง่
ที่มีจํานวนมากกวาหนึ่งอยาง (Liú Yuèhuá,1983:82) คําลักษณนามประเภทนี้สามารถใช
ประกอบกับคํานามที่นับได ไมวาจะเปนเปนคน สตัว สิ่งของ สถานที่ หรือคํานามที่เปนนามธรรม 
เชน ปญหา ความคิด เปนตน คําลักษณนามที่จัดอยูในประเภทนี้ม ีตวัอยางเชน 

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

垵 ǎn ใชกับการเพาะปลูกแตง
หรือถ่ัว หมายถึงกระจุก 

 
一垵花生 yì’ǎn huāshēng ถ่ัวลิสงกระจุก

หนึง่ 

把 bǎ ใชกับสิ่งของทีส่ามารถ
หยิบข้ึนมา หรือกําขึ้นมาได
กํามือหนึ่ง เชน ดอกไม ผัก
ขาวสาร  

一把米 yìbǎ mǐ ขาวสารกําหนึ่ง 

班 bān ใชกับกลุมบุคคลทีเ่ปนหมู
คณะ เชน นักเรียน คนงาน 

這班年輕人 zhèibān 
niánqīngrén 

บรรดาหนุม
สาวเหลานี้ 

幫 bāng ใชกับคน แสดงความหมาย
วา กลุม หมู พวก คณะ 

一幫小孩兒 yìbāng xiǎohár เด็ก 1 กลุม 

包 bāo ใชกับสิ่งของทีห่อข้ึนมาเปน
หอๆ ได หรอืบรรจุไวเปน
หอๆ เชน ขนม บุหรี่ สมุด 
เส้ือผา ขาวสาร น้ําตาล 

一包衣服 yìbāo yīfu เส้ือผา 1 หอ 

抱 bào ใชกับสิ่งของโดยทั่วไปที่
สามารถใชแขนโอบขึ้นมา
ได เชน ตนหญา ฟน   

一抱火柴 yíbào huǒchái ฟน 1 หอบ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

撥 bō ใชเก่ียวกับกลุมของบุคคล 
คณะ พวก หรอื หมายถึง
กลุมที่ไดมีการจัดแบงไว 

一撥遊客 yìbō yóukè นักทองเที่ยว 1 
คณะ 

茬 chá ใชกับครั้งที่ปลูกพืชลงใน
แปลง หรือบนที่ดิน 

一茬韭菜 yìchá jiǔcài ผักกูไฉที่ปลูก 3 
แปลง 

串 
chuàn 

ใชกับสิ่งที่โยงรอยกันเปน
พวง หรือผูกตดิกันเปนสาย 
เชน องุน ประคํา ลูกปด 

一串珠子 yíchuàn zhūzi ไขมุก 1 พวง 

叢 cóng ใชกับตนไมทีอ่ยูรวมกัน
เปนกอ เปนพุม เชน ไมไผ 

一叢草 yìcóng cǎo หญา 1 กอ 

簇 cù ใชกับสิ่งของทีร่วมกันเปน
กอ เปนชอ หรือ เปนกลุม 
มักใชกับตนไม ดอกไม 

一簇鮮花 yícù xiānhuā ดอกไมสด1 ชอ 

撮 cuō ใชกับสิ่งของทีห่ยิบจับ
ข้ึนมาไดเปนกาํๆ 

一撮芝麻 yìcuō zhīmǎ งา 1 กํา 

沓 dá ใชเก่ียวกับกระดาษ หรือ
ส่ิงของบางๆ ที่วางซอนกัน 
(โดยทั่วไปมักใชกับของที่
ไมคอยหนักมาก) 

一沓信紙 yìdá xìnzhǐ กระดาษ
จดหมาย1 ตั้ง 

擔 dàn ใชกับสิ่งของทีห่อยกับ
ปลายไมคาน 2 ขาง แลว
หาบพาไปได 

一擔水 yídàn shuǐ น้ํา 1 หาบ 

嘟嚕
dūlu 

ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะเปน
พวงๆ เชน องุน กุญแจ  

一嘟嚕鑰匙 yìdūlu yàoshi กุญแจ 1 พวง 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

堆 duī ใชกับสิ่งของทีเ่ปนกอง เชน 
ดิน เสื้อผา หนังสือ 

一堆黃土 yìduī huángtǔ ดินเหลือง1กอง 

對 duì ใชกับคน สตัว ส่ิงของ หรือ
เรื่องราวที่จดัไวเปนคูๆ โดย
ยึดหลักตามเพศ ขางซาย
ขวา ดานหนาหลัง เชน 
สามีภรรยา นก หมอน 
แจกันดอกไม ดวงตา 

 

一對眼睛 

一對夫婦 

yíduì yǎnjīng 

yíduì fūfù 

ดวงตา 1 คู 
สามีภรรยา 1 คู 

隊 duì ใชกับกลุมคน หมูคณะที่
เปนทมี เปนขบวน จัดแบง
อยางเปนระเบียบ 

一隊人馬 yíduì rénmǎ กําลังคน1 กลุม 

墩 dūn ใชบอกจํานวนของพืชที่ข้ึน
รวมกันหลายๆ ตนเปนกอๆ 

一墩秧苗 yìdūn yāngmiǎo ตนกลา 1 กอ 

垛 duò ใชกับสิ่งของทีก่องอยาง
เปนระเบียบ หรือเปนชั้นๆ 
เชน ขาวสาลี ฟน ฟางขาว 

一垛稻草 yíduò dàocǎo ฟางขาว 1 กอง 

份 fèn ใชกับของที่จัดรวมเปนหอ 
เปนสํารับหรือเปนชดุๆ เชน 
อาหาร เอกสาร ของขวญั 

一份禮物 yífèn lǐwù ของขวัญ 1 ชดุ 

副 fù ใชกับสิ่งของทีม่ีเปนคู หรือ
ตองใชดวยกัน เชน ถุงมือ 
แวนตา 

一副手套 yífù shǒutào ถุงมือ 1 คู 

干 gān ใชกับคน หมายถึง กลุม 一干犯人 yìgān fànrén นักโทษ 1 กลุม 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

股 gǔ ใชกับกลุมคนที่เปนพวก
เปนเหลา (ใชกับคํานามที่มี
ความหมายลบ) 

一股土匪 yìgǔ tǔfěi โจรทองถิ่น 1
พวก 

掛 guà ใชกับสิ่งที่แขวนเปนพวง 
เรียงตอกันเปนขบวน เชน 
รถบรรทุก ประทดั 

幾掛鞭炮 jǐguà biānpào ประทัดหลาย
พวง 

戶 hù ใชกับคนที่อาศัยอยูรวมกัน
เปนครอบครัว 

兩戶人家 liǎnghù rénjiā คน 2 
ครอบครัว 

伙 huǒ ใชกับกลุมบุคคลที่กระทํา
การไมดี เชน ขาศึก โจร 

一伙敵人 yìhuǒ dírén ขาศึก 1 กลุม 

圈 juān ใชกับสัตวที่อยูในคอก เชน 
หมู วัว 

一圈牛 yìjuān niú วัว 1 คอก 

捆 kǔn ใชกับสิ่งของทีส่ามารถมัด 
หรือผูกเปนมดัได เชน ผัก 

一捆書 yìkǔn shū หนังสือ 1 มัด 

連 lián ใชกับกองรอยทหาร 一連戰士 yìlián zhànshì ทหาร1กองรอย 

綹 liǔ ใชกับจํานวนกระจุก ปอย 
กลุม มักใชกับสิ่งที่เปน
เสนๆ สายๆ เชน ผม ไหม 

一綹頭髮 yìliǔ tóufà ผม 1 กระจุก 

溜 liù ใชกับสิ่งของที่บรรจุเปน
แถวๆ จัดวางเปนแนวๆ 
เชน บาน บ ุหรี ่ตุมพุพอง 

一溜燎泡 yíliù liáopào แผลพุพอง 1 
แนว 

摞 luò ใชกับสิ่งที่วางเรียงซอนกัน
เปนตั้งๆ ขึน้มา 

一摞碗 yíluò wǎn ชาม 1 ตัง้ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

排 pái ใชกับสิ่งของทีเ่รียงกันเปน
แถวเปนแนว เชน เกาอี้  
ลูกปน 

一排子彈 yìpái zǐdàn ลูกปน 1 ตลบั 

捧 pěng ใชกับสิ่งที่มือทั้งสองกอบ
ข้ึนมาได โกยขึ้นมาดวยมือ
ทั้งสองขาง  เชน ขาวสาร 
ผลไม 

一捧棗 yìpěng zǎo พุทรา 1 กอบ 

批 pī ใชกับสินคา หรือบุคคล
จํานวนมากๆ 

一批貨 yìpī huò  สินคา 1 งวด 

畦 qí ใชในการปลูกพืชผักในหนึ่ง 
แปลงที่มคีนัดนิลอมขอบ 

一畦韭菜 yìqí jiǔcài ผักกูไฉ 1 แปลง 

起 qǐ ใชกับกลุมคน ฝูงชน 一起人 yìqǐ rén คน 1 กลุม 

群qún ใชกับคน สัตว หรือส่ิงของที่
รวมกันเปนกลุม เปนหมู
หรือเปนฝงูได 

一群馬 

一群人 

yìqún mǎ 

yìqún rén 

 

มา 1 ฝูง 
คน 1 กลุม 

雙

shuāng3
 

ใชกับอวัยวะของรางกาย
และมือเทาทัง้ส่ีที่เปนคูๆ 
เชน มือ เทา หรือส่ิงของที่
ใชเปนคู เชน รองเทา ถุง
เทา ถุงมือ 

一雙鞋子

  
yìshuāng xiézi รองเทา 1 คู 

                                                  
3 ในภาษาจีนกลางคําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู  ซ่ึงมีความวา “คู”นั้น คําท่ีใชบอยมี 2 คํา คือ  

對 duì 雙 shuāng คําวา 對 duì มักใชกับคํานามที่เปนคน สัตวและสิ่งของจัดไวเปนคูๆ (รายละเอียดใน
หนา 74) สวนคําวา 雙shuāng มักใชกับอวัยวะของรางกาย หรือส่ิงของที่ใชสวมใสกับอวัยวะมือเทาทั้งสี่ (Lǚ 
Shūxiāng,1999:181,507) 
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束 shù ใชกับสิ่งของทีเ่ปนมดัๆ 
หรือรดัเอาไวดวยกัน เชน 
ดอกไม  ฟาง เอกสาร 

一束文件 yíshù wénjiàn เอกสาร 1 มัด 

胎 tāi ใชกับลูกสัตวที่คลอด
ออกมาคราวหนึ่งๆ เชน ลูก
หมู ลูกแมว ลกูสุนัข 

一胎小豬 yìtāi xiǎozhū ลูกหมู 1 ครอก 

堂 táng ใชกับเครื่องเรอืนที่เปนชดุ 一堂紅木傢

具 
yìtáng hóngmù 
jiājù 

เครื่องเรือน
ไมแดง 1 ชดุ 

套 tào 1) ใชกับสิ่งของที่มหีลาย
ชิ้นแลวประกอบกันข้ึนมา
เปนชดุ เชน เครื่องเรือน 
เส้ือผา แสตมป หนังสือ 
2) ใชกับนามธรรมที่มี
ลักษณะเปนชดุๆ เชน 
วิธีการ ระบบ 
 

一套郵票 

 

 

 

一套辦法 

yítào yóupiào 

 

 

 

yítào bànfǎ 

แสตมป 1 ชุด 

 

 

วิธีการชุดหนึง่ 

汪 wāng ใชกับของเหลวที่มารวมกัน
เปนกระจุก เชน น้ํามนั 
เลือด 

一汪油 yìwāng yóu น้ํามันกระจุก
หนึง่ 

系列     
xìliè 

ใชกับสิ่งชุด เปนกลุม เปน
อนุกรม 

一系列問題 yíxìliè wèntí ◐ ปญหาที่เกิด
ตอเนื่องกันมา 
เปนชดุ ๆ 

營 yíng ใชกับหนวยกองพันทหาร 

 

兩營戰士 liǎngyíng 
zhànshì 

พลรบ 2 กอง
พัน 
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組 zǔ 1)ใชกับบทประพันธที่
รวมกันเปนชดุๆ 

2)ใชกับกลุมคนที่จดัตัง้
ข้ึนมาเพ่ือกระทําภารกิจ
อยางใดอยางหนึง่ 

一組詩

  
 
一組學生 

yìzǔ shī 

 

yìzǔ xuéshēng 

บทกลอน 1 ชดุ 
 
นักเรียน 1 กลุม 

撮 zuǒ ใชกับผมหรือเสนขนที่เปน
กระจุก 

一撮頭髮 yìzuǒ tóufà เสนผม 1 
กระจุก 

 หากพิจารณาแลว จะพบวาคําลักษณนามประเภทที่กลาวมาขางตนนี้สวนใหญมักมี
ความหมายเปนการกระทํากริยาอยางใดอยางหนึ่งที่ใชกระทํากับนามที่เปนรูปธรรมหรือสิง่ของ 
เชน การโกย กอบ มัด หาบ เปนตน 

3.1.1.3 คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ  (度量詞 Dùliàngcí)  

คําลักษณนามที่ใชแสดงหนวยมาตราตางๆ คือคําลักษณนามที่ใชแสดงมาตรา หนวยวัด
ตางๆ ซึง่มหีลักเกณฑในการวัดปริมาณ หรือจํานวนทีแ่นนอนตายตวั มีความเปนมาตรฐานสากล 
หรือมาตรฐานของแตละประเทศทีค่นในสงัคมยอมรับและใชกันโดยทั่วไป คําลักษณนามประเภทนี้ 
สามารถแบงเปนหมวดยอยได 8 หมวดคอื 

1) มาตราวัดความยาว  ใชบอกความยาวของสิ่งของ ตัวอยางเชน 
寸   cùn4        นิ้วจีน (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 นิ้วจีน  = 1/10 ของฟุต) 

             尺   chǐ4       ฟุตจีน (มาตราวัดความยาวระบบจนี 1 ฟุตจีน =1/3 ของเมตร ) 
里   lǐ4     ไมลจีน หรือลี้ (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 ลี ้= 1/2 ของไมล)  

 丈   zhàng4   จ้ัง (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 จั้ง =10 ฟุตจีน) 

                                                  
4 ในกรณีที่เปนทางการ ระบบมาตราของจีนสามารถที่จะเติมคําวา 市 shì ลงไปขางหนาได เชน ใช

วา  市寸 shìcùn 市尺 shìchǐ  市斤 shìjīn  市兩 shìliǎng 
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碼   mǎ  หลา  毫米 háomǐ มิลลิเมตร          公分 gōngfēn  เซนติเมตร    
米   mǐ  เมตร         公里   gōnglǐ กิโลเมตร       海里 hǎilǐ ไมลทะเล    
英里   yīnglǐ  ไมล         吋   cùn5   น้ิว     呎     chǐ5    ฟุต     

2) มาตราชั่ง  ใชบอกน้ําหนักของสิ่งของ ตัวอยางเชน                 
斤     jīn      ชั่ง (มาตราชัง่น้ําหนักระบบจีน 1 ชั่ง ประมาณ 1/2 กิโลกรัม)    
兩     liǎng ตําลึง (มาตราชั่งน้ําหนักระบบจีน 1 ตําลึง = 1/10 ของชั่ง)  
毫克  háokè  มิลลิกรัม    英兩  yīngliǎng  ออนซ    克   kè  กรัม 

 公斤  gōngjīn  กิโลกรัม 噸 dūn  ตัน 

  3) มาตราตวง ใชบอกปริมาณบรรจุของสิง่ของ ตัวอยางเชน  
升  shēng    หนวยตวงลิตรจีน (1 shēng = 1 ลติร)      
斗  dǒu          โตว (มาตราตวงระบบจนี 1 โตว = 1 เดคาลิตร)                                 
 石  dàn         หนวยตวงลิตรจีน (1 dàn = 1 เฮกโตลติร)  
毫升  háoshēng  มิลลิลิตร  公升  gōngshēng  ลิตร 
加侖  jiālún  แกลลอน 

4) พื้นที่ ใชบอกขนาดเล็กใหญของสถานที ่ตัวอยางเชน 

畝   mǔ     ไรของจนี (มาตราวัดพื้นทีร่ะบบจีน 1 ไรของจีน  = 600 ตารางฟุต)                 
頃  qǐng  หนวยวัดพื้นทีร่ะบบจนี (1 qǐng = 6.6667 เอเคอร)                                         
平方吋 píngfāngcùn  ตารางนิ้ว        
平方呎 píngfāngchǐ  ตารางฟุต 
平方碼 píngfāngmǎ  ตารางหลา   
平方分米 píngfāng fēnmǐ  ตารางเซนติเมตร         
平方米 píngfāngmǐ       ตารางเมตร    
平方公里 píngfāng gōnglǐ    ตารางกิโลเมตร 

 平方哩 píngfānglǐ          ตารางไมล  
公畝  gōngmǔ   เอเคอร 

                                                  
5 ในกรณีที่เปนทางการ ระบบมาตราวัดแบบอังกฤษสามารถที่จะเติมคําวา  英 yīng ลงไปขางหนาได 

เชน ใชวา  英寸yīngcùn  英尺 yīngchǐ 
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  5) ปริมาตร  ใชบอกความจุของส่ิงของ ตัวอยางเชน 
立方厘米 lìfāng lǐmǐ       ลูกบาศกเซนติเมตร   
立方吋 lìfāngcùn       ลูกบาศกนิ้ว 
立方呎 lìfāngchǐ      ลูกบาศกฟุต                                
立方碼        lìfāngmǎ         ลูกบาศกหลา 
立方米 lìfāngmǐ         ลูกบาศกเมตร    

 6) มาตราเงนิ  ใชเพ่ือบอกคาของเงินสกุลตางๆ ตัวอยางเชน 
分 fēn  สตางค   
毛   máo   หนวยเงินของจีน (1 เหมา = 1/10 หยวนจนี) 
角    jiǎo  หนวยเงินของจีน (1 เจี่ยว = 1/10 หยวนจนี) 
元 yuán หยวน (หนวยเงินเหรียญของจนี) 

 毫 háo หนวยเงินตราของจีน ซึ่งมคีาเปนเศษหนึ่งสวนสิบของหยวน 
 貫 guàn ระบบเงินในสมัยกอนที่ตองใชเชือกรอยเอา แตละหนึง่พัน จะเรียกวา    
一貫    yíguàn       
 吊      diào ระบบเงินตราของจีนในสมยัโบราณ  1 diào = 1,000 wén (文 

หมายถึงเหรียญกษาปณทองแดงในสมัยโบราณทีด่านหนึ่งสลักเปนตัวอักษร เงิน 1 เหรียญเรียก 1 
wén) 

7) มาตราเวลา    ตัวอยางเชน 
 秒   miǎo   วินาที     分鐘    fēnzhōng   นาท ี         刻    kè 15 นาที 

點   diǎn นาฬิกา (ใชบอกเวลาที่เปนชั่วโมง)  

8) หนวยที่ใชวัดในกิจการงานเฉพาะอยาง  ตัวอยางเชน 

 หนวยที่ใชวัดกระแสไฟฟา  ไดแก 
瓦    wǎ    วัตต  牛頓   niúdùn    นิวตัน  安培   ānpéi  แอมแปร        

หนวยวัดที่ใชกับเพชร ไดแก     克拉  kèlā  กะรัต 

หนวยวัดที่ใชกับสินคา ไดแก     打  dá  โหล (12 ชิน้)     羅   luó  กุรุส (12โหล) 

คําลักษณนามประเภทนี ้เมื่อนํามาใชประกอบกับคํานามสามารถเติมคําวา 的  
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de ที่เปนคําชวยลักษณะโครงสราง6 ซึ่งแสดงความเปนเจาของลงไป ระหวางคําลักษณนามกับ
คํานาม (Fáng Yùqīng,1996:421) เชน  兩公里的路 liǎnggōnglǐ de lù ถนน
ยาว 2 กิโลเมตร     五公斤的菜   wǔgōngjīn de cài ผัก 5 กิโลกรัม  เปนตน 

 ในกรณทีี่ใชคาํลักษณนามบอกมาตราตางๆ รวมกันมากกวาหนึ่งตัว ในภาษาจีนกลาง
ตองนําหนวยที่ใหญกวาขึ้นมากอน แลวจึงตามดวยหนวยที่เล็กกวา เชน 

三尺五寸的布 sānchǐ wǔcùn de bù ผายาว 3 ฟุต 5 นิ้ว 
 六米八十公分的路 liùmǐ bāshígōngfēn de lù ถนนยาว 6 เมตร 80 
เซนติเมตร  

 นอกจากนี้ ถาเปนหนวยซึ่งเปนมาตราเดยีวกัน หนวยที่เล็กกวา สามารถที่จะละได คงไว
เพียงคําลักษณนามที่บอกหนวยใหญกวาไว (Zhū Déxī,1998:49) เชน  三尺五 sānchǐ 
wǔ  3 ฟุต 5 นิว้   一米八 yìmǐ bā   1 เมตร 80 เซนติเมตร เปนตน 

3.1.1.4 คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆไมเจาะจง (不定量詞  Búdìng 
Liàng cí) 

 คําลักษณนามประเภทนี ้ คอื คําลักษณนามที่แสดงจํานวนหรือปริมาณคราวๆ ที่เปนการ
ประมาณ เปนจํานวนที่ไมแนนอนของสิ่งนัน้ๆ ไมสามารถระบุแนชดัไดวาเปนจํานวนมากนอย
เพียงใด ในภาษาจีนคําลักษณนามประเภทนี้ที่พบบอยมี 2 คําคือ คําวา  些 xiē  และ  點  
diǎn   (Liú Yuèhuá,1983:83) 

คําวา  些 xiē    ตรงกับความหมายในภาษาไทยวา    บาง บางสวน สวนหนึง่ 
 คําวา  點 diǎn   ตรงกับความหมายในภาษาไทยวา   นอย เล็กนอย นอยมาก 

ทั้งสองคํานี้โดยทั่วไปตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī โดยใชวา  一些 yìxiē  
มีความหมายแสดงจํานวนบางสวน เชน   一些書 yìxiē shū หนังสือจํานวนหนึง่   หรือ     一
些資料 yìxiē zīliào ขอมูลบางสวน   และ  一點兒yìdiǎnr มีความหมายแสดง

                                                  
 6 คําชวยลักษณะโครงสราง (結構助詞  Jiégòu Zhùcí) คือ คําท่ีชวยหนาคําหรือหลังคําอ่ืน 

เพื่อบอกความสัมพันธ หรือหนาท่ีตางๆ ทางไวยากรณ เชนคําวา 的 de อาจเปนคําเชื่อมหนวยขยายนามกับหนวย
นาม หรืออาจแสดงความเปนเจาของ  (ประพิณ มโนมัยวิบูลย,2541:21) 
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จํานวนเล็กนอย เชน   一點兒菜 yìdiǎnr cài กับขาวเล็กนอย   一點兒薪水 yì 

diǎnr xīnshuǐ เงินเดือนเล็กนอย เปนตน 

 นอกจากนี้ ทั้งสองคํานี้ยังสามารถปรากฏรวมกับคําสรรพนามชี้เฉพาะ  這 zhè 那 nà

這麼 zhème  那麼 nàme โดยมีความหมายดังน้ี 

這些 zhèi
7
xiē มีความหมายวา    เหลานี ้ เชน   這些糖 zhèixiē táng  

น้ําตาลเหลานี ้ 這些明星 zhèixiē míngxīng ดาราเหลานี ้

那些 nèi
7
xiē มีความหมายวา  เหลานัน้ เชน 那些桌子 nèixiē zhuō 

zi โตะเหลานั้น   那些猴子 nèixiē hóuzi ลิงเหลานัน้ 

這麼些  zhème xiē  มีความหมายวา    จํานวนมากมายนี้  จํานวนมากขนาดนี ้   
ตัวอยางเชน                 

這麼些菜﹐我吃不了﹒ 
Zhèmexiē cài, wǒ chībùliǎo.   
กับขาวจํานวนมากมายขนาดนี ้ฉันกินไมหมด 

這麼些事﹐一天辦不完﹒ 
Zhèmexiē shì yìtiān bàn bùwán. 
งานมากมายขนาดนี ้วันเดียวทําไมเสร็จหรอก 

那麼些  nàme xiē     มีความหมายวา     จํานวนมากมายนั้น จาํนวนมากขนาดนั้น   
ตัวอยางเชน     

裡面有那麼些人﹐他不想進去﹒ 
Lǐmiàn  yǒu nàmexiē rén, tā bùxiǎng jìnqù .     
ขางในมีผูคนจาํนวนมากมายขนาดนั้น เขาไมอยากจะเขาไป  

她一個人照料那麼些孩子真不容易﹒ 
Tā yígè rén zhàoliào nàmexiē háizi zhēn bùróngyì. 
เขาเพียงคนเดยีวเล้ียงดูลูกมากขนาดนั้น ไมใชเรื่องงายเลย 

這麼點兒   zhèmediǎnr มีความหมายวา   จาํนวนเล็กนอยเทาน้ี จํานวนเล็กนอย
แคน้ี  ตัวอยางเชน 

                                                  
7 เมื่ออยูหนาคําลักษณนามจะออกเสียงวา zhèi และ nèi  
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這麼點兒路﹐走著去就行﹒ 
Zhèmediǎnr lù ,zǒuzhe qù jiù xíng. 
ระยะทางเพียงแคน้ี เดินไปก็ได 

這麼點兒的事﹐我一個人就能做完了﹒ 
Zhèmediǎnr de shì ,wǒ yígè rén jiù néng zuòwánle. 
งานเพียงเล็กนอยแคน้ี ฉันคนเดียวก็สามารถทําเสร็จได  

那麼點兒   nàmediǎnr  มีความหมายวา   จํานวนเล็กนอยเทานั้น จํานวน
เล็กนอยแคนัน้   ตัวอยางเชน  

那麼點兒東西﹐一箱子還裝不滿呢﹒  
Nàmediǎnr dōngxī , yìxiāngzi hái zhuāng bùmǎn ne. 
สิ่งของเล็กนอยเพียงแคนัน้ ลังเดียวยังบรรจุไมเต็มเลย  

那麼點兒年紀懂這麼多事﹐真不簡單﹒ 
Nàmediǎnr niánjì dǒng zhèmeduō shì , zhēn bùjiǎndān. 

อายุเพียงแคน้ันสามารถเขาใจเรื่องราวมากมายขนาดนี้ได ไมธรรมดาเลยจริงๆ 

ถาหากพิจารณาดานความหมายแลว จะพบวา คํา  些 xiē  มีนัยความหมายที่แสดงถึง
ปริมาณที่มากกวา  點 diǎn (Liú Yuèhuá,1983:83) 

3.1.1.5 คำลักษณนามที่ใชคาํเดียวกับคํานาม (准量詞 Zhǔnliàngcí) 

ในภาษาจีนมีคํานามบางคาํที่สามารถใชวางอยูติดกับคําบอกจํานวนไดโดยไมจําเปนตอง
ใสคําลักษณนามไวตรงกลาง      หนาที่ทางไวยากรณของคํานามเหลานี้จะทําหนาทีเ่หมือนคํา
ลักษณนามดวยในตัว (Liú Yuèhuá,1983:83)  ตัวอยางเชน   三年 sānnián 3 ป    兩
縣  liǎngxiàn อําเภอ 2 อําเภอ     一世紀  yíshìjì 1 ศตวรรษ      五天  wǔtiān 
วัน 5 วัน    三國  sānguó ประเทศ 3 ประเทศ   เปนตน คําลักษณนามประเภทนี้มจีํานวนไม
มากนัก สวนใหญมักเปนคําบอกเวลา คําแบงเขตการปกครองของทางราชการ ตัวอยางเชน 

星期   xīngqī สัปดาห 天   tiān วัน             鐘頭   zhōngtou ชั่วโมง          
秒 miǎo วินาที  學期  xuéqī   ภาคการศกึษา   刻  kè   15 นาที   
省 shěng มณฑล 市 shì   เมือง              鄉  xiāng หมูบาน          
洲 zhōu   ทวีป 小時  xiǎoshí ชั่วโมง        分鐘  fēnzhōng นาที  

สวนใหญแลวตําแหนงตรงกลางระหวางคําบอกจํานวน กับคํานามท่ีทาํหนาที่เปนคําลักษณ
นามดวยประเภทนี้  จะไมใสคําลักษณนามใดๆ ลงไปอีก เชน ไมใชวา  *五個年           *wǔgè 
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nián *四個天  *sìgè tiān แตอยางไรก็ตามคําลักษณนามประเภทนี้บางคําก็สามารถ
เติมคําลักษณนามตัวอื่นๆ ได (Liú Yuèhuá,1983:83) เชน  三個星期 sāngè xīngqī 

3 สัปดาห     一個小時 yígè xiǎoshí 1 ชั่วโมง  เปนตน 

3.1.1.6 คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตัง้แตสองคํามารวมกัน (複合量詞                  
Fùhé Liàngcí) 

คําลักษณนามประเภทนี ้ คือ คําลักษณนามที่ประกอบขึ้นจากคําลักษณนามสองคํา ใน
บางครั้งคําลักษณนามทีน่ํามาประกอบอาจเปนคําลักษณนามที่ใชกับคํานาม หรือคําลักษณนามที่
ใชกับคํากริยา แลวนํามาใชรวมกันเปนคําใหม (Fáng Yùqīng,1996:425) เชน        

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

部份
bùfèn 

สวนหนึง่ ภาคหนึง่ที่แบง
ออกมาจากสวนทั้งหมด 

一部份錢

  
yíbùfèn qián เงิน 1 สวน 

場次
chǎngcì 

ใชกับจํานวนครั้งในการ
แสดงภาพยนตร หรือละคร 

一場次戲 yìchǎngcì xì งิ้ว 1 รอบ 

架次
jiàcì 

ใชกับจํานวนรวมของครั้ง
ในการออกบินของ
เครื่องบนิในแตละลํา   

一架飛機出

動三次為三

架次  

Yíjià fēijī 
chūdòng sāncì 
wéi sān 
jiàcì. 

เครื่องบนิ 1 ลํา
ออกบิน 3 ครัง้
เรียกวา 3 
เที่ยวบิน 

件套     
jiàntào 

ใชกับเสื้อผาเครื่องแตงกาย
ที่ตองใสหลายชิ้น รวมกัน
เปนชดุๆ 

八十件套西

服 
bāshí jiàntào 
xīfú 

ชุดสทู 80 ชดุ 

人次
réncì 

จํานวนรวมของบุคคลใน
หลายๆ ครัง้ 

第一次參加

的人是五

百﹐第二次

三百﹐一共

是八百人次. 

Dìyícì cānjiā 
de rén shì 
wǔbǎi, dìèrcì 
sānbǎi,yígòng 
shì bābǎi 
réncì. 

ผูท่ีเขารวมคร้ังแรก 
500คน ครั้งที่สอง
300คน ทั้งหมด
รวม800 คน 

 Fáng Yùqīng (1996:425) ยังใหขอสังเกตอีกวา คําประเภทนี้มักเปนคําที่ใชในวงการ
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีสมัยใหม การคมนาคมขนสง วิศวกรรม ซึ่งเปนคําที่เกิดข้ึนใหมตาม
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การพัฒนาทางดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เชน   噸公里  dūngōnglǐ  ตันกิโลเมตร 
(ของหนัก 1 ตนั บรรทุกไกล 1 กิโลเมตร)    噸海里  dūnhǎilǐ  ตันไมลทะเล (ของหนัก 1 
ตัน บรรทุกไกล 1 ไมลทะเล)  เปนตน 

3.1.2 คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามเพื่อใชประกอบกับคํานาม (借用名量詞                 
Jièyòng Míngliàngcí)  ลักษณะเดนของคําลักษณนามประเภทนี้ คือ เปนคํานามที่ยืมมา
ใชทําหนาท่ีเปนคําลักษณนามชั่วคราว และเมื่อเปนคําลักษณนามก็ยังคงความหมายเดิมของตัวเอง
อยู สวนใหญแลวมักเปนคํานามที่ใชแสดงความหมายของภาชนะที่บรรจุ หรือเครื่องมืออุปกรณที่
ใชวัดปริมาณของสิ่งนัน้ๆ ตวัอยางเชน    一杯酒 yìbēi jiǔ  เหลา 1 แกว   一碗飯 
yìwǎn fàn ขาว 1 ชาม  一壺茶 yìhú chá นํ้าชา 1 กา    四筐土 sìkuāng tǔ 

ดิน 4 เขง  เปนตน  นอกจากคําวา bēi wǎn lóng hú และ  kuāng แลว    ยังมีคําลักษณ
นามตัวอ่ืนที่จดัอยูในประเภทนี้  อาทิเชน          

倉 cāng ยุงฉาง  車chē รถ        池子 chízi สระนํ้า หนองน้ํา                 
匙 chǐ ชอน   碟 dié ถวยหรือจานเล็กๆ 罐 guàn กระปุก    
缸 gāng โองหรืออาง    盒 hé กลอง  湖 hú  ทะเลสาบ 
籃 lán ตะกรา               簍 lǒu กระเชา          麻袋 mádài กระสอบ        
盤  pán  ถาด         盆  pén กระถาง                                       
瓢 piáo กระบวยที่ใชสาํหรับตักน้ําหรอืตักแปง           瓶 píng ขวด                 
鍬 qiāo จอบ เสียม        勺 sháo     ชอน 桶 tǒng ถัง                      
瓮 wèng เหยือก กระปุก       屋子 wūzi หอง  桌子 zhuōzi โตะ            
盅 zōng  ถวยไมมีหูถือที่ใชดื่มเหลา     

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีน สามารถแบงเปนประเภทได 2 ประเภท
ใหญดงักลาวขางตน คือ คาํลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม และ คําลักษณนามที่เปน
คํายืมมาจากคํานามเพื่อใชประกอบกับคาํนาม ในประเภทแรกยังสามารถแบงออกเปน 6 ชนดิ 
ดังกลาวมาแลวขางตน การศึกษาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีนพบวา 
นอกจากความสัมพันธกับคาํนามในแงที ่ คํานามทีม่ีรูปรางหรือลักษณะคลายกัน มักใชคําลักษณ
นามตัวเดียวกัน เชน คําวา 張 zhāng มักใชกับส่ิงที่มีพ้ืนผิวเรียบ แบน เชน โตะ กระดาษ เปน
ตน แลว คําลักษณนามในภาษาจีน ยังมีลักษณะพิเศษในการปรากฏรวมกับคํานาม สรุป
โดยสังเขปไดดังนี ้
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 1.คําลักษณนามบางคําสามารถปรากฏเฉพาะเจาะจงกับคํานามคําหนึ่งเทานัน้ จะไม
ปรากฏกับคํานามตัวอื่นๆ ตวัอยางเชน   
 一眼井  yìyǎn jīng  บอน้ํา 1 บอ 
 一堵墙  yìdǔ qiáng  กําแพง 1 ดาน 
 一磴台阶  yídèng táijiē  ข้ันบันได 1 ข้ัน 
 一鋪炕  yìpū kàng              เตียงคั่ง 1 ตัว 

 2.คํานามบางคําสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา นั่นคือ คํานามคําหนึ่ง
สามารถมีคําลักษณนามหลายคํามาใชประกอบได โดยที่ความหมายยังคงเดิมไมเปลี่ยนแปลง   
ตัวอยางเชน 

一床蚊帳   一頂蚊帳 
 yìchuáng wénzhàng yìdǐng wénzhàng   มุง 1 หลัง 

一架機器   一台機器 
 yíjià jīqì  yìtái jīqì          เครื่องจักร 1 ตัว (เครื่อง) 

 一盤磨   一扇磨 
 yìpán mò   yíshàn mò  โม 1 ตัว (เครือ่ง) 

一塊墨   一錠墨 

yíkuài mò   yídìng mò  ที่ฝนหมึก 1 อัน 

一發子彈   一顆子彈  
yìfā zǐdàn  yìkē zǐdàn ลูกกระสุน 1 นัด (ลูก) 

 3.คํานามคําหนึ่งสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา โดยมีความหมาย
เปลี่ยนแปลงไปตามความหมายของคําลักษณนามที่ใชประกอบ ตัวอยางเชน 

一粒藥  yílì yào  ยา 1 เม็ด (เมด็กลม) 
 一片藥  yípiàn yào ยา 1 เม็ด (เมด็แบน) 
 一丸藥  yìwán yào  ยา 1 เม็ด (เมด็กลมเล็ก) 

 一封信  yìfēng xìn จดหมาย 1 ฉบับ 
 一堆信  yìduī xìn  จดหมาย 1 กอง 
 一沓信  yìdá xìn  จดหมาย 1 ตัง้ 



  87

一個老師  yígè lǎoshī อาจารย 1 คน 
 一位老師  yíwèi lǎoshī อาจารย 1 ทาน (แสดงความสุภาพ) 
 一幫老師  yìbāng lǎoshī อาจารยพวกหน่ึง (แสดงพหูพจน) 
 一大批老師  yídàpī lǎoshī อาจารยกลุมใหญกลุมหน่ึง 

一公斤飯  yìgōngjīn fàn ขาว 1 กิโลกรัม 
一碗飯  yìwǎn fàn  ขาว 1 ชาม 
一頓飯  yídùn fàn  ขาว 1 ม้ือ 

ที่กลาวมาขางตนทั้งหมด เปนการจําแนกประเภทของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํานามในภาษาจีนกลาง ซึง่เปนประเภทใหญประเภทแรก     สวนประเภทใหญประเภทที่สอง ก็
คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาซึ่งจะกลาวตอไป  

3.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา  

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาในภาษาจีนเรียกวา  動量詞   Dòngliàngcí          
หมายถึง คาํลักษณนามที่เปนหนวยแสดงจํานวนครัง้ หรือลักษณะทาทางของการกระทํากริยา 
(Liú Yuèhuá,1983:84) คําลักษณนามที่ใชรวมกับคํากริยามีจํานวนไมมากนัก เมื่อเทียบกับคํา
ลักษณนามที่ใชประกอบกบัคํานาม ในวงการการศึกษาภาษาของจีน การศึกษาวิจัยเกีย่วกับคําลักษณ
นามสวนใหญจะเนนที่คําลักษณนามที่ใชประกอบกบัคํานามมากกวา อยางไรก็ตาม คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคํากริยาน้ันก็มีบทบาทสําคัญทางภาษาที่ควรศึกษาคนควาควบคูกันไปดวย                             

 หากพิจารณาเปรียบเทียบดานตําแหนงของคําลักษณนามแลว พบวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํานามจะวางอยูหนาคํานาม แตคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาจะวางอยูหลังคํากริยา และคําบอก
จํานวนตามลําดับ เพื่อบอกจํานวนครั้งหรือลักษณะของการกระทํากริยานั้น คําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํากริยา สามารถแบงออกเปน 3 ประเภทใหญ (Zhū Déxī, 1998:50-51) 

3.2.1 คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบคํากริยา (專用動量詞   Zhuānyòng                 
Dòngliàngcí) คือ คําลักษณนามที่เปนคําเฉพาะ ซึ่งใชกับคํากริยาเพ่ือบอกจํานวนครัง้ หรือ
ลักษณะของการทํากริยา Liú Yuèhuá (1983:84-85) กลาววา  คําลักษณนามประเภทนี้มี
จํานวนไมมากนัก ตัวอยางเชน   次 cì   下 xià 回 huí    頓 dùn   陣 zhèn 

場 chǎng  趟 tàng เปนตน โดยทั่วไปคําประเภทนี้ไมเพยีงแตแสดงจํานวนครั้งของการ
กระทํากริยาเทานั้น ในขณะเดียวกันยังแฝงนัยความหมายอื่นๆ เชน บอกระยะเวลาที่กระทํากรยิา
วาชาเร็วอยางไร ตัวอยางของคําลักษณนามประเภทนี ้ไดแก 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

遍 biàn ใชกับคํากริยาที่ใชชวง
ระยะเวลาการกระทําใน
ครั้งเดียว ตั้งแตเริม่ตน
จนกระทั่งส้ินสุดลง เชน ดู 
พูด เขียน ตรวจสอบ พัด 

 

說一遍 

念一遍 

shuō yíbiàn 

niàn yíbiàn 

พูด 1 ครั้ง 
อาน 1 รอบ 

場chǎng ใชกับการกระทําที่เสร็จสิ้น
เปนรอบๆ สวนใหญมักใช
กับกิจกรรมดานการบันเทิง 
การแสดง พฤติกรรมของ
มนุษย หรือปรากฏการณ
ธรรมชาต ิ

 

演出三場 

 

戀愛了一場 

yǎnchū 
sānchǎng 

 

liàn’àile 
yìchǎng 

แสดง 3 รอบ 

 
เคยรักครั้งหนึง่ 

次 cì ใชกับคํากริยาโดยทั่วไป ที่
สามารถเกิดขึ้นแลวเกิดขึ้น
อีก ซ้ําไปซ้ํามาไดหลายครั้ง

 

討論三次 
 

看兩次 

tǎolùn  sāncì 
 
kàn liǎngcì 

อภิปราย 3 รอบ 

ดู 2 ครัง้ 

頓 dùn ใชกับกริยาที่มีลักษณะดังนี้
1) พฤติกรรมการ
รับประทานอาหาร 
2) ใชกับการตเิตียน ตําหนิ 
ดดุา พูดชักชวน 
วิพากษวิจารณ ส่ังสอน 
 
 

 

吃三頓 

 
 
教訓了一頓 

 
 
chī sāndùn 
 
 

 
jiàoxùnle 
yídùn 

 

กิน 3 มื้อ 

 

อบรมสัง่สอน 1
หน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

番 fān ใชกับกริยาที่ตองใชเวลาใช
แรงกายแรงใจและสมองใน
การคิด จงึมักใชรวมกับ
กริยาที่เก่ียวกับการพูด เชน 
การแนะนํา การศึกษา
คนควา การรวบรวมขอมูล
เพ่ือรายงาน หรือกริยาที่
เก่ียวกับความคดิ 
นอกจากนี้ยังแฝง
ความหมายของการยกยอง
สรรเสรญิชืน่ชมที่ทุมเททํา
จนสําเร็จลุลวง 

調查一番 

 
 
了解了一番 
 
 
 
 
思考一番 

 

囑咐了一番 

diàochá yìfān 

 

liáojiěle 
yìfān 

 

sīkǎo yìfān 

 

zhǔfule yìfān 

 

 

ตรวจสอบหน
หน่ึง 

เขาใจแลวครั้ง
หน่ึง 
 
ครุนคิด 1 รอบ 
 
กําชับหนหน่ึง 

回 huí ใชกับกริยาที่สามารถ
เกิดข้ึนซ้ําๆ ไดหลายครั้ง มี
ความหมายใกลเคียงกับคํา
วา cì แตใชในภาษาพูด
มากกว า 

去了三回 qùle sānhuí ไปแลว 3 หน 

趟 tàng โดยทั่วไปใชกับกริยาที่มี
ลักษณะแสดงการเดินเหิน
ไปมา หรือแสดงทศิทางที่
เก่ียวของกับการเดนิทาง 
นัยความหมายของคํานี้
แสดงการเคลือ่นที่ออกจาก
จุดหนึง่ไปยังอีกจุดหนึ่ง 
แลวกลับมายังจุดเดมิที่
เริ่มตน เชน เขา ออก เดิน 
ว่ิง 

跑一趟 

 

走兩趟 

 
 
進了一趟 

pǎo yítàng 

 

zǒu liǎngtàng 

 

 
jìnle yítàng 

 

 

วิ่ง 1 รอบ 
 
เดิน 2 รอบ 
 
 
เขาไปแลว 1 
เที่ยว 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

通 tòng ใชกับกริยาที่ตองอาศัย
แรงกายแรงใจในการ
กระทํา(คลายกับคําวา 
fān) มักใชรวมกับ
กริยาที่เก่ียวกับการพูด แต
น้ําหนักจะเบากวา คําวา 

fān กริยาที่ใชคํานี้ จะ
ผอนคลายไมเครงเครียด
นัก นอกจากนี้มักใชกับการ
พูดในทางลบ เชน ย่ัวเยา 
ประชดประชนั ซุบซิบ 
กระซิบ เยาหยอก 

嘀咕了一通 

 

諷刺了一通 

 

 

dīgule yítòng 

 

fěngcìle 
yítòng 

กระซิบกระซาบ
1 หน 

ประชดประชนั 1
ครั้ง 

下 xià ใชกับกริยาทั่วไปเพ่ือแสดง
วาใชระยะเวลาในการ
กระทําชวงระยะสั้นๆ และ
ยังแฝงความหมายของการ
ทดลองทํา หรือเชิญชวน 
และแสดงน้ําเสียงที่ออน
นุมเวลาใช 

鐘打了三下 

 
請你            

介紹一下 

 

 
 
聽一下 

zhōng dǎle 
sānxià 

qǐng nǐ 
jièshào yíxià 

 
 
 
tīng yíxià 

 

นาฬิกาตี 3 ครั้ง 

◐ คุณกรณุา
ชวยแนะนําสัก
หนอย 

◐ ฟงดูสัก
หนอย 

遭 zāo ใชกับกริยาที่นบัเปนรอบ
หรือวงได 

繞兩遭 ráo liǎngzāo พัน(เชือก)  2 
รอบ 

陣 zhèn ใชกับกริยาบอกสภาพที่
เกิดขึ้นอยางตอเนื่องและ
รวดเร็ว เชน ฝนตก เสียง
ปน 

槍聲響了一

陣 
qiāngshēng 
xiǎngle 
yízhèn 

เสียงปนดัง 1 
ตลบ 
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จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาคําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยาสวนใหญ จะ
เปนคําที่ใชบอกจํานวนครัง้ในการกระทํากริยาหนึ่งๆ กริยาแตละตัวมคีําลักษณนามเฉพาะที่ใช
ประกอบซึ่งแตกตางกันออกไป ข้ึนอยูกับวา กริยานั้นๆ มีลักษณะอยางไร 

3.2.2 คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอื่น (借用動量詞 Jièyòng 
Dòngliàngcí)  คือ คําลักษณนามทียื่มมาจากคําประเภทอื่นเพือ่นํามาใชประกอบกับ
คํากริยา มีทั้งที่ยืมมาจากคํานาม คํากริยา สามารถแบงยอยไดเปน 3 ประเภท ดงันี ้

3.2.2.1 คําที่ยืมมาจากคํานาม (借用名詞的動量詞 Jièyòng Míngcí de 
Dòngliàngcí)  

 Liú Yuèhuá (1983:85) ไดใหขอสังเกตวา คําที่ยืมมานี้สวนใหญเปนคํานามที่บงบอก
ถึงเครื่องมือ หรืออุปกรณทีใ่ชในการกระทํากริยานั้นๆ หรือไมก็เปนคํานามที่เก่ียวของกับอวัยวะ
สวนตางๆ ของรางกายที่ใชกระทํากริยานั้นๆ เชน มือ แขน ขา เปนตน ตัวอยางคําลักษณนาม
ประเภทนี ้อาทิเชน 

 看一眼  kàn yìyǎn  มองดูทหีน่ึง   
 踢一腳  tī yìjiǎo  เตะดวยขาทีหน่ึง 
 踏一腳  tà yìjiǎo  เหยียบทีหน่ึง 
 打一拳  dǎ yìquán  ตอยหมัดหน่ึง 

吃一口  chī yìkǒu  กินคําหน่ึง 
咬一口  yáo yìkǒu  กัดหนหน่ึง 
叫一口  jiào yìkǒu เรียกหนหน่ึง 
叫一聲  jiào yìshēng เรียกคําหน่ึง 
答應一聲  dāyìng yìshēng ตอบรับคําหน่ึง 

 抽一鞭子  chōu yìbiānzi8 หวดดวยแสทหีน่ึง  
 打一棍子  dǎ yígùnzi8 ตีดวยไมกระบองทีหน่ึง 
 切一刀  qiē yìdāo  ห่ันดวยมีดหนหน่ึง 
 登記一筆  dēngjì yìbǐ ลงทะเบียนครั้งหน่ึง 

抄寫兩筆  chāoxiě liǎngbǐ คัดลอก 2 หน 

                                                  
8 ในบางครั้งอาจละคําปจจัย 子 zi  คงใชแตคําหนาเทานั้นก็ได 
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คําวา yǎn jiǎo quán และ kǒu ตางเปนคํานามที่เก่ียวของกับอวัยวะสวนตางๆ ของ
รางกาย น่ันคือ ตา เทา กําปน และปาก ตามลําดับ สวนคําวา biānzi gùnzi dāo และ bǐ 

ตางเปนคํานามที่บงบอกถึงเคร่ืองม ืออุปกรณที่ใชกระทํากริยา คือ แส ไมกระบอง มีด และปากกา 
ซ่ึงใชประกอบกับคํากริยา หวด ตี หั่น และลงทะเบียน หรือคดัลอก ตามลําดับ 

 หากพิจารณาดานโครงสรางแลว จะพบวาคําลักษณนามประเภทนีใ้ชวางอยูติดกับคํา
บอกจํานวน โดยทั้งหมดจะอยูหลังคํากริยา และขางหนาคํานามที่ยืมมาเปนคําลักษณนามเหลานี้
ไมสามารถเติมคําลักษณนามตัวอื่นๆ ไดอีก และหากพิจารณาดานความหมายแลว คํานามทียื่ม
เหลานี้ใชรวมกับคําบอกจํานวน เพ่ือบอกลักษณะของการกระทํากริยา ซึ่งถือวาเปนบทบาทสําคญั
ของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ดงันัน้คํานามที่ยืมมานีจ้ึงไมไดทําหนาที่เปนคํานาม
แตทําหนาที่เปนคําลักษณนามโดยสมบรูณ  (Huáng Hànshēng,1981:20-21) 

3.2.2.2 คําที่ยืมมาจากคํากริยา (借用動詞的動量詞 Jièyòng Dòngcí de 
Dòngliàngcí) 

 ในภาษาจีนกลาง คําประเภทนี้มีไมมากนัก ที่พบบอย คือ 跳tiào ซึ่งใชรวมกับคาํกริยา
ที่เก่ียวของกับการตกใจ ตกตะลงึ และคําวา 記  jì ซึ่งใชรวมกับกริยาที่เก่ียวของกับการตบ เชน 
 嚇了一跳  xiàle yítiào  ตกใจหนหนึ่ง 
 驚了一跳  jīngle yítiào  ต่ืนตระหนกครั้งหน่ึง 
 打了一記（耳光） dǎle yíjì(ěrguāng) ตบหนาฉาดหน่ึง 

  3.2.2.3 คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน  (借用離合詞的後

一個語素的動量詞 Jièyòng líhécí9
 de hòu yígè yǔsù de 

Dòngliàngcí)  

คําประเภทนี้ คือ คํายืมที่มาจากหนวยคํานามในคาํกริยาผสมแบบแยกสมาน เมื่อแทรกคํา
บอกจํานวนลงไปตรงกลางระหวางหนวยคํากริยาและหนวยคํานามของคํากริยาผสมแบบแยกสมาน
แลว หนวยคําที่อยูขางหลังซ่ึงเปนหนวยนาม จึงเปล่ียนหนาที่เปนคําลักษณนาม ตัวอยางเชน 

                                                  
9 離合詞 líhécí คําผสมแบบแยกสมาน เปนคําที่มีลักษณะการใช 2 รูปแบบ คือสามารถใชโดย

เขียนติดกันเปนคํา 1  คํา หรือเขียนโดยแยกคําแลวเติมหนวยเสริมแทรกกลางคํานั้นๆ ได (เดือนพร  เครือพันธุ
ทอง,2542:12) 
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打仗 dǎzhàng   ⇒   打了一仗  dǎle yízhàng      ทําสงคราม 1 ครั้ง 
勝仗 shèngzhàng⇒   勝了一仗 shèngle yízhàng รบชนะ 1 ครัง้ 
放槍 fàngqiāng   ⇒   放了一槍  fàngle yìqiāng     ยิงปน 1 นดั 
救命 jiùmìng      ⇒   救了一命   jiùle yímìng    ◐ ชวยชีวิต(1ชีวิต)    
吵架 chǎojià     ⇒   吵了一架  chǎole yíjià          ◐ ทะเลาะวิวาท

(ยกหนึ่ง) 
打架 dǎjià      ⇒ 打了一架   dǎle yíjià      ◐ ทะเลาะชก

ตอย(ยกหนึ่ง) 
 睡覺 shuìjiào      ⇒   睡了一覺   shuìle yíjiào     ◐ นอนหลบั(ตื่น
หนึง่) 

3.2.3 คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซํ้ารูปคํากรยิาหลัก (重複動詞的動量詞 
Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí) ในภาษาจีนกลางนัน้ คํากริยาสามารถทําเปน
คําซ้ําได เชน 看看 kànkan  說說 shuōshuo เปนตน นอกจากโครงสราง กริยา + กริยา นี้
แลวยังปรากฏโครงสรางที่ใชในความหมายที่หมายถึง ลองทํากริยานั้นดูในชวงระยะเวลาสั้นๆ นัน่
คือโครงสราง กริยา + คําบอกจํานวน10 + กริยา ในโครงสรางนี้กริยาตัวที่สองซึง่มรีูปซ้ํากับคํากริยา
ตัวแรก ภาษาจีนจดัใหเปนคาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาประเภทหนึ่ง เชนในวลี 看一看 

kàn yíkàn ลองมองด ู   學一學 xué yìxué ลองเรียนๆ ดู   洗一洗 xǐ yìxǐ 

ลองซักๆ ดู เปนตน 

邵敬敏 (Shào Jìngmǐn,1996:102) ไดกลาววา ไมใชคํากริยาทุกตัวในภาษาจีนจะ
สามารถมีคําลักษณนามประเภทนี้ใชประกอบไดเสมอไป มีเพียงคํากริยาบางประเภทเทานัน้ โดย
ไดใหขอสังเกตวา คํากริยาที่จะสามารถใชคําประเภทนีไ้ดนัน้ ตองมคีณุลักษณะ  3 ประการ ดังนี้
 1. เปนกริยาที่ประธานเปนผูกระทําเอง หรือที่ในภาษาจีนเรียกวา  自主動詞 Zìzhǔ 
Dòngcí เชน 說一說 shuō yìshuō ลองพูดด ู  嚐一嚐  cháng yìcháng  ลอง
ชิมดู   試一試  shì yíshì  ลองทําด ู เปนตน สวนคํากริยาประเภทที่ประธานไมสามารถที่
จะกระทํากริยานั้นๆ ไดเอง แตกริยาอาการนั้นจะเกิดข้ึนเอง จะไมสามารถใชคําลักษณนาม

                                                  
10 คําบอกจํานวนที่ใชในโครงสรางนี้ จํากัดการใชเพียงคําบอกจํานวน  一 yī เทานั้น (ดูรายละเอียด

ในบทที่ 4 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง) 
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ประเภทนี้ได เชนคําวา  病 bìng เจ็บปวย   完 wán  เสร็จสิ้น   塌 tā (ของทีท่ําไว)พังลงมา   

遇  yù พบเจอ เปนตน 

 2. เปนกริยาที่สามารถแสดงความหมายถึงการทดลองทํากริยานั้นๆ ในชวงเวลาจาํกัดได  
เชน   อาน   ดู   พูด   ฟง   เขียน   วิ่ง   เดิน  เปนตน        แตคํากริยาจาํพวกคํากริยาชวย (助動詞 

Zhùdòngcí) บางคําทีเ่ปนไดทั้งกริยาแทและกริยาชวย เชน 能 néng สามารถ   能夠 

nénggòu สามารถ   會 huì ได เปน   要 yào ตอง อยากจะ   得 děi ตอง    應該 

yīnggāi ควรจะ   願意 yuànyì ยินดีจะ  喜歡 xǐhuān ชอบ เปนตน คําเหลานี้ไม
สามารถใชโครงสรางนี้ได 

3.เปนคํากริยาพยางคเดียวเทานั้น เพราะคํากริยาที่เปนสองพยางคหรอืมากกวา จะไม
สามารถใชคําลักษณนามประเภทนี้ประกอบได  เชนในภาษาจีนจะไมใชวา  *研究一 研究    
*yánjiū yìyánjiū   *了解一了解  *liáojiě yìliǎojiě  *告訴一告

訴   *gàosu yígàosu เปนตน 

 จากที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาในภาษาจีน 
แบงไดเปน 3 ประเภท คือ   คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา คําลักษณนามประกอบ
คํากริยาที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอื่น และคําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปกับคํากริยา
หลัก  

 การวิเคราะหจาํแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางนี้ จะชวยใหผูศึกษา
ภาษาจีนสามารถเขาใจขอบเขตและหลักการใชคําลักษณนามประกอบกับคําประเภทอื่นๆ  ทั้งยัง
ชวยใหเขาใจความหมายของคําลักษณนามแตละคํา วาส่ือความหมายอะไร ซึ่งจะเปนพื้นฐาน
สําคัญในการศึกษาในขั้นสูงตอไป  
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บทที่ 4 

การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

คําลักษณนามในภาษาจีนกลางนั้นมคีวามหลากหลาย สามารถแบงเปนประเภทตางๆ ได
หลายประเภทตามที่ไดกลาวไวในบทที่ 3  ซ่ึงเปนการวิเคราะหแยกประเภทคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง นอกจากนี้คําลักษณนามในภาษาจีนยังมีคณุสมบัติและหนาที่ทางไวยากรณ
เฉพาะที่แตกตางจากคําประเภทอื่น โดยตัวของคําลักษณนามเองซึง่แมวาทางภาษาจะจัดใหเปน
หมวดคําหมวดหนึง่แยกออกจากคําประเภทอื่น และมคีวามหมายเฉพาะตัว แตคาํลักษณนามใน
ภาษาจีน เมื่อนํามาใชจําเปนตองปรากฏรวมกับคําประเภทอื่น  นัน่คือ คําบอกจํานวน และ/หรือคาํ
สรรพนามชี้เฉพาะ จึงจะมคีวามหมายถูกตองสมบรูณตามหลักภาษา และสามารถใชประกอบกับ
คํานามและคาํกริยาได 

จากการศึกษาวิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาจีน พบวาคําลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํานาม ปรากฏการใชในโครงสรางนามวลี ดังนี้  
       คําบอกจํานวน หรือคําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คํานาม 
สวนคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา จะปรากฏการใชในโครงสรางกริยาวลี ดังนี ้
       คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

จากโครงสรางขางตน จะเหน็ไดวา  คําบอกจํานวนมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับคํา
ลักษณนาม ทัง้ทางดานไวยากรณและความหมาย 

 ในการศึกษาคนควาเกี่ยวกับคําลักษณนาม นกัวิชาการชาวจีนใหความสําคญักับ
การศึกษากลุมคําบอกจํานวนกับคําลักษณนาม หรือในภาษาจีนเรียกวา 數量詞 Shùliàngcí         

(Zhū Déxī,1998:51) บางคนเรียกวา 數量短語 Shùliàng duǎ nyǔ  (Fáng Yù 
qīng:1996:425) เนื่องจากกลุมคําประเภทนีม้ีบทบาทและหนาทีท่างไวยากรณที่สําคญั และมี
หลักการใชที่แตกตางจากคําประเภทอื่น ไมใชวาคําบอกจํานวนทุกตัว จะสามารถปรากฏรวมกับคํา
ลักษณนามทกุตัวไดอยางอิสระ    คําลักษณนามบางตัวมีขอจํากัดในการใชคําบอกจํานวน    
ในขณะทีค่ําลักษณนามบางตัวสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดทุกตัว ดงันั้นการปรากฏ
รวมกับคําบอกจํานวนของคาํลักษณนามในภาษาจีนกลางจึงศึกษาไดใน 2 ลักษณะ ดงันี ้

4.1 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม   
4.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 
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4.1 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม  

 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามแตละตัวจําเปนตองใชรวมกับคําบอกจํานวน หรือ
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ ลักษณะการปรากฏรวมของคําบอกจํานวนกับคําลักษณนามในประเภทนี้ 
สามารถแบงการศึกษาออกไดเปน 2 ประเด็น คือ 

 4.1.1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด  

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามนัน้ บางคําสามารถมีคําบอกจํานวนมาแสดงความ
มากนอยไดหลายตัว ไมเฉพาะเจาะจงวาตองเปนตัวใดตัวหนึง่เทานั้น อาจจะเปนจํานวนตัวเลข 
หลักหนวย สิบ รอย พัน หมื่น แสน ลาน หรือคําบอกจํานวนตัวอื่นๆ เชน    幾 jǐ 半 bàn ตาม
ปริบทและความเปนจรงิ เชน     

十張桌子  shízhāng zhuōzi  โตะ 10 ตัว 
一百張桌子  yìbǎizhāng zhuōzi  โตะ 100 ตัว 
三條魚  sāntiáo yú   ปลา 3 ตัว 
半條魚  bàntiáo yú   ปลาครึง่ตัว 

 คําบอกจํานวน shí และ yìbǎi ที่ใชกับคําลักษณนาม zhāng และคํานาม
zhuōzi สามารถเปลี่ยนเปนจํานวนตัวเลขใดๆ ก็ไดอยางอิสระ แลวแตจํานวนที่ตองการจะระบ ุ
เชนเดียวกับคําบอกจํานวน sān และ bàn ที่ใชประกอบกับคําลักษณนาม tiáo และ คํานาม 
yú 

จากขอมูลการวิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาจีนกลาง คําลักษณนามที่
สามารถมีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดไมจํากัดนั้นมีดงันี ้

1. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม (個體量詞 Gètǐ  

Liàngcí) สวนใหญ สามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนตางๆ ไดไมจํากัด มีเพียงบางคาํ
เทานั้นที่มีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน ซึ่งจะกลาวอยางละเอียดในหัวขอตอไป 
คําลักษณนามที่มีลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี้มี ตัวอยางเชน    

一 / 兩 / 三 …個女人    yī / liǎng / sān …gè nǚrén   ผูหญิง1/2/3...คน  

   一 / 兩 / 三 …本雜誌   yī / liǎng / sān …běn zázhì      นิตยสาร 
1/2/3...เลม   
    一 / 兩 / 三 …部電影  yī / liǎng / sān …bù diànyǐng ภาพยนตร 1/2/3 
...เรื่อง  
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    一 / 兩 / 三 …冊文集   yī / liǎng / sān …cè wénjí หนังสือที่รวบรวม
ผลงานการเขียน1/2/3...เลม 

一 / 兩 / 三…輛吉普車   yī / liǎng / sān …liàng jípǔchē          

รถจิ๊บ 1/2/3...คัน    

一 / 兩 / 三 …匹騾子   yī / liǎng / sān …pǐ luózi ลอ 1/2/3...ตัว     

一 / 兩 / 三…片豬肉    yī / liǎng / sān …piàn
1
 zhūròu เนื้อหม ู1/2/3...

แผน  
一 / 兩 / 三…扇門   yī / liǎng / sān …shàn mén ประต ู1/2/3...บาน  
一 / 兩 / 三…所郵局   yī / liǎng / sān …suǒ yóujú ที่ทําการไปรษณีย 

1/2/3...แหง   
一 / 兩 / 三…頭羊  yī / liǎng / sān … tóu yáng แพะ 1/2/3...ตัว 
一 / 兩 / 三…種水果  yī / liǎng / sān …zhǒng shuǐguǒ   ผลไม 1/2/3…

ชนิด 
จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา สวนมากมักเปนคําลักษณนามซึ่งใชประกอบกับคํานามที่เปน

รูปธรรม คน สัตว หรือสิ่งของที่จับตองได และนับจํานวนมากนอยได  

2. คําลักษณนามที่แสดงลกัษณะรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí) ซ่ึงคําบอก
จํานวนสามารถปรากฏรวมไดไมจํากัด ตัวอยางเชน    

一 / 兩 / 三 …沓電影票  yī / liǎng / sān …dá diànyǐngpiào  บัตร
ชมภาพยนตร 1/2/3... ตั้ง 

一 / 兩 / 三 …對花瓶   yī / liǎng / sān …duì huāpíng แจกัน 1/2/3...คู  
一 / 兩 / 三 …副對聯   yī / liǎng / sān …fù

1
 duìlián ปายคําโคลงคู (ที่

เขียนใสผาหรอืกระดาษเปนคูๆ ใชแขวนตดิไวที่ผนงั) 1/2/3...คู  
一 / 兩 / 三 …批畢業生   yī / liǎng / sān …pī bìyèshēng ผูสําเร็จ

การศึกษา 1/2/3...กลุม  
一 / 兩 / 三 …束梅花  yī / liǎng / sān …shù méihuā  ดอกเหมย1/2/3... 

มัด 

                                                  
1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมกับคํานี้ไดนั้น สามารถปรากฏรวมได 2 ลักษณะ ข้ึนอยูกับคํานามที่ตามมา

ขางหลัง แตในที่น้ีคําบอกจํานวนนี้สามารถปรากฏรวมไดไมจํากัด ในสวนที่คําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัด
น้ัน จะกลาวในหัวขอถัดไป  
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一 / 兩 / 三 …套紀念郵票   yī / liǎng / sān …tào jìniàn yóupiào 

แสตมปที่ระลึก1/2/3... ชุด 

一 / 兩 / 三 …組泰國學生   yī / liǎng / sān …zǔ Tàiguó xuéshēng 

นักเรียนไทย 1/2/3...กลุม   

3. คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ    (度量詞 Dùliàngcí) ตัวอยางเชน    
一 / 兩 / 三 …公分（的）繩子   yī / liǎng / sān …gōngfēn (de) 

shéngzi เชือกยาว 1/2/3...เซนติเมตร  
一 / 兩 / 三 …公里（的）電線    yī / liǎng / sān …gōnglǐ (de) 

diànxiàn  สายไฟยาว 1/2/3…กิโลเมตร   
一 / 兩 / 三 …尺（的）布     yī / liǎng / sān …chǐ (de) bù ผายาว 

1/2/3...ฟตุ (ระบบจีน) 
一 / 兩 / 三 …毫升（的）洗髮精   yī / liǎng / sān …háoshēng (de) 

xǐfàjīng   ยาสระผม 1/2/3…มิลลิลิตร 
一 / 兩 / 三 …克拉（的）鑽石  yī / liǎng / sān …kèlā (de) zuànshí 

เพชร 1/2/3...กะรัต    

4. คําลักษณนามที่ใชคําเดียวกับคํานาม (准量詞Zhǔnliàngcí) ตัวอยางเชน    
兩 / 三 /四 …省    liǎng / sān / sì…shěng  มณฑล 2/3/4...มณฑล  
兩 / 三 /四 …國  liǎng / sān / sì…guó    ประเทศ 2/3/4... ประเทศ 
兩 / 三 /四 …縣    liǎng / sān / sì…xiàn   อําเภอ 2/3/4...อําเภอ 
兩 / 三 /四 …學期 liǎng / sān / sì…xuéqī  ภาคการเรียน 2/3/4...ภาค 
兩 / 三 /四 …鐘頭  liǎng / sān / sì…zhōngtou   2/3/4...ชั่วโมง   

5.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามสองคํามาประกอบกัน (復合量詞 Fùhé 

Liàngcí) ตัวอยาง 

一 / 兩 / 三 …件套西服    yī/liǎng/sān…jiàntào xīfú   เสื้อสูท 
1/2/3… ชุด 

一 / 兩 / 三 …場次電影     yī/liǎng/sān…chǎngcì diànyǐng  

ภาพยนตร 1/2/3…รอบ    
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 6.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคํานาม (借用名量詞 Jièyòng Míngliàng 

cí) ที่เปนภาชนะบรรจุซึ่งสามารถนับได ตัวอยางเชน  
  一 / 兩 / 三 …杯牛奶   yī / liǎng / sān …bēi niúnǎi    นมวัว 

1/2/3... แกว  
            一 / 兩 / 三 …袋點心   yī / liǎng / sān …dài diǎnxīn ของวาง 1/2/3... 
ถุง  

一 / 兩 / 三 … 罐鹽   yī / liǎng / sān …guàn yán   เกลือ 1/2/3...ขวด  
一 / 兩 / 三 …盤麵條   yī / liǎng / sān …pán miàntiáo เสนหมี่ 1/2/3...

จาน  

一 / 兩 / 三 …盆花    yī / liǎng / sān …pén huā  ดอกไม 1/2/3...กระถาง 
一 / 兩 / 三 …瓶白蘭地   yī / liǎng / sān …píng báilándì บรัน่ดี 

1/2/3...ขวด 
一 / 兩 / 三 …鍬沙子    yī / liǎng / sān …qiāo shāzi ทราย 1/2/3...จอบ 

คําลักษณนามที่กลาวมาขางตนนี ้ลวนแตสามารถใชคาํบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ไดในการ
ปรากฏรวม ไมจํากัดเฉพาะตัวใดตัวหนึง่เทานั้น 

4.1.2 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามบางตัว สามารถใชกับคําบอกจํานวนบางคําเทานัน้
คําบอกจํานวนที่สามารถนาํมาใชประกอบไดมี  เชน  คําบอกจํานวน  一 yī หนึ่ง  兩 liǎng 

สอง  幾 jǐ หลาย  เปนตน จดุนี้เปนลักษณะพิเศษอยางหนึ่งของภาษาจีนกลางที่มีความ
แตกตางจากภาษาอื่นๆ  มีหลักการใช และความหมายที่เปนลักษณะเฉพาะตวั  โดยสามารถ
วิเคราะหแบงตามประเภทของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามไดดังนี ้

1. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตวัของคํานาม (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) 
จากการศึกษารวบรวมขอมูล พบวาคําในหมวดนีท้ี่มีลักษณะของการปรากฏรวมกับคํา

บอกจํานวนไดจํากัดนัน้มดีงันี ้ 
คําวา  把  bǎ 1) เมื่อใชประกอบกับสิ่งที่เปนนามธรรม จะจํากัดการใชกับคําบอก

จํานวน 一  yī เชน 
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 一把力氣 yìbǎ lìqì   ◧
2พละกําลังทั้งหมดทีม่ีอยู

  一大把年紀 yìdàbǎ niánjì  ◧ อายุปูนนี ้
2) เมื่อใชประกอบกับคํานามที่มคีวามหมายถึงบุคคลทีม่ีความรูความสามารถ มีฝมือ จะ

จํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一  yī เชน 
 一把好手 yìbǎ hǎoshǒu  ผูที่มีความสามารถผูหนึง่ 
 一把手 yìbǎ shǒu   คนมีฝมือคนหนึ่ง 
3) เมื่อใชประกอบกับคํานามที่หมายถึง ผูนําในกิจการงานอยางใดอยางหนึง่ คําบอก

จํานวนที่อยูขางหนาจะเปนคําบอกลําดับที่ เชน 
 第一把手 dìyìbǎ shǒu  ผูนําคนที ่1 
 第二把手 dìèrbǎ shǒu  ผูนําคนที ่2   
คําวา  筆 bǐ เมื่อใชกับศิลปะในการเขียนตัวอักษร หรอืการวาดรูป ซึ่งมคีวามหมายแฝง

วามีฝมือดีในการเขียน จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一  yī และ   幾 jǐ เชน 
 一筆好字 yìbǐ hǎozì  ◧ ตัวอักษรที่เขียนไดสวย 

(จํานวนหนึง่) 
幾筆山水畫 jǐbǐ shānshuǐhuà ◧ ภาพวาดทวิทัศนแบบงายๆ 

  一筆魏碑 yìbǐ wèibēi3
  ◧ การเขียนตัวอักษรที่สลัก

ลงในศิลาจารกึสมัยราชวงศเหนือ  
คําวา  場 cháng เมื่อใชกับคํานามที่แสดงเหตุการณหรือเร่ืองราวที่ผานมาแลว จะจาํกัด

การใชกับคําบอกจํานวน   一  yī เชน    
一場災難  yìcháng zāinàn  ภัยพิบัติครัง้หนึ่ง      
一場考驗   yìcháng kǎoyàn    การทดสอบครั้งหนึง่ 
一場風暴 yìcháng fēngbào ลมพายุครั้งหนึ่ง 

คําวา   帶 dài เมื่อใชกับการบอกถึงบางสวนของสถานที่ หรือเขตนั้น จะมีคําบอก
จํานวนที่ใชรวมไดคือ   一 yī เชน    

                                                  
2 เครื่องหมาย  ◧ ใชวางหนาคําแปลไทย เพ่ือแสดงวา คําบอกจํานวนที่ปรากฏในภาษาจีนกลาง เมื่อ

แปลเปนภาษาไทยแลวจะมีนัยความหมายอื่น ไมใชการบอกจํานวนโดยตรง เชน แสดงความหมายวา “เต็มไป
ดวย” หรือ เมื่อใชรวมกับนามธรรมเพื่อแสดงความหมายของภาพรวม จึงไมจําเปนตองแปลความตามตัว 

3 คําท่ีใชเรียกศิลาจารึกในสมัยราชวงศเหนือ (ราชวงศเปยเฉา ในชวง ค.ศ.386-581) องคประกอบของ
ตัวหนังสือนั้นบรรจงเรียบรอย นํ้าหนักพูกันมีพลัง ยุคหลังๆ ไดถือวาเปนตนแบบในการเขียนพูกัน 
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這一帶地方  zhèyídài dìfāng  เขตพื้นทีเ่ขตนี้ 
一帶城區  yídài chéngqū  เขตในเมืองเขตหนึง่   

一帶城郊 yídài chéngjiāo เขตปรมิณฑลเขตหนึ่ง    

一帶邊境 yídài biānjìng  พรมแดนเขตหนึง่  

一帶選區 yídài xuǎnqū    เขตเลือกตั้งเขตหนึง่ 
一帶邊區 yídài biānqū4  เขตชายแดนเขตหนึ่ง 

คําวา   番 fān  เมื่อใชกับสภาพแวดลอม ความนึกคิดจติใจ ประสบการณหรือเรื่องราว
บางอยาง การใชภาษา  และการกระทําที่มกีระบวนการ   จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 
yī และ 幾 jǐ เชน    
                     一番心血  yìfān xīnxiě             ◧ สตปิญญาและกําลังที่
ทุมเทใน การทําสิ่งใดส่ิงหนึง่ 

幾番風雨 yìfān fēngyǔ  ลมฝนหลายคราว  

一番風光 yìfān fēngguāng ◧ ทิวทัศน 
                        一番唇舌 yìfān chúnshé      ◧ คาํพูดคารมที่พูดในครั้ง
หนึง่ๆ 
                      一番箴言 yìfān zhēnyán      ◧ คาํพูดที่ใหคติเตอืนใจใน
ครั้งหนึง่ๆ 

一番了解 yìfān liǎojiě             ◧ ความเขาใจครั้งหนึ่ง 
คําวา  副  fù เมื่อใชกับลักษณะทาทางที่แสดงออกทางสีหนา ขางหนาคํานามนั้นๆ 

มักจะมีคําขยายดวย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī  เชน 
  一副紅臉膛 yífù hóng liǎntáng   ◧ ใบหนาทีแ่ดงก่ํา 

 一副驚喜的樣子   yífù jīngxǐ de yàngzi  ◧ ลักษณะทาทาง
ที่เต็มไปดวยความตื่นเตนและดีใจ 

一副病容    yífù bìngróng   ◧ สีหนาท่ีแสดงถึงอาการเจบ็ปวย 
一副丑態    yífù chǒutài       ◧ ใบหนาที่อัปลักษณ 

คําวา  門 mén เมื่อใชกับงานมงคลสมรส มักใชกับคําบอกจํานวน  一 yī   
一門親事 yìmén qīnshì  ◧ เร่ืองการแตงงานของคนคูหน่ึง 

                                                  
4 เปนเขตชายแดนที่ในสมัยมีสงครามปฏิวัติภายในประเทศจีนและสงครามตอตานญี่ปุน (ค.ศ.1937 - 

1945) ผูนําพรรคคอมมิวนิสตไดสรางไวเปนฐานที่มั่นทางการเมือง โดยมีพื้นท่ีเชื่อมตอกันหลายมณฑล  
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 คําวา  股  gǔ เม่ือใชกับคํานามที่เก่ียวของกับกลิ่น แรง กําลัง หรือลักษณะทาทาง  
อารมณ เปนตน มักจะใชรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  เชน 

           一股香味 yìgǔ xiāngwèi  ◧ กลิ่นหอมทีพั่ดโชยมา
(ตลบหนึ่ง)  
  一股愛國熱情   yìgǔ àiguó rèqíng  ◧ ความรูสึกรักชาติอยาง
เต็มเปยม   

           一股傲氣 yìgǔ àoqì    ◧ ลักษณะทาทางที่เต็มไป
ดวยความหยิ่งยโส  

一股孩子氣 yìgǔ háizǐqì   ◧ ลักษณะนสิัยแบบเด็กๆ
 一股生氣 yìgǔ shēngqì  ◧ เต็มไปดวยพลังวังชา 

一股動力 yìgǔ dònglì  พลังการเคลื่อนไหวพลังหนึ่ง 
一股電流 yìgǔ diànliú  กระแสไฟฟากระแสหนึง่ 

คําวา   號 hào  เมื่อใชเก่ียวกับการปฏิสัมพันธ หรือการตดิตอคาขาย จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน   一 yī และ   幾 jǐ เชน   
   幾號買賣   jǐhào mǎimài               การเจรจาคาขายหลายคราว 
  一號小買賣 yíhào xiǎomǎimài  การคาขายเล็กๆครั้งหนึง่  
 คําวา  泓 hóng  เมื่อใชกับธารน้ําใส หรอืสายน้ําที่มีลักษณะใส  จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一 yī  เชน 

一泓湖水 yìhóng húshuǐ  ◧ น้ําในทะเลสาบ(ผืนหนึง่)
                                                      
一泓靜靜的池水  yìhóng jìngjìng de chíshuǐ    

◧ น้ําในบอทีส่งบนิง่(ผืนหนึง่) 
  คําวา  輪 lún เมื่อใชกับพระอาทิตย พระจันทรที่เตม็ดวง มีลักษณะคลายลอ จะจํากัด
การใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน   

一輪明月 yìlún míngyuè พระจันทรเต็มดวงดวงหนึ่ง 
  一輪旭日 yìlún xùrì พระอาทิตยยามอรุโณทัยดวงหนึง่ 
 คําวา 抹  mǒ เมื่อใชกับทิวทัศน บรรยากาศที่เปนภาพรวม ซึ่งมักเปนบรรยากาศที่มี
แสงอาทิตยสาดสอง จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เชน 
   

一抹彩霞 yìmǒ cǎixiá ◧ แสงเงินแสงทองยามเชา(ลําหนึ่ง) 
一抹晚霞 yìmǒ wǎnxiá ◧ แสงเงินแสงทองยามเย็น(ลําหนึ่ง) 
一抹紅霞 yìmǒ hóngxiá ◧ แสงสีแดงยามรุงอรณุ(ลําหนึ่ง) 
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一抹殘陽 yìmǒ cányáng ◧ พระอาทิตยตกดิน(ภาพหน่ึง) 
一抹斜陽 yìmǒ xiéyáng ◧ ตะวันยามบายคลอย(ภาพหน่ึง) 

 คําวา  派  pài เมื่อใชกับทิวทัศน ประเภท สภาพ ทวงที กิริยาทาทาง เสียง ภาษา เปนตน 
จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī เชน 

一派景象 yípài jǐngxiàng ปรากฏการณคร้ังหน ึ่ง 
一派風光 yípài fēngguāng ทิวทัศนแหงหนึ่ง 
一派春色 yípài chūnsè  ทัศนียภาพในฤดูใบไมผลิ 

                      一派歡樂場面   yípài huānlè chǎngmiàn บรรยากาศชื่นมื่น
บรรยากาศหนึง่ 

一派鼓樂之聲   yípài gǔlè zhī shēng ◧ เสียงที่เตม็ไปดวย
ความครื้นเครง 

一派胡言亂語   yípài húyánluànyǔ   ◧ คําพูดที่เต็มไปดวย
ความเพอเจอไรสาระ 
 คําวา  片  piàn 1) เม่ือใชกับสิ่งที่มีพ้ืนท่ี ขอบเขต บริเวณที่คอนขางใหญ  คําบอก
จํานวนที่ใชรวมดวยมักเปนคําบอกจาํนวน   一 yī เชน 
  一片荒地 yípiàn huāngdì  ท่ีรกรางวางเปลาผืนหน่ึง 

一片樹林 yípiàn shùlín  ปาไมผืนหนึ่ง 
一片紅光 yípiàn hóngguāng   แสงสีแดงที่สาดสองแถบหนึง่ 
一片彩虹 yípiàn cǎihóng  รุงกินน้ําตัวหนึ่ง 
一片火焰 yípiàn huǒyàn  เปลวไฟเปลวหนึง่ 

 
 2) เมื่อใชกับคาํนามที่เก่ียวของกับทิวทัศน  เสียง ภาษา อารมณ ความรูสึก เปนตน ซ่ึง
คํานามทีน่ํามาประกอบมักจะมีคําขยายนําหนา จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน 
  一片歡騰 yípiàn huānténg   ◧ ความดีอกดีใจอยางเต็มเปยม 

一片沉寂 yípiàn chénjī    ◧ มีแตความเงียบสงดั 

一片誠意 yípiàn chéngyì    ◧ จิตที่เต็มไปดวยความจรงิใจ 
                      一片誠心 yípiàn chéngxīn   ◧ จิตใจที่เต็มไปดวยความ
จริงใจและนอบนอม 

一片歡樂的歌聲   yípiàn huānlè de gēshēng  ◧ เสียงเพลง
ซ่ึงเต็มไปดวยความสนุกสนานเสียงหนึง่ 
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 คําวา 曲 qǔ เมื่อใชหมายถึงเพลง หรือดนตร ีจะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī 
เชน  
  一曲悅耳的音樂  yìqǔ yuèěr de yīnyuè ดนตรทีี่ไพเราะเสนาะ
หูเพลงหนึง่  
  一曲讚歌 yìqǔ zàngē บทเพลงสรรเสรญิบทหนึ่งๆ 
 คําวา 手 shǒu เมื่อใชหมายถึง ความสามารถทางดานเทคนคิ หรอืความสามารถ
เฉพาะตัว จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน  

            一手好字 yìshǒu hǎozì   ◧ ความสามารถในการเขียนหนังสือ
ที่ดเีย่ียม 

           一手好針線 yìshǒu hǎo zhēnxiàn  ◧ ความสามารถในการเย็บ
ปกถักรอยที่ดีเย่ียม 

           一手好手藝 yìshǒu hǎo shǒuyì  ◧ ความสามารถทางดาน
ศิลปหัตถกรรมที่ดีเยี่ยม 

คําวา  絲 sī เม่ือใชกับอารมณ ความรูสึก ท่ีแสดงออกมา หรือใชกับรอยเลือด สีเลือด มี
ความหมายแฝงวา “เล็กนอย”  จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เชน 

           一絲表情   yìsī biǎoqíng    ◧ การแสดงอารมณออกทางสีหนา 
一絲愁容 yìsī chóuróng ◧ ใบหนาที่เศรา(ใบหนาหนึ่ง) 
一絲笑容 yìsī xiàoróng ◧ ใบหนาที่ย้ิมแยม(ใบหนาหนึง่) 
一絲血跡 yìsī xuèjī ◧ รอยเลือดนดิหนึง่ 
一絲血色 yìsī xiěsè ◧ (ใบหนาทีม่ี)สีเลือดเพียงเล็กนอย 

คําวา 頭 tóu เมื่อใชกับงานมงคลสมรส จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī ใน 
  一頭親事  yìtóu qīnshì ◧ เรื่องการแตงงานของคนคูหนึง่  

คําวา  彎  wān เมื่อใชกับดวงจนัทรที่ไมเต็มดวง เปนเสี้ยวๆ  จะจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวน  一 yī ใน 

一彎新月 yìwān xīnyuè ◧ ดวงจันทรเส้ียว(ขางขึ้น)ดวงหนึง่ 
一彎月牙 yìwān yuèyá ◧ พระจันทรเสี้ยวดวงหนึ่ง 

คําวา  線 xiàn  เมื่อใชกับส่ิงที่เปนนามธรรม มคีวามหมายแฝงวา “เล็กนอย” จะจํากัด
การใชกับคําบอกจํานวน 一       yī เชน    

 
一線希望 yíxiàn xīwàng    ◧ ความหวังที่รําไร  
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           一線生機  yíxiàn shēngjī   ◧ โอกาสที่รอดชีวิตเพียง
เล็กนอย  

一線光明 yíxiàn guāngmíng ◧ แสงสวางรําไร 

2. คําลักษณนามที่แสดงการรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí) คําในหมวดนี้ทีม่ี
คําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัดนัน้ม ีเชน 

คําวา  把子 bǎzi  เมื่อใชกับกลุมคน  (แฝงความหมายในทางลบ) จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน  一  yī  เชน    

一把子壞蛋 yìbǎzi huàidàn               คนชั่วกลุมหนึ่ง 
                      一把子壞分子yìbǎzi huàifènzǐ   พวกวายรายหัวขโมยพวกหนึ่ง 

一把子壞人 yìbǎzi huàirén              คนเลวพวกหนึ่ง 
一把子流氓 yìbǎzi liúmáng            นักเลงหัวไมกลุมหนึง่ 

 คําวา 堆 duī เมื่อใชกับส่ิงที่เปนนามธรรม แสดงความหมายวาจํานวนมาก ขางหนาคํานี้
มักจะมีคําคณุศัพท 大 dà มาขยาย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一  yī เชน  

一堆問題 yìduī wèntí  ◧ ปญหามากมายกายกอง 
一大堆事情 yídàduī shìqing ◧ เรื่องราวมากมายกายกอง 
一大堆廢話 yídàduī fèihuà      ◧  คําพูดไรสาระมากมาย

เปนตั้งๆ 
 คําวา 撮(兒)cuō (er) เมื่อใชกับกลุมบุคคลที่ไมด ีหรือกลุมชนชัน้ของสังคม (แฝง
ความหมายลบ) แสดงความหมายวาจํานวนนอย  ขางหนาคํานี้มักจะมีคําคณุศัพท  小 xiǎo 

มาขยาย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一  yī เชน  
  一小撮（兒）財閥 yìxiǎocuō(er)  cáifá พวกนายทุนขุนคลัง
กลุมเล็กๆ กลุมหนึง่  

                        一小撮（兒）搗亂分子 yìxiǎocuō(er)  dǎoluàn 
fènzi พวกบอนทําลายกลุมเล็กๆ กลุมหนึง่ 

                      一小撮（兒）敵人 yìxiǎocuō(er) dírén ศตัรูกลุมเล็กๆ กลุม
หนึง่ 
                      一小撮（兒）奴才 yìxiǎocuō(er) núcái ทาสในบานกลุม
เล็กๆ กลุมหนึง่ 

一小撮（兒）奴隸主    yìxiǎocuō(er) núlìzhǔ นายทาสกลุม
เล็กๆ กลุมหนึง่ 



  106  

                      一小撮（兒）叛匪 yìxiǎocuō (er) pànfěi พวกโจรกบฏกลุม 
เล็กๆ กลุมหนึง่ 
                      一小撮（兒）土匪 yìxiǎocuō(er) tǔfěi   พวกโจรทองถิ่น
กลุม เล็กๆ กลุมหนึง่ 

คําวา  攤 tān เมื่อใชกับสิ่งทีม่ีลักษณะเหนยีวเหนอะ และแผออก จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一  yī  และ  幾  jǐ  เชน    

一攤泥  yìtān ní   ดินโคลนแถบหนึง่ 
幾攤泥 jǐtān ní  ดินโคลนหลายแถบ 

คําวา  系列  xìliè ใชกับนามธรรมที่เก่ียวของกับความคิด เหตุผล การกระทํา ที่มี
ลักษณะเปนชดุๆ เปนขั้นตอน เปนขอ และมีความเชื่อมโยงเกี่ยวเนื่องกัน จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一  yī เชน    
  一系列辦法 yíxìliè bànfǎ  ◧ วิธีการตางๆ 

一系列表現 yíxìliè biǎoxiàn    ◧ การแสดงออกเปนชุดๆ 
一系列報道 yíxìliè bàodào  ◧ การรายงานเปนชุดๆ  
一系列變動 yíxìliè biàndòng ◧ การเปลี่ยนแปลงตางๆ

(ทางสังคม)  
一系列變革 yíxìliè biàngé  ◧ การปฏิรูปตางๆ 
一系列變化 yíxìliè biànhuà ◧ การเปลี่ยนแปลงตางๆ  
一系列策略 yíxìliè cèlüè  ◧ กลยุทธตางๆ   

                      一系列差錯 yíxìliè chācuò      ◧ การกระทําผิดพลาดที่
เกิดขึ้นครัง้แลวครัง้เลา  
                      一系列高見 yíxìliè gāojiàn                ◧ มมุมองตางๆที่เปน
ประโยชน 

一系列起因 yíxìliè qǐyīn  ◧ สาเหตตุางๆ นานา 

3.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ (度量詞 Dùliàngcí)   
โดยทั่วไปแลวคําลักษณนามประเภทนี ้เมื่อใชกับคํานามจะสามารถใชคําบอกจํานวนตัว

ใดๆ มาประกอบก็ได เพื่อแสดงจํานวนมากนอยตามแตจะเจาะจงลงไป แตเนื่องจากหนวยมาตรา
วัดบางหนวยมีกฎเกณฑกําหนดที่ตายตัววามีจํานวนเทาไร ดงันัน้ตัวเลขที่มาประกอบจึงตองใชให
ถูกตองตามหลักความเปนจริง ไมเกินไปกวาระบบ หรือมาตราที่กําหนด (Wú Yǎhuì,1993:7-8) 
ตัวอยางเชน 
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คําวา 毛 máo ที่ใชกับมาตราเงิน หมายถึง 10 สตางค  เงนิ 1 เหรียญม ี10 เหมา ดังนั้น
คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดจึงจํากัดทีเ่ลข 1-9  เชน   三毛錢 sānmáo qián  เงนิ 30
สตางค ไมใชวา   * 十二毛錢   *shíèrmáo qián 

คําวา  刻 kè หมายถึง 15 นาที ใน 1 ชั่วโมงมีได 3 kè คําบอกจํานวนจึงจํากัดอยูที่เลข 
1-3 ดังนั้นจงึไมใชวา  *四刻時間  *sìkè shíjiān 

คําวา 點 diǎn  เมื่อใชในการบอกเวลา หมายถึง ชั่วโมง 1 วัน มีเพียง 24 ชั่วโมง คําบอก
จํานวนจึงจํากัดอยูที่เลข 0-24 เชน   三點（鐘）sāndiǎn (zhōng) 3 นาฬิกา    五點

（鐘）wǔdiǎn (zhōng) 5 นาฬิกา เปนตน แตจะไมใชวา  *二十五點（鐘）*èr 

shí- wǔ diǎn (zhōng) 
คําวา  級  jí เม่ือใชกับการบอกระดับแรงลม จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน 0-12  

เชน  六級風力  liùjí fēnglì แรงลมระดับ 6  十級風力   shíjí fēnglì    

แรงลมระดับ 10  เปนตน 
  การใชคาํบอกจํานวนกับคําลักษณนามบอกหนวยมาตราวัดนี้ จงึตองระมดัระวังในการใช 

ใหถูกตองตามหลักเกณฑที่กําหนดไว ตามความยอมรับของสังคม และตามหลักความจริง 

4.คําลักษณนามที่แสดงปรมิาณคราวๆ ไมเจาะจง(不定量詞 Búdìng Liàngcí) 
 คําลักษณนามประเภทนีท้ีม่ีการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดจํากัด ไดแก  

คําวา  點 diǎn  ใชเพ่ือบอกจํานวน หรือปริมาณเล็กนอยของสรรพสิ่ง ซึง่มักจะเปนสิง่ที่
นับจํานวนไมได และตองจะเติมคําวา 兒 ลงไปขางหลัง จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī  

และ  半 bàn บางครัง้ในภาษาพูดอาจจะละคําบอกจํานวน yī ได (Lǚ Shūxiāng,1999: 
170-171) เชน 

一點兒毛病 yìdiǎr máobìng  ขอบกพรองเล็กนอย 
一點兒菜 yìdiǎr cài  กับขาวเล็กนอย 
一點兒東西 yìdiǎr dōngxi  ส่ิงของเล็กนอย 
一點兒水 yìdiǎr shuǐ  น้ําเล็กนอย 
一點兒事兒 yìdiǎr shìr  เรื่องราว หรือธุระเล็กนอย 
一點兒工作 yìdiǎr gōngzuò  การงานเล็กนอย 
半點兒聲音 bàndiǎnr shēngyīn เสียงเล็กนอย 
 

คําวา  些 xiē  ใชกับสรรพสิ่งตางๆ ซ่ึงมักจะเปนสิ่งที่นับจํานวนได เพ่ือบงแสดงจํานวน
สวนหนึ่งที่มีไมมากนัก จะจํากัดการใชกับคําบอกจาํนวน   一 yī เทาน้ัน ไมสามารถนําคําบอก
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จํานวนตัวอ่ืนมาใชรวมได แตในบางครั้งอาจะละคาํบอกจํานวน yī  ได (Lǚ Shūxiāng, 
1999:580-581) เชน 

一些月餅 yìxiē yuèbǐng               ขนมไหวพระจันทรจาํนวนหนึง่ 
一些女生 yìxiē nǚshēng  นักเรียนหญงิจํานวนหนึ่ง 
一些蝴蝶 yìxiē húdié  ผีเสื้อจํานวนหนึ่ง 
一些工人 yìxiē gōngrén  คนงานจํานวนหนึ่ง 
一些行李 yìxiē xínglǐ  สัมภาระสวนหนึง่ 

ทั้งคําวา 點  diǎn และ  些  xiē ตางตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน 一 yī ไม
สามารถปรากฏรวมกับตัวเลขอื่นๆ ได ในภาษาจีนกลางจะไมใชวา  *兩點菜   *liǎngdiǎn 
cài    *三點東西   *sāndiǎn dōngxī    แตจะใชวา   一點兒菜 yìdiǎnr cài 
กับขาวเล็กนอย    一點兒東西  yìdiǎnr dōngxī  ส่ิงของเลก็นอย  นอกจากสองคํานี้แลว 
ยังมีคําลักษณนามที่แสดงความหมายวา จํานวนนอย หรือจํานวนบางสวน ซึง่จัดอยูในประเภท
เดียวกันนี้อีก 4 คํา (Wú Yǎhuì,1993:5-6) คือ 

 คําวา  點子 diǎnzi ใชรวมกับคําบอกจํานวน   一 yī   เชน   
一點子茶葉        yìdiǎnzi cháyè ใบชาเล็กนอย 

 คําวา  丁點兒 dīngdiǎnr  มีความหมายวา นอยมาก หรือ เล็กมาก ใชรวมกับคํา
บอกจํานวน  一 yī เชน   

一丁點兒禮物     yìdīngdiǎnr lǐwù  ของขวัญอันนอยนิด 
一丁點兒糖      yìdīngdiǎnr táng น้ําตาลเพียงนอยนิด 

 คําวา  絲 sī  ใชรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  半 bàn และ 幾 jǐ  เชน    
一絲風也沒有。Yìsī fēng yě méiyǒu.     ลมสักนิดหนึง่ก็ไมมี 
一絲雨     yìsī yǔ  ฝนเพียงเล็กนอย 

คําวา   星兒 xīngr  ใชกับคําบอกจํานวน   一 yī  เชน    
            一星兒油花兒  yìxīngr yóuhuār       คราบน้ํามัน (ที่ลอยอยู
บนน้ําแกงของอาหารประเภทซุป) เล็กนอย 
  一星兒燈火  yìxīngr dēnghuǒ               แสงตะเกียงอันนอยนิด 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาคําลักษณนามประเภทนี้เมื่อจํากัดการใชรวมกับคาํบอก
จํานวนบางคําแลว มีความหมายวาจํานวนเล็กนอย นิดเดียว 
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5.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคํานาม (借用名量詞 Jièyòng Míng 

liàngcí) 
คําประเภทนี้สามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนได 2 ลักษณะคือ บางคําปรากฏรวมกับ

คําบอกจํานวนไดไมจํากัด ดังที่กลาวมาในหัวขอ 4.1.1  และบางคําจําเปนตองปรากฏรวมกับคํา
บอกจํานวนบางตัวเทานัน้ ในภาษาจีนกลางหากคํานามที่ยืมมาเปนคําลักษณนาม แสดง
ความหมายวา เต็มไปดวย ทั้งหมด ทั้งอัน คําลักษณนามนั้นๆ จะปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 
yī เทานั้น  吳雅慧 (Wú Yǎhuì,1993:7) ไดรวบรวมคําลักษณนามที่มีลักษณะนี้ โดยพิจารณา
จากความหมายของคําลักษณนามนัน้ๆ  แลวสรุปลักษณะของคําลักษณนามทียื่มมาจากคํานาม
ซ่ึงตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī ไว 4 ลักษณะ ดงันี ้

1) เปนคํานามที่แสดงอวัยวะบางสวนของรางกาย เชน 

  一身土 yìshēn tǔ   ดินเปรอะไปทั้งตัว 
  一臉汗 yìliǎn hàn  เหงื่อเต็มหนา 
  一臉笑容 yìliǎn xiàoróng ใบหนาที่เต็มไปดวยรอยย้ิม 
  一腳泥 yìjiǎo5

 ní   เทาที่เตม็ไปดวยดิน 
  一手油 yìshǒu5 

yóu   มือที่เต็มไปดวยนํ้ามัน 
  一頭白髮 yìtóu báifà  ผมขาวทั้งศีรษะ 

2) เปนคํานามที่มาจากทางภมูิศาสตร หรือธรรมชาต ิ  เชน 

  一池荷花 yìchí héhuā  ดอกบัวหนึ่งสระ 
  一湖水 yìhú shuǐ   น้ําหนึง่ทะเลสาบ 

 3) เปนคํานามที่แสดงสถานที่ที่เปนส่ิงปลกูสราง  เชน 

   
一屋子人 yìwūzi rén  คนเตม็หองหนึ่ง 

  一院子樹葉子 yíyuànzi shùyèzi ใบไมรวงเต็มลานบาน 

                                                  
5 ในบางครั้งสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  兩 liǎng  ได เพราะอวัยวะทั้งสองอยางนี้มี สอง 

ขาง  โดยใชวา   兩腳泥 liǎng jiǎo ní เทาสองขางที่เต็มไปดวยดิน  兩手油  liǎngshǒu 
yóu มือสองขางที่เต็มไปดวยน้ํามัน   
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 4) เปนคํานามที่มคีวามหมายถึงเครื่องเรือน  เชน 

  一桌子剩菜 yìzhuōzi shèngcài กับขาวที่เหลืออยูเต็มโตะ 
  一桌子書 yìzhuōzi shū  หนงัสือเต็มโตะหนึง่ 
  一書架書  yìshūjià shū  หนงัสือเต็มชัน้หนังสือหนึ่ง 
 Wú Yǎhuì (1993:6) ไดใหขอสังเกตเก่ียวกับคําลักษณนามทียื่มมาจากคํานาม ซึ่ง
ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  วาคําลักษณนามเหลานีไ้มสามารถใชคําบอกจํานวนตัว
อ่ืนๆ มาแทนที่ได อนึ่งในโครงสรางนามวลีนี้ ตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามสามารถ
เติมคําชวยลักษณะโครงสราง  的  de ได เชนใชวา    一桌子的土   yìzhuōzi de tǔ 

ดินที่เปรอะไปทั่วโตะ   一臉的汗   yìliǎn de hàn  เหงื่อเต็มหนา เปนตน  หาก พิจารณา
ดานความหมายแลว พบวาคําบอกจาํนวน  一 yī ในโครงสรางกลุมคําบอกจาํนวน คําลักษณนาม
น้ี จะมีความหมายวา “เต็มไปดวย ปกคลุมไปดวย ทั้งหมด ทั้งส้ิน”  

นอกจากลักษณะพิเศษของการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่กลาวมาแลวขางตนแลวใน 
ภาษาจีนกลาง คําลักษณนามยังสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนในรูปของคาํซ้ําได ซึ่งการ
ปรากฏในลักษณะนี้   มีขอจํากัดของคําบอกจํานวนที่จะใชกับคําลักษณะนามเชนเดียวกัน        程 

榮 (Chéng Róng,1997:335) ไดสรุปรวมรูปแบบการใชคําลักษณนามในรูปเปนคําซ้ําไว 4 
รูปแบบ   ดังนี ้

รูปแบบที่ 1  AA6 
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่เปนคําพยางคเดียวสวนใหญสามารถนํามาซ้ําคําได เมื่อ

เปนคําซ้ําแลวมีความหมายตรงกับภาษาจีน วา 每一  měiyī ซึ่งมคีวามหมายวา ทุกๆ หรือ แต
ละ  และไมจําเปนตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  เชน     

句句 jùjù ในวลี  句句話 jùjù huà คําทุกๆ คํา 句句實話 jùjù 

shíhuà ความจริงทุกๆ คํา  เปนตน 

條條 tiáotiáo ในวลี 條條路 tiáotiáo lù ถนนทุกๆ สาย  條條魚 

tiáotiáo yú ปลาทุกๆ ตัว เปนตน 

件件  jiànjiàn ในวลี  件件衣服 jiànjiàn yīfu  เสื้อผาทุกๆ ตัว  件件

首飾  jiànjiàn shǒushì  เครือ่งประดับทุกๆ ชิ้น  เปนตน 

                                                  
6 ในที่นี้ใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ  A แทนคําลักษณนามตัวหน่ึง  
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根根   gēngēn ในวลี   根根頭髮   gēngēn tóufà   เสนผมทุกๆ เสน   根根

釘子  gēngēn dīngzi  ตะปทูุกๆ ตัว 

รูปแบบที่ 2    คําบอกจํานวน + AA 
ในโครงสรางนี ้ คําบอกจํานวนที่นํามาใชจะจํากัดอยูที่คาํบอกจํานวน   一 yī คาํเดียว

เทานั้น ใชตัวอื่นไมไดเลย และคําลักษณนามตองเปนคาํพยางคเดียว เชน 一張張  yìzhāng 
zhāng แผนๆ ตัวๆ  一層層 yìcéngcéng  ชั้นๆ  一隊隊 yíduìduì กลุมๆ เปนตน 
โครงสรางของคําซ้ําประเภทนี้ มคีวามหมายวาแสดงจํานวนมาก ไมใชความหมายวา หนึ่ง ตรงตัว
ตามคําบอกจํานวนที่ใช นอกจากนี้ยังแฝงความหมายวาคํานามนั้นๆมีลักษณะเปนระเบียบ มี
ลําดับข้ันตอนกอนหลัง หรือแสดงความตอเนื่อง เชน 

一隊隊的小學生走過去了。 
Yíduìduì de xiǎoxuéshēng zǒuguoqu le.  

นักเรียนเปนกลุมๆทยอยเดินผานไปแลว 

一輛輛的名牌汽車排在飯店門口。 
Yíliàngliàng de míngpái qìchē pái zài fàndiàn ménkǒu.

 รถมีย่ีหอจอดเรียงรายกันอยูที่หนาประตทูางเขาภัตตาคาร 

日子一天天過去了. 
Rìzǐ yìtiāntiān guòqu le. 
วันเวลาผานไปวันแลววันเลา 

รูปแบบที่ 3     คําบอกจํานวน + A + คําบอกจํานวน + A  หรือ คําบอกจํานวน + AB  
+คําบอกจํานวน +AB 7 
 รูปแบบการซ้ํานี้ไมไดจํากัดการใชแตกับคําบอกจํานวนตัวใดตัวหนึ่งโดยเฉพาะ และไม
จําเปนตองเปนคําลักษณนามพยางคเดียวเชนในแบบที ่ 2 คําบอกจํานวนสามารถเปลี่ยนแปลงไป
ตามบริบททางภาษา และสามารถใชกับคําลักษณนามหลายพยางคได เชน 一張一張 yì 

zhāng  yìzhāng ทลีะแผนๆ  一嘟嚕一嘟嚕  yìdūlu yìdūlu ทลีะพวงๆ เปนตน 
เมื่อนําไปใชเปนหนวยขยายคํานามจะมคีวามหมายของลําดับข้ันตอนที่เรียงกัน เชน  

拿出兩張兩張的紙片來。 

Náchū liǎngzhāng liǎngzhāng de zhǐpiàn lái.    
หยิบแผนกระดาษทีละ2แผนๆ ออกมา 

                                                  
7  ในที่นี้  AB ใชแทนคําลักษณนามที่มี 2 พยางค 
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蔓藤上掛著一嘟嚕一嘟嚕的葡萄。 
Mànténg shàng guàzhe yìdūlu yìdūlu de pútáo. 
องุนเปนพวงๆแขวนอยูที่เครือไม 

聞見一陣一陣的香味。 

Wénjiàn yízhèn yízhèn de xiāngwèi. 
ไดกลิ่นหอมโชยมาเปนตลบๆ 

แตถาทําหนาที่เปนหนวยขยายคํากริยา จะมีความหมายวาใชวิธีการ หรือลักษณะอยางใด
อยางหนึ่งในการทํากริยานั้นๆ ตัวอยางเชน    

一平方米一平方米地測量。 
yìpíngfāngmǐ yìpíngfāngmǐ dē cèliáng  
วัดพื้นที่เปนตารางเมตร ๆ 

 
一層一層地走上樓梯。 
yìcéng yìcéng de zǒushàng lóutī. 
เดินขึ้นบันไดทีละชั้นๆ 

一步一步往下走去。 
Yíbù yíbù wǎngxià zǒuqù. 
เดินลงขางลางทีละกาวๆ 

รูปแบบที่ 4     คําบอกจาํนวน + A + คํานาม +คําบอกจํานวน + A + คํานาม 
 คําบอกจาํนวนท่ีปรากฏในรูปแบบน้ีไมไดจํากัดเพียงบางคํา สามารถใชคําบอกจาํนวนตัว
ใดๆ ก็ไดตามบริบททางภาษา แตสวนใหญใชกับคําลักษณนามพยางคเดียว โดยทั่วไปใชทําหนาที่
เปนหนวยขยายกริยา เพื่อแสดงวิธีการที่ใชกระทํากริยานั้นๆ  เชน 

一個字一個字地念   
yígè zì yígè zì dē niàn  

อานตัวอักษรทีละตัวๆ 

 

 

兩個人兩個人地對舞 
liǎnggè rén liǎnggè rén dē duìwǔ                           
เตนรํากันเปนคูๆ 
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 จากการศึกษาขางตน พบวาการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลกัษณนามที่ใชขยาย
คํานามนัน้ มดีวยกัน 2 ลักษณะคือ คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนัน้มีไมจํากัด และคําบอก
จํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด  

4.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาสามารถแบงตามหนาที่ทางไวยากรณไดเปน 3 ประเภท 
ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2) ซึ่งเปนการวิเคราะหจําแนกประเภทของ
คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง เมื่อนําคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา มาศึกษาการ
ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนแลว จะสามารถแยกวิเคราะหไดเปน 2 ประเดน็หลัก คือ 

 4.2.1. คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด 

 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาที่เปนคําเฉพาะ เมื่อใชในความหมายบอกจํานวน
ครั้งในการกระทํากริยา สวนใหญสามารถรวมกับคําบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ได เพราะกริยาสามารถ
เกิดขึ้นไดหลายครั้ง หลายคราว  เชน    

看兩 / 三 / 四 / 五次     kàn liǎng / sān / sì / wǔ cì     ด ู2/3/4/5 ครั้ง 
處理過 / 一 / 兩 / 三次  chǔlǐguo yī / liǎng / sān cì จัดการแลว 1/2/3

ครั้ง   
呼吸了/ 八 / 九 / 十次  hūxīle bā /jiǔ / shí cì  หายใจ 8/9/10 ครั้ง 
念兩 / 三 / 四 / 五遍   niàn liǎng / sān  / sì / wǔ biàn   อาน 
2/3/4/5เที่ยว                   選擇了兩 / 三 / 四 / 五回  xuǎnzéle liǎng / sān 
/sì / wǔ huí    

คัดเลือก 2/3/4/5 หน 
監督了一/兩/三回   jiāndūle yī / liǎng / sān huí  ดูแลตรวจตรา 

1/2/3รอบ 
 คําลักษณนามที่มีการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนในลักษณะนี ้ไดแก คําวา  遍 biàn 

場 chǎng  次 cì 頓 dùn  回 huí   趟 tàng 下 xià  遭 zāo  เปนตน  

 

 

 



  114  

4.2.2. คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบางประเภท จะมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคํา
บอกจํานวน ไมใชวาคําบอกจํานวนหรือตัวเลขทุกตัวจะนาํมาใชประกอบไดทัง้หมด คาํลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํากริยา ซึ่งคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมจีํากัด สามารถแบงประเภทใน
การศึกษาวิเคราะหไดดงันี ้

1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยา (專用動量詞Zhuānyòng Dòng 

liàngcí) 
คําลักษณนามประเภทนี้บางคําสามารถมีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดไมจํากัด ดังที่ได

กลาวมาแลวในหัวขอขางตน แตมีบางคาํที่คําบอกจํานวนสามารถปรากฏรวมไดจํากัด นั่นคือ จะ
จํากัดอยูกับคําบอกจํานวนบางคําเชน  一 yī  兩 liǎng  幾 jǐ เปนตน ตัวอยางเชน 
 คําวา 場 cháng เมื่อใชกับจํานวนครัง้ในการกระทํากริยา ที่นับเปนครัง้ๆ โดยมากใช
กับคําบอกจํานวน  一 yī หรือในบางครั้งก็ใชรวมกับคําบอกจํานวน  兩 liǎng หรือ 幾 jǐ  

แตพบไมบอยนัก เชน 
鬧了兩場 nàole liǎngchǎng  กอความวุนวายสองครั้งสองครา

 責備了一場 zébèile yìchǎng ◧ ตําหนิไปพักหนึ่ง 
哭了一場 kūle yìchǎng  ◧ รองไหไปพักหนึ่ง 

 คําวา 番 fān เมื่อใชกับการกระทําที่กินระยะเวลาคอนขางยาว ใชพละกําลังมาก หรือ
มีกระบวนการ ข้ันตอนทีค่อนขางมาก จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī เชน 
  調查研究一番     diàochá yánjiū yìfān   สํารวจและวิจัยครัง้หนึ่ง 

整頓一番 zhěngdùn yìfān  ปรับปรุงใหมรอบหนึง่ 
囑咐一番 zhǔfule yìfān  กําชับรอบหน่ึง 

 คําวา 氣 qì  เม่ือใชกับกริยาเพื่อแสดงความตอเน่ือง ไมขาดตอนของการกระทํากริยาอยาง
ใดอยางหนึ่ง โดยยืมความหมายมาจากคําวา 一口氣  yìkǒuqì ที่หมายถึง รวดเดียว ไมขาด
ตอน แสดงความหมายวา กระทาํกริยาในชวงหน่ึงๆ อยางไมมีการหยุดชะงัก จะจาํกัดการใช กับคํา
บอกจํานวน  一 yī (Zhāng Xiàngqún,1995:190) เชน 
  大幹一氣 dàgàn yíqì  ◧ ปฏิบัติงานรวดเดียว 

說了一氣 shuōle yíqì  ◧ พูดรวดเดยีว 
罵了一氣 màle yíqì   ◧ ดุดาพักหนึง่ 
瞎鬧一氣 xiānào yíqì  ◧ กอความวุนวายพักหนึ่ง 

  



  115  

คําวา  通 tòng เมื่อใชกับพฤติกรรมเกี่ยวกับการพูดในทางที่ไมดี มักจะใชรวมกับคาํ
บอกจํานวน   一 yī เชน 
  胡說一通 húshuō yítòng  ◧ พูดสุมส่ีสุมหา(ยกหนึ่ง) 

亂講一通 luànjiǎng yítòng ◧ พูดเลอะเทอะ(ยกหนึ่ง) 
奉承了一通 fèngcheng yítòng ◧ ประจบสอพลอ(ยกหนึ่ง) 

 คําวา 下 xià(er) 1) ใชกับกริยาโดยทั่วไป เพ่ือแสดงความหมายของการกระทาํกริยา
นั้นๆ ดวย ชวงระยะเวลาสั้นๆ ในครัง้หนึง่ๆ แฝงความหมายของการเชิญชวน  จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน  一 yī (Lǚ Shū xiāng,1999:565)  เชน 
  等一下 děng yíxià  ◧ รอสักครู  

看一下 kàn yíxià   ◧ มองดูสักหนอย 
 問一下 wèn yíxià   ◧ ถามดูสักหนอย 

幫一下吧 bāng yíxià  ◧ ชวยเหลือหนอย 
      2) เมื่อใชในความหมายที่แสดงถึง มีฝมือ มคีวามสามารถ จะจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวน  兩 liǎng และ  幾 jǐ ขางหลังมักเติมคําปจจัยนาม   子 zǐ 兒 ěr(Lǚ Shū 
xiāng,1999:566) เชน 

他還真有兩下兒。 
Tā hái zhēn yǒu liǎng xiàr. 
เขาก็มีฝมือบางจรงิๆ นะ 

 
想不到他還有幾下子。 
Xiǎng búdào tā hái yǒu jǐ xiàzi. 
คิดไมถึงวาเขาก็มีผีมืออยูบางนะ 

 
我就會這麼幾下子。 
Wǒ jiù huì zhème jǐ xiàzi. 
ฉันมีฝมือเพียงเทาน้ีแหละ 

 คําวา  陣 zhèn เมื่อใชกับกริยาการกระทําทีใ่ชเวลาตอเน่ืองชวงหน่ึง จะสามารถเติมคํา
ปจจัยนาม  子 zi และ 兒 er ได และจะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī (Lǚ 
Shūxiāng, 1999:668) เชน 

歇一陣兒 xiē yízhènr  พักผอนชวงหนึ่ง 
風刮了一陣 fēng guāle yízhèn ลมพัดกรรโชกมาวูบหนึ่ง 
走一陣兒 zǒu yízhènr  เดนิพักหนึ่ง 
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2.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอืน่ (借用動量詞 Jièyòng Dòng 

liàngcí)  ซึ่งสามารถแบงเปนประเภทยอย ไดดังนี ้
     ก. คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานาม  คําลักษณนามประเภทนีท้ีม่ีคําบอกจํานวน

ปรากฏรวมไดจํากัด ไดแก 
คําวา  口 kǒu เมื่อใชกับคํากริยาที่เก่ียวของกับภาษา หรือภาษาถิ่น จะจํากัดการใชกับ

คําบอกจํานวน  一 yī เชน 
說一口漂亮的北京話 
shuō yìkǒu piàoliang de Běijīng huà 
◧ พูดภาษาจีนปกก่ิงไดไพเราะ 

講一口流利的英語 
jiǎng yìkǒu liúlì de Yīngyǔ 
◧ พูดภาษาอังกฤษไดคลองแคลว 

 คําวา  眼 yǎn เมื่อใชบอกครั้งในการมองด ู จะใชกับคําบอกจํานวน  一 yī 兩

liǎng และ  幾 jǐ เชน    
看一眼  kànyī yǎn   มองดูครัง้หนึ่ง    
看幾眼   kànjǐ yǎn  มองดูหลายครั้ง 

          ข. คําลกัษณนามที่ยืมมาจากคํากริยา  คําลักษณนามประเภทนีท้ี่มคีําบอกจํานวน
ปรากฏรวมไดจํากัด ไดแก 

คําวา  把 bǎ  เมื่อใชกับกริยาที่ใชมือในการกระทํา จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 
一 yī เชน 
  拉了一把 lāle yìbǎ  ดึงทหีนึง่ 

推了一把 tuīle yìbǎ ผลักทีหนึง่ 
  คําวา 跳 tiào  เมื่อใชกับกริยาที่แสดงอาการตื่นตระหนกตกใจ จะจาํกัดการใชกับคํา

บอกจํานวน  一 yī  เชน   
 嚇了一跳 xiàle yítiào ◧ ตกใจ   
 驚了一跳 jīngle yítiào ◧ ตื่นตระหนก 

         ค.คําลักษณนามที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน สามารถ
แบงเปน 3 กลุม (Wǔ Yǎhuì,1993:9-10) คือ 

กลุมที่ 1 ปรากฏกับคําบอกจํานวนไดไมจาํกัด เชน     
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打了兩 / 三 / 四 / 五仗   dǎle liǎng/sān/sì/wǔ zhàng        ทําสงคราม 1/ 
2/ 3/ 4/ 5 ครั้ง  

放一 / 三 / 五槍    fàng yī/sān/wǔ qiāng    ยิงปน 1/ 3/ 5 นดั 
 กลุมที่ 2     ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน   一 yī เทานั้น  เชน    

救一命   jiù yímìng ◧ ชวยชีวิต(หน่ึงชีวิต)     
吃了一驚   chīle yìjīng  ◧ ตกใจ       
插了一嘴   chāle yìzuǐ  ◧ พูดแทรกขึ้นมา  

กลุมที่ 3   ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนบางคาํ คือ 一 yī 兩 liǎng 幾 jǐ  เชน 
吵一/ 兩 / 幾 / 架   chǎo yī/liǎng/jǐ jià ทะเลาะวิวาท 1/2/หลาย

ยก 
  見一 / 兩 / 幾 / 面  jiàn yī/liǎng/jǐ miàn       พบหนา 

1/2/หลายหน 
睡一 / 兩 / 幾 / 覺  shuì yī/liǎng/jǐ jiào  นอนหลับ1/2/

หลายต่ืน 
 3.คําลักษณนามประกอบกับคํากริยาที่ซํ้ารปูคํากริยาหลัก (重複動詞的動量詞 

Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí)  
คําลักษณนามประเภทนี้ จะมีขอจํากัดในการปรากฏร วมกับคําบอกจํานวน  ลักษณนามที่มี

รูปซ้ํากับคํากริยาในโครงสราง คํากริยา + คําบอกจํานวน + คํากริยา เชน    
說一說   shuō yì shuō   ◧ พูดดูสักหนอย    

看一看  kàn yíkàn   ◧ มองๆ ดูสักหนอย     
走一走  zǒu yì zǒu   ◧ เดินๆ ดูสักหนอย  
ขอจํากัดในการใชคําบอกจํานวน นั่นคือ คาํบอกจํานวน  一 yī เทานัน้ เพราะคําบอก

จํานวนในทีน่ี้ไมไดแสดงความหมายของจํานวนตัวเลขใดๆ แตมคีวามหมายวาการกระทํานั้นๆ 
เกิดขึ้นในชวงเวลาสั้นๆ (Wǔ Yǎhuì,1993:9-12) ทั้งยงัมคีวามหมายของการทดลอง เชิญชวน
ใหทํากริยานั้นๆ  ดงันั้นไมใชวา * 說四說  *shuōsì shuō   *看兩看*kànliǎng kàn  
* 走三走  * zǒusān zǒu เปนตน 

คําบอกจํานวนในภาษาจีนนอกจากมีความหมายแสดงจํานวนมากนอยตามตัวเลขแลว 
เมื่อมาปรากฏรวมกับคําลักษณนามยังแสดงความหมายอื่นๆไดตามรายละเอียดที่กลาวมาแลว
ขางตน  การศึกษาลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามนี้ชวยใหผูเรยีน
ภาษาจีนเขาใจและสามารถสื่อความหมายไดถูกตองมากยิ่งขึ้น        
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บทที่ 5 

เปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 

ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางมีการใชคําลักษณนาม ซึ่งถือไดวาเปนลักษณะเดน
ทางภาษาที่แตกตางไปจากภาษาตระกูลอื่น  การใชคําลักษณนามยังสะทอนถึงมุมมองทาง
ความคดิ โลกทัศน และวัฒนธรรมของเจาของภาษา ดังนัน้ความแตกตางทางดานวัฒนธรรม 
ความคดิของผูใชภาษาที่ตางกัน ยอมสงผลใหการแสดงออกทางภาษามีความแตกตางกัน แตละ
ภาษาจึงมีเอกลักษณเฉพาะตัว มรีูปแบบการใชที่แตกตางกันออกไป 

ในบทนี้ ผูเขียนไดนําคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่ไดศึกษามาแลวขางตน และคํา  
ลักษณนามในภาษาไทยมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเปนหลัก แลว
นําคําลักษณนามในภาษาไทยมาเปรียบเทียบกันในดานตางๆ ดงันี ้
 5.1 เปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนาม 
 5.2 เปรียบเทียบการจําแนกประเภทของคาํลักษณนาม 
 5.3 เปรียบเทียบการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคาํลักษณนาม 

5.1 เปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนาม 

วิทยานิพนธเลมนีศ้ึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเฉพาะที่ปรากฏในโครงสราง
นามวลีและกริยาวลีเทานั้น ไมไดศกึษาครอบคลมุไปถึงคําลักษณนามที่ปรากฏในประโยคใน
รูปแบบตางๆ จากการศึกษาพบวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยที่ปรากฏใน
โครงสรางนามวลีและโครงสรางกริยาวลี มีการเรียงลําดับคํา (Word Order) ที่แตกตางกัน ดงันี ้

5.1.1 ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลี                                                     

 ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ตาํแหนงของคําลักษณนามทีป่รากฏในโครงสราง
นามวลีมีความแตกตางกัน ดังนี ้

5.1.1.1 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในโครงสรางนามวลี   จากการศึกษา
คนควาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคําลักษณนามสามารถปรากฏในโครงสราง
นามวลีได 8 โครงสราง ดงันี ้
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โครงสรางแบบที่1 “ คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ”  

 คําลักษณนามจะอยูตรงกลางระหวางคําบอกจํานวนและคํานาม ตัวอยางเชน 五塊肥皂       
wǔkuài féizào   สบู 5 กอน    五個蘋果  wǔgè píngguǒ  แอปเปล 5 ลูก เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 2 “คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ ที่ใช
ประกอบกับคาํนาม +คําชวยลักษณะโครงสราง 1 的 de + คํานาม “ 

  โครงสรางแบบนี้ คําลักษณนามที่ปรากฏตองเปนคําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ 
เทานั้น ตรงตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามสามารถเติมคําชวยลักษณะโครงสรางde 
เชน 四斤的魚 sìjīn de yú  ปลา 4 ชั่ง  五米的路  wǔmǐ de lù  ถนน 5 เมตร  เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 3 “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 2 + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + 
คํานาม “ 
 ในโครงสรางนี ้ขางหนาคําลักษณนามใชคาํสรรพนามมาบงชี้ใหเฉพาะเจาะจงลงไปวา
เปนอันไหน และขางหลังคําลักษณนามคอื คํานาม เชน  這張桌子  zhèizhāng zhuōzi  

โตะตัวนี้   那封信  nèifēng xìn   จดหมายฉบับนั้น  เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 4 “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ2 + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนาม + คํานาม ” 

 โครงสรางนี้คลายกับโครงสรางแบบที ่3 แตจะเพิ่มคําบอกจํานวนลงมาตรงตําแหนง
ระหวางคําสรรพนามชี้เฉพาะกับคําลักษณนาม โครงสรางนี้มีความหมายที่ชี้เฉพาะเจาะจงลงไป
มากกวา และระบุถึงจํานวนตัวเลขที่แนนอน ถาคําลักษณนามนั้นมีจาํนวนตัวเลขอยูดวย คําสรรพ
นามชี้เฉพาะจะอยูหนาตัวเลข เชน    這兩張桌子 zhèliǎngzhāng zhuōzi โตะ 2 ตัวนี ้         
那三封信 nàsānfēng xìn จดหมาย  3 ฉบับนี้ เปนตน 

                                                  
1

 คําชวยลักษณะโครงสราง (結構助詞  Jiégòu Zhùcí) คือ คําที่ชวยหนาคําหรอืหลังคําอื่น เพ่ือบอก
ความสัมพันธ หรือหนาที่ตางๆ ทางไวยากรณ เชนคําวา  的 de นี้ อาจเปนคําเชื่อมหนวยขยายนามกับหนวยนาม หรอื
อาจแสดงความเปนเจาของ (ประพิณ  มโนมยัวิบูลย,2541:21)  

2  คําสรรพนามชี้เฉพาะ คือ คําที่ใชบงวาบุคคล หรือสิ่งที่ตองการกลาวถึงนัน้อยูใกล หรือไกลเพยีงไร เชน  
這 zhè นี้  那 nà  นั้น  
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 โครงสรางแบบที่ 5 “ คําอุปสรรค 3 第 dì + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนาม + คํานาม” 

 ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางนี ้ อยูระหวางคําบอกจํานวน และคาํนาม 
นอกจากนี้ ยังมีคําอุปสรรคอยูหนาคําบอกจํานวน เพื่อแสดงความหมายลําดับที่กอนหลัง เชน 第
一個學生  dìyí gè xuéshēng นักเรียนคนที่ 1 第二次世界大戰 dìèr cì shìjiè 
dàzhàn สงครามโลกครัง้ที่ 2 

 โครงสรางแบบที่ 6 ” คําบอกจํานวน + คําคุณศัพทบอกสภาพบางตัว + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” 

 ในโครงสรางนีข้างหนาคําลักษณนามสามารถมีคําคณุศัพทบอกสภาพบางตัว เชน  大      
dà ใหญ   小 xiǎo เล็ก   厚 hòu หนา   薄 báo บาง   長cháng ยาว  เปนตน มาขยายคํา
ลักษณนามเพื่อบอกลักษณะ หรือขนาดของคําลักษณนามนั้นๆได เชน   一大塊木頭  yídà 
kuài mùtou  ทอนไมทอนใหญ 1 ทอน     一小顆珠子 yìxiǎo kē zhūzi  ไขมุกเม็ด
เล็ก 1 เม็ด  

 โครงสรางแบบที่ 7 “ คําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขถวนๆ + คํา多  duō + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” 

ในโครงสรางนี ้มีการนําคํา 多 duō มาใชเพื่อบอกจํานวนคราวๆ วา “กวา” เมื่อตัวเลขเปน
เลขจํานวนถวนๆ คือ ลงทายเปนเลขศูนย เชน 20 30 หรือ 300 (Lǚ Shūxiāng,1999:184) คาํ  
duō จะอยูหนาคําลักษณนาม หลงัคําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขถวนๆ เชน  二十多塊錢 èrshí 
duō kuài qián   เงิน 20 กวาบาท    五十多位先生  wǔshí duō wèi xiānshēng   
สุภาพบุรุษ 50 กวาทาน 

 โครงสรางแบบที่ 8  “ คําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํ 多 duō+ คํานาม ”  
 ในโครงสรางนีม้ีการนําคํา  多 duō มาใชเพื่อบอกจํานวนคราวๆ วา “เศษ” เมื่อตัวเลข
เปนจํานวนนอยกวาหลักสิบ เชน 2 3 4 หรอืจํานวนตัวเลขซึ่งลงดวยตัวเลขหลักหนวย เชน 17 18 
19 คํา  duō จะอยูหลังคําลักษณนาม หนาคํานาม เชน  兩塊多錢 liǎngkuài duō qián  
เงิน 2 บาทกวา   四尺多布  sìchǐ duō bù ผา 4 ฟุตกวา เปนตน 
                                                  

3 คํา dì เปนคําอุปสรรค  (前綴 Qiánzhuì) เปนหนวยคําไมอิสระ ใชหนาตัวเลขเพื่อบอกลําดับที ่
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 5.1.1.2 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางนามวลี   

ในสวนของตําแหนงของคําลักษณนามของภาษาไทยที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและ
กริยาวลีนั้น กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ไดวิเคราะหสรุปตําแหนงของคาํลักษณนามในภาษาไทยไว
วา “คําลักษณนามไมไดขยายคํานาม หรือคํากริยาตามลําพัง แตจะตองปรากฏรวมกับคําขยาย
อ่ืนๆ โดยจะปรากฏในโครงสรางนามวลีและโครงสรางกริยาวลี” คาํลักษณนามภาษาไทย จะ
ปรากฏในโครงสรางนามวลี ได 5 แบบ คือ (กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ,2525:54-57) 

 โครงสรางแบบที่ 1  “ คํานาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม และคํา
บอกจํานวนทั่วไป (ที่ไมใชคาํวา “เดียว” หรือ “หนึง่”) เชน เด็ก 3 คน   สมุด 2 เลม   ปากกา 3 ดาม    

 โครงสรางแบบที่ 2  “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําบอกจํานวน ”  

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคําบอก
จํานวน “เดียว” หรือ “หนึ่ง” 4 เชน สมลูกหนึ่ง   หมอนใบหนึ่ง   โตะตัวหนึ่ง 

 โครงสรางแบบที่ 3  “คํานาม + คําลักษณนาม +คําบอกลําดับ “ 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคํา
บอกลําดับ เชน  รถคนัสดุทาย   น้ําขวดสุดทาย   รองเทาคูแรก 

 โครงสรางแบบที่ 4  “คํานาม + คําลักษณนาม + คําชีเ้ฉพาะ ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคําชี้
เฉพาะ นี้ โนน เชน เส้ือตัวนี้   ชางเชือกนัน้   ประตูบานนี้  

 โครงสรางแบบที่ 5  “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศัพท ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนา
คําคณุศัพท เชน บานหลังใหญ   รถคันเล็ก   กระดาษแผนบาง 

 ขอมูลเกี่ยวกับตําแหนงของคาํลักษณนามที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีของทั้งภาษาจีน
กลางและภาษาไทยนี้ เมื่อนํามาเปรียบเทียบแลว พบวา 
                                                  

4 คําน้ีเมื่ออยูหลังคําลักษณนาม จะออกเสียงเปน “นึง” เสมอ 
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 โครงสรางแบบที ่ 1 ในภาษาจีนกลาง คําลักษณนามจะอยูหนาคาํนาม และหลังคําบอก
จํานวน สวนในภาษาไทยคําลักษณนามจะอยูหลังคํานาม และคําบอกจํานวน ตามโครงสรางแบบ
ที่ 1 ของภาษาไทย ลําดับการเรียงคําของทั้งสองภาษาในโครงสรางนีม้ีความตางกัน แมวาจะแสดง
ความหมายเดยีวกัน 

 โครงสรางแบบที่ 2 ในภาษาจีนกลาง เปนลักษณะพิเศษที่พบในภาษาจีนกลางเทานั้น ใน
ภาษาไทยไมมีลักษณะโครงสรางนี ้ ดงันัน้เมื่อตองการแปลเปนภาษาไทย คาํชวยลักษณะ
โครงสราง 的 dē จึงไมตองแปลออกมา เชน 三斤的魚 sānjīn de yú  หมายถึง ปลา 3 
ช่ัง คําวา de เปนเพียงคําชวยทางดานไวยากรณ ซึ่งเชือ่มหนวยขยายนามกับหนวยนาม ถึงแมจะ
แปลไดวา “ที่”แตในภาษาไทยจะไมใชวา * ปลาที่ 3 ชั่ง 

 โครงสรางแบบที่ 3 ในภาษาจีนกลาง มีการใชคําสรรพนามชี้เฉพาะเพื่อแสดงความหมาย
เฉพาะเจาะจงลงไป เมื่อพิจารณาดานความหมายแลว พบวาตรงกับโครงสรางแบบที่ 4 ใน
ภาษาไทย ทวาหากพิจารณาดานตําแหนงแลว จะพบวาคําลักษณนามของทัง้สองภาษาจะอยู
ระหวางคําสรรพนามชี้เฉพาะกับคํานาม แตตําแหนงของคําสรรพนามชี้เฉพาะและคํานามจะสลบั
ที่กัน นัน่คือ คําสรรพนามชี้เฉพาะในภาษาจีนกลางจะอยูหนาคําลกัษณนาม ในขณะทีค่ําสรรพ
นามชี้เฉพาะในภาษาไทยจะอยูหลังคําลักษณนาม 

 โครงสรางแบบที่ 4 ในภาษาจีนกลาง คือ “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” ที่แสดงความหมายชี้เฉพาะเจาะจงจํานวนมาก
นอยนี้ งานวิจยัของกันทิมา วัฒนะประเสรฐิ มิไดกลาวถึง แตผูเขียนเหน็วา หากพิจารณาทางดาน
ความหมายแลว ในภาษาไทยก็มีปรากฏการใชเชนกัน ในโครงสราง “ คํานาม + คาํบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม +คําสรรพชีเ้ฉพาะ”  เชน สมุด 2 เลมนี้   ปากกา 3 ดามนั้น เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 5 ในภาษาจีนกลาง มีการนําคําอุปสรรคแสดงลําดบัที่  dì มาใช เมื่อ
พิจารณาดานความหมายแลว พบวาตรงกับโครงสรางแบบที่ 3 ในภาษาไทย นั่นคอื “ คํานาม + 
คําลักษณนาม + คําบอกลําดับ “  หากพิจารณาจากตําแหนงแลว คําลักษณนามที่ปรากฏใน
โครงสรางนี้ ทั้งสองภาษามีความแตกตางกัน คือ ในภาษาจีนกลางคําลักษณนามจะอยูหลังคํา
อุปสรรคซึง่บอกลําดับที่ สวนในภาษาไทยคําลักษณนามจะอยูหนาคําบอกลําดับที่  

 โครงสรางแบบที่ 6 ในภาษาจีนกลาง มีการนําคําคณุศัพทบอกสภาพบางตัวมาใชขยาย 
คําลักษณนาม เมื่อพิจารณาดานความหมายจะพบวาคลายกับโครงสรางแบบที ่ 5 ในภาษาไทย 
ที่วา ”คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศพัท “ แตผูเขียนเหน็วาโครงสรางทีต่รงกับความหมายใน
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ภาษาจีนกลางมากที่สุดคือ โครงสราง “ คาํนาม + คําลกัษณนาม + คําคณุศัพท + คําลักษณนาม 
+ คําบอกจํานวน 5“ หรือ “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศพัท + คําบอกจํานวน +คาํ  
ลักษณนาม 6 “เชน 一大批人 yídà pī rén คนกลุมใหญกลุมหนึง่ หรือ คนกลุมใหญหนึง่
กลุม   一大顆珠子yídà kē zhūzi ไขมุกเม็ดใหญเมด็หนึ่ง หรือ ไขมุกเม็ดใหญหนึ่งเม็ด  

  โครงสรางแบบที่ 7 และ 8 นั้น ตําแหนงของคํา duō ที่มคีวามหมายวา “กวา” หรอื “เศษ” 
มีลักษณะเหมอืนกับในภาษาไทย แตกันทิมา วัฒนะประเสริฐ มิไดกลาวถึงโครงสรางนี้  ใน
ภาษาไทย ถาเปนเลขจํานวนถวนๆ คํา ”กวา” จะอยูหนาคําลักษณนาม ตามโครงสราง “คํานาม + 
คําบอกจํานวนถวนๆ + คํา กวา + คําลักษณนาม” เชน เสื้อ 40 กวาตัว  หนังสือ 20 กวาเลม 
ในขณะที่ภาษาจีนกลาง จะมีโครงสรางดงันี้ “คําบอกจํานวนถวนๆ + คํา duō + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม”  เชน   四十多件衣服 sìshí duō jiàn yīfu เส้ือ 
40 กวาตัว    二十多本書  èrshí duō běn shū หนงัสือ 20 กวาเลม   ถาเปนเลขที่เปน
จํานวนหลักหนวย หรือหลักหนวยลงทาย ในภาษาไทยจะมีโครงสรางดังนีค้ือ “คํานาม + คําบอก
จํานวนที่เปนตัวเลขลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนาม + คํา กวา หรือ เศษ” เชน เงนิ 55 
บาทเศษ  เนือ้หม ู 13 กิโลกรัมกวา ในขณะที่ภาษาจีนกลาง จะมีโครงสรางดังนี้ “คําบอกจํานวนที่
เปนตัวเลขที่ลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คํา duō + 

คํานาม” เชน  五十五塊多錢  wǔshíwǔ kuài duō qián เงิน 55 บาทเศษ   十三公

斤多的豬肉 shísān gōngjīn duō de zhūròu เนื้อหมู 13 กิโลกรัมกวา 

สังเกตไดวาในทั้งสองภาษานี้ ตําแหนงของคํานามจะอยูในตําแหนงที่ตางกัน นัน่คือ ใน
ภาษาจีนกลางคํานามอยูทายสุดของวลี ในขณะที่ในภาษาไทยคํานามอยูหนาสุดของวลี  

 ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางนามวลีในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  แมวาจะ
เปนโครงสรางที่มคีวามหมายเดียวกัน แตทั้งสองภาษามีการเรียงลําดับคําที่แตกตางกัน 

5.1.2 ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางกรยิาวลี 

ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางกริยาวลีของทั้งสองภาษา สามารถแยกวิเคราะห
ได เปน 2 ประเดน็คือ 

 

                                                  
5

 โครงสรางนี้ใชเมื่อ คําบอกจํานวน เปนคําวา “เดียว” หรือ “หนึ่ง”เทาน้ัน 
6 โครงสรางนี้ใชกบัคําบอกจํานวนโดยทั่วไป ไมจํากัดจํานวนตัวเลข 
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5.1.2.1 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในโครงสรางกริยาวลี  

จากการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 
สามารถปรากฏในโครงสรางกริยาวลีได 2 โครงสรางคือ 

        โครงสรางแบบที่ 1 “คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํากริยา” 

ในโครงสรางนี ้คําลักษณนามจะอยูหลังคาํกริยา และคาํบอกจํานวนตามลําดับ เชน  說
兩次 shuōliǎng cì พูด 2 ครั้ง   吃三頓 chīsān dùn กินอาหาร 3 มือ้  หลงัคํากริยา
สามารถเติมคาํปจจัยกริยา7 了le ลงทายกริยา เพื่อบงการกระทําที่เสรจ็สิ้นแลว เชน      
  罵（了）一頓  mà (le) yídùn   ดดุา (แลว) พักหนึ่ง   

看（了）兩次  kàn (le) liǎngcì   ดู (แลว) 2 ครั้ง   
廣播（了）一遍  guǎngbō (le) yíbiàn  ประกาศ (แลว) 1 รอบ  

นอกจากนี้ หลังคํากริยาสามารถเติมคําปจจัยกริยา  過 guo ซึ่งเปนคําลงทายกริยาเพ่ือ
บงวาการกระทํานั้นๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดตีอยางนอยครั้งหนึ่ง ตวัอยางเชน 看（過）兩回 

kàn (guo) liǎnghuí เคยดู (แลว) สองรอบ  來（過）兩次 lái (guo) liǎng cì 

เคยมา(แลว)สองครัง้ เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 2 “คํากริยา + คําอุปสรรค 第 dì + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนามที่
ใชกับคํากริยา”    
 ในโครงสรางนีค้ําลักษณนามปรากฏอยูหลังคําอุปสรรคบอกลําดับที่ และคําบอกจํานวน มี
ความหมายแสดงลําดับครัง้กอนหลังของกริยา เชน  說第二次 shuō dìèr cì พูดครัง้ที ่
สอง  做第三次 zuò dìsān cì ทําครัง้ที ่3 เปนตน 

5.1.2.2. ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางกริยาวลี   

                                                  
7  คําปจจัยกริยา คือ คําซึ่งลงไวทายคํากริยาเพื่อบงกริยาในรูปตางๆ  คํากริยาเมื่อลงปจจัยแลว จะแสดง

ความหมายเกี่ยวกับกาละตางๆ หรือมีนัยเฉพาะลงไปแลวแตกรณี เชน  คําปจจัยกริยา  了 le ที่บงการกระทําท่ีเสร็จ
ส้ินแลว 過  guo  ที่บงวาการกระทําน้ันๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดีตอยางนอยก็หน่ึงครั้ง เปนตน   (ประพิณ  มโนมัย
วิบูลย,2541:34-37) 
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ในสวนของตําแหนงคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางกริยาวลี กันทิมา วัฒนะประ   
เสริฐ (2525:54-57) ไดสรุปวา โครงสรางของคําลักษณนามภาษาไทยจะปรากฏในโครงสราง
กริยาวลี 5 แบบ ดงันี ้

โครงสรางแบบที่ 1 “คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา และคํา
บอกจํานวนทั่วไป (ไมใชคําวา “เดียว” หรือ “หนึ่ง”) เชน ไป 3 ครัง้   วิง่ 3 รอบ  

โครงสรางแบบที่ 2 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําบอกจํานวน” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนาคํา
บอกจํานวน “เดียว” หรือ “หนึ่ง” เชน ไปครัง้เดียว   ว่ิงรอบหนึง่ 

โครงสรางแบบที่ 3 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําบอกลําดับ” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนาคํา
บอกลําดับ เชน สวดจบแรก   พูดครัง้สดุทาย 

 โครงสรางแบบที่ 4 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําชีเ้ฉพาะ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในโครงสรางกริยาวลีนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา 
หนาคําชี้เฉพาะ นี ้นัน้ โนน เชน พดูอยางนี้   ทําอยางนั้น 

 โครงสรางแบบที่ 5 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําคณุศัพท” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนา
คําคณุศัพท เชน ทําอยางดี  จัดเตรียมครัง้ใหญ 

 จากที่กลาวมาขางตนจะสังเกตไดวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางทีป่รากฏใน
โครงสรางกริยาวลีแบบที่ 1นั้น มีโครงสรางการเรียงลําดบัคําเหมือนกับภาษาไทย นั่นคือ โครงสราง 
“คํากริยา + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา”  

 โครงสรางแบบที่ 2 ของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในกริยาวลี หากพิจารณาดาน
ความหมายแลวเปนโครงสรางที่แสดงลําดบัที่ของการกระทํากริยา ในภาษาจีนกลางคําลักษณ
นามจะปรากฏหลังคําอุปสรรค 第 dì และคําบอกจํานวน แตในภาษาไทย คําลักษณนามจะอยู
หลังคํากริยา หนาคําบอกลําดับที่และคําบอกจํานวน 
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 ตําแหนงของคาํลักษณนามทั้งสองภาษาที่ปรากฏในโครงสรางวลี 2 แบบที่กลาวมา
ขางตน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกันแลว พบวามีทั้งการเรียงลําดบัคําที่เหมือนกันและแตกตางกัน
ข้ึนอยูกับไวยากรณของแตละภาษา นอกจากการเปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนามแลว การ
จัดจําแนกประเภทของคําลักษณนามทั้งสองภาษาก็มีประเดน็เปรียบเทียบที่นาสนใจเชนเดียวกัน 

5.2. เปรียบเทียบการจําแนกประเภทของคําลักษณนาม 

 ในภาษาจีนกลาง มีผูศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะหจําแนกประเภทของคําลักษณนามวามีก่ี
ประเภท โดยใชเหตุผลและหลักการที่แตกตางกันไปหลากหลายรูปแบบ บางคนแบงเปนประเภท
กวางๆ เทานัน้ ในขณะทีบ่างคนแบงลงลึกในรายละเอียด การจําแนกประเภทคาํลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางจึงแตกตางกันออกไปตามแนวคิด แนวเหตุผลของแตละคน การศึกษาจําแนก
ประเภทคําลักษณนามในภาษาไทย ก็มีลักษณะเดียวกันนี้ ดงันัน้ในวิทยานิพนธเลมนี ้ จงึได
คดัเลือกงานวิจัยชิ้นหนึง่ที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาไทยขึ้นมาเปนขอมูล
ในการเปรียบเทียบกับการวิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่ไดกลาวมาแลว
ในบทที่ 3 

 งานวิจัยเกี่ยวกับการจําแนกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาไทยที่นํามาเปนขอมูลใน
การเปรียบเทยีบในบทนี้ คอื วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษา
เชียงใหมกับภาษากรุงเทพ” ของ กันทมิา  วัฒนะประเสริฐ (2525:16-53) โดยกันทิมา ไดศึกษา
วิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาไทยไววา คําลักษณนามจัดเปนคําขยายประเภท
หนึง่ คือใชขยายไดทั้งคํานามและคํากริยา ดังนั้น การจําแนกประเภทของคําลักษณนามที่ใชใน
ภาษากรุงเทพ จึงจําแนกไดดังนี ้ 1. คําลักษณนามที่ใชขยายคํานาม และ 2. คําลักษณนามที่ใช
ขยายคํากริยา โดยในแตละประเภท สามารถแบงเปนประเภทยอยตางๆ สรปุไดดังนี ้

1. คําลักษณนามที่ใชขยายคํานาม  สามารถแบงยอยออกเปน 2 ชนดิ คือ 

1.1 คําลักษณนามที่จําแนกตามคํานาม  ส่ิงตางๆ ทีกํ่าหนดใชเปนคํานามนัน้ มีทั้งที่เปน
รูปธรรมและนามธรรม จงึอาจแบงคําลักษณนามที่จําแนกตามคํานามออกเปน 7 ประเภทยอยดังนี ้ 

ก. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทมนุษย  เชน  ชาวนา 3 คน   แมคา 3 เจา    
ตํารวจ 3 นาย  พระภิกษุ 2 รูป  ในประเภทนี้ไดรวมคาํลักษณนามที่ใชกับมนุษยที่อยูรวมกันเปน
กลุมเปนพวกดวย  เชน คน 2 กลุม  นักแสดง 2 คณะ  สามีภรรยา 1 คู  นักกีฬา 2 ฝาย 

ข. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทอมนุษย  เชน  ยักษ 3 ตน    เทวดา 3 องค 
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ค. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทสัตว  เชน  ปลา 3 ตัว  ชาง 2 เชือก  ในประเภทนี้
ไดรวมคําลักษณนามเก่ียวกับสัตวทีร่วมกันเปนกลุมเปนพวกดวย เชน นก 2 ฝูง  ชาง 2 โขลง  ลูก
หมู 3 ครอก 

ง. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทพืช  เชน  มะมวง 2 ตน  ทเุรียน 2 พ ู  มะนาว 2 
ผล  สม 2 ลูก ในประเภทนี้ไดรวมคําลักษณนามที่ใชกับพืช หรือสวนใดสวนหนึ่งของพืชที่อยู
รวมกันเปนกลุมเปนพวกดวย  เชน กลวย 2 หวี  มะพราว 2 ทะลาย  ขาว 2 รวง 

จ. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทสิง่ของ จําแนกตามประเภทของสิ่งของไดดงันี ้

1) จําแนกประเภทสิ่งของตามลักษณะของสิ่งนั้นๆ  เชน  หิน 2 กอน  ไหมพรม 2 
กลุม  กระดุม 2 เม็ด 

2) จําแนกประเภทสิ่งของตามอุปกรณ หรอืวัสดุที่เก่ียวของกับสิ่งนัน้ๆ  เชน  ดาย 2 
หลอด  ลูกชิ้นปง 2 ไม  วิทยุ 2 เครื่อง 

3) จําแนกประเภทสิ่งของตามกิริยาอาการที่ทําสิ่งนั้นๆ เชน  เชือก 2 ขด  กระดาษ 2 
มวน  วุนเสน 2 กํา  

4) จําแนกประเภทสิ่งของตามจํานวนของสิ่งของนัน้ๆ แบงยอยเปน  จาํนวนยอย เชน  
รองเทา 1 ขาง  แตงโม 2 ซีก  ขอความ 2 ตอน  จํานวนรวม  เชน  ถุงเทา 2 คู  ไหม 1 ไจ  
กุหลาบ 2 ชอ 

5) จําแนกประเภทสิ่งของเบด็เตลด็  เชน  ยา 2 ขนาน  ลกูปน 2 นดั หนังสือ 2 เลม  

ฉ. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทสถานที่  เชน  โรงเรียน 2 แหง  ที่นา 2 ผืน 

ช. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทนามธรรม เชน  พร 3 ประการ  ความรูสึก 2 อยาง  
การกระทํา 2 แบบ 

1.2 คําลักษณนามที่บง การ ชั่ง ตวง วัด  แบงออกเปน  
ก. คําลักษณนามบอกการ ชั่ง ตวง วดั โดยมาตราตางๆ แบงยอยเปน 

1) มาตราเงนิ  เชน  ของ 100 บาท  เงนิ 2 สลึง 
       2) มาตราชั่ง  เชน  น้ําหนัก 2,000 กรัม  สม 3 กิโลกรัม 
        3) มาตราตวง  เชน  ขาว 3 เกวียน  น้ํามนั 20 ลิตร 
                  4) มาตราวัด  เชน  ผา 3 เมตร  ระยะทาง 3 กิโลเมตร  ความกวาง 3 เซนติเมตร 

5) มาตราเวลา  เชน  เวลา 30 วินาที  เวลา 2 ชั่วโมง  เวลา 2 ป 
ข. คําลักษณนามบอกการ ชั่ง ตวง วัด โดยประมาณ  แบงยอยเปน 
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1) การบอกปริมาณ 
- ใชภาชนะ  เชน  น้ําชา 3 กา  น้ํา 3 แกว  น้ํารอน 3 กระติก 

   - ใชกริยาอาการ  เชน  ยา 2 จิบ  น้ํา 2 อึก  
   - ใชอวัยวะ  เชน  เกลือ 2 หยิบ  ขาวสาร 2 กํามือ  ทราย 2 กอบ  

2) การบอกขนาด  เชน  ระยะ 3 กาว  ความยาว 3 ศอก 

2. คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยา  แบงออกเปน 2 ชนดิ คือ 

    2.1. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการ  แบงยอยเปน 2 ประเภท คือ 
ก. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการโดยตรง  เชน  หลับ 2 ตื่น   อาน 2 

เที่ยว   ไป 2 ครั้ง  
ข. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการโดยออม  เชน  กิน 3 มื้อ  เดิน 3 

กาว  วิ่ง 3 เมตร 

     2.2. คําลักษณนามที่ขยายกริยาแสดงสภาพ 8   แบงยอยเปน 
ก. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงสภาพโดยตรง  เชน  ยาว 3 กิโล   ยาว 3 

เมตร 
ข. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงสภาพโดยออม  คําลักษณนามประเภทนี้

ไมเก่ียวของกับคํากริยาโดยตรง แตจะเก่ียวของกับคํานามโดยมีการละคํานามไว เชน มี 2 
ดาน  ม ี2 ภาพ  

เมื่อนําขอมูลการวิเคราะหแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทย มาเปรียบเทียบกับ
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางแลว สามารถแยกวิเคราะหไดเปน 3 ประเดน็ คือ  
 5.2.1 คําลักษณนามประเภทที่มีในทั้งสองภาษา 
 5.2.2 คําลักษณนามประเภทที่มเีฉพาะในภาษาจีนกลาง 
 5.2.3 คําลักษณนามประเภทที่ไมมีในภาษาจีนกลาง  
  

จากที่กลาวมาขางตนจะสังเกตไดวาการแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยนั้น 
กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ไดแบงคําลักษณนามออกเปนสองประเภทใหญกอน คือ คําลักษณนาม
ที่ใชขยายคํานามและขยายคํากริยา แลวจึงแบงเปนประเภทยอย ซึ่งในการแบงขั้นแรกนี้มีลักษณะ
                                                  

8  คํากริยาแสดงสภาพ หมายถึง คํากริยาที่มีความหมายแสดงสภาพของบุคคลใดคนหนึ่ง หรือส่ิงของใด
ส่ิงหน่ึง เชน สูง กวาง ส้ัน ยาว เปนตน 
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เหมือนในภาษาจีนกลาง คอื แบงเปน  名量詞 Míngliàngcí และ 動量詞 Dòng 

liàngcí แตเมื่อพิจารณาการจัดแบงเปนประเภทยอยแลว มีความเหมือนและแตกตางกันดงันี ้

5.2.1 คําลักษณนามประเภทที่มีในทั้งสองภาษา 

จากการศึกษาพบวาแมวาในภาษาไทย จะมีการแบงประเภทคําลักษณนามตามลักษณะ
ของคํานาม วาเปน คน สัตว สิ่งของ สถานที่และนามธรรม แตมิไดแยกเปนจํานวนยอย หรือ
จํานวนรวม ในขณะที่ในภาษาจีนกลาง จะจําแนกคาํลักษณนามที่แสดงจํานวนยอยและจํานวน
รวมออกจากกัน คือ แบงเปน 個體量詞 Gètǐ Liàngcí และ 集合量詞 Jíhé 

Liàngcí เปนคนละประเภท อยางไรก็ตามในภาษาจีนมิไดแบงลงลึกในรายละเอียดเหมือนใน
ภาษาไทย  แตเมื่อพิจารณาถึงความหมายของคําลักษณนามในแตละภาษาแลว พบวาประเภทคาํ
ลักษณนามในภาษาจีนกลางที่มีปรากฏในภาษาไทยไดแก 

1) คําลักษณนามที่แสดงลกัษณะเฉพาะ (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) เชน 三輛汽

車 sānliàng qìchē รถยนต 3 คนั  四條腰帶 sìtiáo yāodài เข็มขัด 4 เสน   五
個人 wǔgè rén คน 5 คน   六隻鳥 liùzhī niǎo นก 6 ตัว  คําลักษณนามประเภทนี้ 
พบวามีอยูในคําลักษณนามที่จําแนกตามคํานามในภาษาไทยที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนมนษุย  
อมนุษย  สตัว  พืช  ส่ิงของ  สถานที ่  และนามธรรม  ซึง่แสดงลักษณะจํานวนยอย     สวนคํา
ลักษณนามทีแ่สดงลักษณะรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí)ไดแก  一群牛 yìqún 

niú วัวฝูงหนึ่ง 一捧棗 yìpěng zǎo พุทรากอบหนึง่  一把米 yìbǎ  mǐ ขาวสาร
กํามือหนึ่ง เปนตน คําลักษณนามประเภทนี้ พบในคําลักษณนามของภาษาไทยที่แสดงจํานวนรวม
ที่ใชประกอบกับมนุษย อมนุษย สัตว พืช สิ่งของ สถานที ่ และนามธรรม นอกจากนี้ ยังพบใน
ประเภทคําลักษณนามของภาษาไทยบอกการชั่ง ตวง วัดโดยประมาณทีเ่ปนการบอกปริมาณ ทีใ่ช
กริยาอาการและใชอวัยวะ 

 2) คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ   (度量詞 Dùliàngcí )  เชน  米 mǐ 

เมตร   公里 gōnglǐ  กิโลเมตร  斤 jīn ชั่ง 毛 máo สิบสตางค เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี้ก็มีในคําลักษณนามของภาษาไทยเชนเดียวกัน เชน มาตราเงิน มาตราชั่ง ตวง วัด และ
หนวยบอกเวลา  

3) คําลักษณนามที่ใชคําเดยีวกับคํานาม (准量詞 Zhǔnliàngcí) เชน  四省  

sìshěng มณฑล 4 มณฑล   三縣   sānxiàn อําเภอ 3 อําเภอ   三天 sāntiān 3 วัน  
เปนคําลักษณนามทีท่ําหนาที่เหมือนคํานาม สามารถอยูติดกับคําบอกจํานวนไดเลย ในภาษาไทย
ก็มีเชนเดียวกัน ซึง่สวนใหญมักเปนคําลักษณนามที่ใชบอกเวลา  หรือบอกเขตการปกครอง 
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4)คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบกับคาํนาม (借用名量詞 Jiè 

yòng Míngliàngcí) เชน   一碗飯 yìwǎn fàn ขาว 1 ชาม    三杯水 sānbēi 

shuǐ น้ํา 3 แกว    五籃雞蛋 wǔlán jīdàn ไขไก 5 ตะกรา เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี ้พบในคําลักษณนามที่บงการชั่ง ตวง และวัด โดยประมาณ ที่บอกปริมาณโดยใชภาชนะ
ในภาษาไทย 

สําหรับคําลักษณนามที่ใชประกอบคํากริยา (動量詞 Dòngliàngcí) ในภาษาจีน
กลางที่พบวามีในภาษาไทยดวย ไดแก  

5) คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา (專用動量詞 Zhuānyòng Dòng 

liàngcí)  เชน  念兩遍 niànliǎng biàn อาน 2 รอบ  看三次 kànsān cì ด ู
3 ครั้ง  ก็คือคาํลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาแสดงอาการโดยตรงในภาษาไทย เชน เที่ยว รอบ ครั้ง 
คราว เปนตน 

6) คําลักษณนามที่เปนคํายืมจากคํานาม (借用名詞的動量詞  Jièyòng Míng 

cí de Dòngliàngcí) เชน   看一眼 kànyī yǎn มองดูดวยตาหนหนึง่   咬一口 

yáoyì kǒu กัดทหีนึง่  走五公里 zǒuwǔ gōnglǐ เดิน 5 กิโลเมตร  เปนตน  และคาํ
ลักษณนามที่เปนคํายืมจากคํากริยา  (借用動詞的動量詞  Jièyòng Dòngcí de 

Dòngliàngcí) เชน  嚇了一跳 xiàle yítiào  ตกใจ  คําลักษณนามทั้งสอง
ประเภทนี้ ตรงกับคําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการ และคําลักษณนามที่ขยายกริยา
แสดงสภาพโดยตรงในภาษาไทย 

5.2.2 คําลักษณนามประเภทที่มีเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

ประเภทของคาํลักษณนามที่มีเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานั้น ไมปรากฏการใชใน
ภาษาไทย ไดแก  

1) คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆ ไมเจาะจง (不定量詞 Búdìng Liàngcí) 
เชน   一點兒東西  yìdiǎnr dōngxi สิ่งของเล็กนอย    一些禮物 yìxiē lǐwù 
ของขวัญบางสวน คําลักษณนาม diǎn และ xiē ซึ่งแสดงความหมายจํานวนคราวๆ 
โดยประมาณ เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวาใน
ภาษาไทยไมไดจดัใหคําที่มคีวามหมายดังกลาวนี้เปนคาํลักษณนาม แตจัดวาเปนคําคณุศัพท
ขยายคํานามที่อยูขางหนา 
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2) คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตั้งแตสองคํามารวมกันบางคํา (複合量詞 Fù 

hé Liàngcí)  ท่ีไมใชคําบอกมาตราวัด เชน 人次 réncì จํานวนคนในแตละครั้ง  架次 

jiàcì เที่ยวบิน    件套  jiàntào ชุดเสื้อผา (ที่รวมทอนบนทอนลาง) สังเกตไดวาคํา
ลักษณนามประเภทนี้ ประกอบขึ้นมาจากคําลักษณนามสองคํา ในภาษาไทยคําลักษณนามสวนใหญ
มักจะเปนคําพยางคเดียว แมวาจะมีคําหลายพยางคอยู แตเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาคําลักษณ
นามที่มหีลายพยางคตางก็มิไดประกอบขึ้นมาจากคําลักษณนามสองคํา เชน กระจาด อําเภอ 
สํารับ กระจุก เปนตน ซึ่งสวนใหญเปนคํายืมมาจากคํานาม หรือคําประสม 

 สําหรับคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยานั้น    ประเภททีม่ีเฉพาะในภาษาจีนกลาง 
ไดแก 

3) คําลักษณนามที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน ( 借用離合

詞的後一個語素的動量詞 Jièyòng líhécí de hòu yígè yǔsù de 

Dòngliàngcí) เชน  打了一仗 dǎle yízhàng ทําสงครามหนหนึ่ง  吵了一架

chǎole yíjià ทะเลาะวิวาทกันครัง้หนึ่ง 睡了一覺 shuìle yíjiào นอนหลับ
ตื่นหนึ่ง คําวา zhàng jià และjiào ในภาษาจีนกลางถือวาเปนคําลักษณนามประเภท
หนึง่ แตในภาษาไทยเมื่อใชกริยาเหลานี้จะใชคําลักษณนามที่ขยายคํากริยาที่แสดงอาการโดยตรง
มาใช เชน ครัง้ และหน เปนตน 

4) คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปกริยาหลัก (重複動詞的動量詞 Chóngfù 

Dòngcí de Dòngliàngcí) เชน 看一看 kàn yíkàn ลองดูๆ   想一想 xiǎng 
yìxiǎng ลองคดิๆ ด ู  嘗一嘗cháng yìcháng ลองชิมๆ ดู  เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี้แฝงความหมายของการทดลองทํากริยานั้นๆ ดหูรือกระทาํกริยานั้นๆ ในชวงระยะเวลา
ส้ันๆ อีกทั้งคาํบอกจํานวนที่ปรากฏตรงกลางระหวางคาํกริยาหลักกับคําลักษณนาม ตองเปนเลข  
一 yī เทานั้น ในภาษาไทยไมมีปรากฏการใชคําลักษณนามประเภทนี้ หากพิจารณาทางดาน
ความหมายแลว ตรงกับโครงสราง “ลอง + คํากริยา…… + ด”ู  

5.2.3 คําลักษณนามประเภทที่ไมมีในภาษาจีนกลาง 

 ในการศึกษาคําลักษณนามภาษาไทย วิจินต  ภาณุพงศ (2530:67-68) ไดใหขอสงัเกตไว
วา “คําลักษณนาม อาจจะมีรูปเดียวกันกับคํานาม เชน คน 2 คน” นอกจากนี้ พระยาอุปกิตศิลป
สาร (2535:72-76) ไดแบงคําลักษณนามออกเปน 6 ประเภท ดังทีก่ลาวไวในบทที่ 2 หัวขอ 2.2.2 
หนึง่ในหกประเภทนี้ คือ ลักษณนามซ้ําชื่อ เปนสามานยนามประเภททีไ่มตองการบอกลักษณะ จึง
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นําเอาสามานยนามที่ซ้ํากับชื่อขางหนามาเปนลักษณนาม เชน ประเทศ 2 ประเทศ  เมือง 2 เมือง  
วัด 4 วัด  เปนตน 

 ลักษณนามซ้ําชื่อนี้เปนลักษณะพิเศษของภาษาไทย ที่ไมปรากฏการใชในภาษาจีนกลาง 
คํานามหรือคาํกริยาในภาษาจีนกลางโดยทั่วไปมีคําลักษณนามที่ใชประกอบเพื่อแสดงลักษณะ
ตางๆ ไมมีการนําคํานามซึง่มรีูปซ้ํากับคํานามหลักมาใชเปนคําลักษณนามจงึไมใชวา *兩人人 
*liǎngrén rén *三書書 *sānshū shū ลักษณะของคําลักษณนามที่ซ้ํากับคํานาม
ขางหนาจึงพบแตเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น 

 การวิเคราะหแยกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย มคีวาม
เหมือนกันในจดุใหญคือ ทั้งสองภาษาตางแบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภทใหญกอน คือคํา   
ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม และคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา แตเมื่อวิเคราะห
ในรายละเอียดแตละประเภทแลว มีการจัดแบงประเภทที่ตางกันออกไป บางประเภทมีปรากฏการ
ใชในทัง้สองภาษา แมวามีชื่อเรียกประเภททีต่างกันออกไป ในขณะที่บางประเภทปรากฏการใช
เฉพาะในภาษาใดภาษาหนึ่งเทานั้น 

5.3 เปรียบเทียบการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนาม 

หากพิจารณาถึงคณุสมบตัิและหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง
แลว  房玉清 (Fáng Yùqīng,1996:415) กลาววา “คําลักษณนามเปนคําไมอิสระ ปรากฏ
ตามลําพังไมได ขางหนาตองมีคําบอกจํานวน หรอืคําสรรพนามชี้เฉพาะ จึงจะมีความหมาย
สมบูรณ” เชน  兩頭牛 liǎngtóu niú วัว 2 ตวั ในสวนของภาษาไทยนั้น ราตรี  ธันวารชร 
(2516:100-102) กลาวถึงคาํลักษณนามในภาษาไทยวา “ลักษณะของคําลักษณนามในภาษาไทย 
เปนคําที่ไมสามารถปรากฏและทําหนาที่ตามลําพังได จะตองทําหนาทีร่วมกับคํานาม หรอืคํา
ไวยากรณชนดิอื่น ๆ เชน คํานาม คําบอกจํานวน เปนตน” ดงันัน้ทั้งในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย คําลักษณนามจําเปนตองปรากฏรวมกับคําอื่น ปรากฏตามลําพังไมได และคําที่มี
ความสัมพันธอยางใกลชิดกับคําลักษณนามก็คือ คําบอกจํานวน ดงัทีไ่ดกลาวมาแลวในบทที ่4 วา 
การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคาํนามและคํากริยา สามารถ
ปรากฏได 2 ลักษณะ คือ ลักษณะที่1 คาํบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนัน้มีไมจํากัด ซึ่งหมายความ
วา คําลักษณนามตัวนัน้ๆ สามารถใชรวมกับคําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขใดๆ ก็ได ไมจาํกัด
เฉพาะเจาะจงลงไป และลักษณะที ่2 คือ คําลักษณนามที่มคีําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัด ซึง่
หมายความวา คําลักษณนามตัวนัน้ๆ ไมสามารถใชรวมกับคําบอกจํานวนไดทกุตัว จํากัดการใช
เฉพาะคําบอกจํานวนบางคําเทานั้น 
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 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทัง้สองลักษณะนี้ เมือ่นํามา
เปรียบเทียบกับคําลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวามีความเหมือนและตางกัน สามารถแยก
ประเดน็ในการศึกษาเปรียบเทียบได 2 ประเดน็คือ  

5.3.1 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบทัง้สองภาษา  
5.3.2 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

5.3.1 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนทีพ่บทั้งสองภาษา 

 จากการศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทย พบวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม
และคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคาํกริยาโดยทั่วไปแลวสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่
เปนตัวเลข เชน รถ 1/2/3…คัน    เส่ือ 1/2/3…ผืน กุญแจ 1/2/3...ดอก   หรือ ว่ิง 1/2/3…รอบ  พูด 
1/2/3…ครั้ง  อาน 1/2/3…จบ  เปนตน ตัวเลขที่ปรากฏสามารถเปลี่ยนเปนตัวเลขใดๆ ก็ไดตาม
บริบททางภาษา ซึ่งลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี้ ในภาษาจีนกลางก็มี
การใชในลักษณะนี้เชนกัน ดงัที่กลาวมาแลวในบทที่ 4  

คําบอกจํานวนที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลีเหลานี้  ทั้งในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยตางก็มีบทบาทและหนาที่ทางไวยากรณในการแสดงความหมายถึงจํานวนครั้งหรือ
ความมากนอยของสรรพสิ่ง และการกระทํากริยา ความหมายที่สื่อสารจึงเปนความหมายตรงตัว 
ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี ้ จึงปรากฏการใชในทัง้สองภาษา และเปน
ลักษณะทั่วไปของทั้งสองภาษา 

5.3.2 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนทีพ่บเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

 ดังที่ไดศึกษาขอมูลมาแลวในบทที่ 4  จะเหน็วาการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคํา  
ลักษณนามในภาษาจีนกลางนัน้  มีลักษณะพิเศษอยางหนึง่ที่แตกตางจากภาษาอื่นๆ ตรงทีค่ํา
บอกจํานวนที่เปนตัวเลขมีการปรากฏรวมกับคําลักษณนามไดจํากัด คําลักษณนามบางประเภทมี
ขอจํากัดในเรือ่งคําบอกจํานวนทีม่าประกอบ ซึ่งลักษณะพิเศษนี้เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับคํา
ลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวาลักษณะพิเศษนี้ไมมีปรากฏในภาษาไทย หากพิจารณา
ทางดานความหมายของคําลักษณนามทีม่ีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัดแลว สังเกตไดวาคํา
บอกจํานวนเหลานั้น มิไดแสดงความหมายตรงตัว แตความหมายที่แสดงนัน้มักเปนความหมาย
แฝง หรือมีความหมายไมตรงตัวตามคํานัน้ๆ ดงันัน้เมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทย คําบอกจํานวนที่
ปรากฏในโครงสรางนี ้จึงไมแปลความตรงตามตัวอักษร เชน  想一想 xiǎng yìxiǎng ลอง
คดิๆ ดู   說一說  shuō yìshuō ลองพูดๆ ด ู คําวา xiǎng และ shuō จัดเปนคํา
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ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ประเภทคําลักษณนามซ้ํากับคํากริยาหลัก คําบอกจํานวนที่
ปรากฏจํากัดอยูที่ตัวเลข 一 yī เทานั้น จะใชตัวอ่ืนไมได ในที่นี้ คาํวา yī ก็มิไดแปลวาหนึ่ง แต
กลับแสดงความหมายแฝงวา ทดลองหรือเชิญชวนใหทํากริยานั้นๆ ด ู ในระยะเวลาอันสั้น หรือใน
ตัวอยาง  一桌子菜 yìzhuōzi cài กับขาวที่อยูเต็มโตะ  一臉汗 yìliǎn hàn  

เหงื่อที่อยูเต็มใบหนา คําวา zhuōzi และ liǎn ตางก็จัดอยูในประเภทคําลักษณนาม
ประกอบกับคาํนามที่ยืมมาจากคํานาม คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมขางหนากับคําลักษณนาม
ประเภทนี้จํากัดอยูเพียงคําบอกจํานวน 一 yī ในกรณทีี่แสดงความหมายวา เต็มไปดวย หรือปก
คลุมไปดวย  

 ตัวอยางที่กลาวมาขางตนในภาษาจีนกลางถือวาเปนลักษณะพิเศษทางภาษาซึ่งแตกตาง
จากภาษาอื่น มีหลักการใชเฉพาะ เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยแลว พบวาคําลักษณนาม
ในภาษาไทยไมปรากฏลักษณะเฉพาะตัวแบบนี้ ความหมายที่แฝงมากับคําลักษณนามที่มี
ขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน เมือ่นํามาเทียบความหมายกับภาษาไทยแลว 
สามารถแสดงความหมายดานตางๆ  ไดดงันี ้

 1) แสดงความหมายถึง จํานวนเล็กนอย นอย หรือบาง บางสวน (張向群 Zhāng 

Xiàngqún,1995:188 )  เชน  一點兒禮物 yìdiǎnr lǐwù ของขวัญเล็กนอย    一些糧

食 yìxiē liángshí เสบียงอาหารจํานวนหนึง่ เปนตน 

 2) แสดงความหมายวา เต็มไปดวย ทั้งหมดปกคลมุไปดวย  เชน  一頭白髮 yìtóu 

bǎifà ผมขาวทั้งศรีษะ    一腳泥 yìjiǎo ní ดินที่เต็มเทา    一屋子人 yìwūzi rén
คนที่อยูเตม็หอง เปนตน 
 3) แสดงความหมายวา แตละหรือทุกๆ  พรอมทั้งแฝงความหมายที่วาคํานามนัน้ๆมี
ลักษณะเปนระเบียบเรียบรอย มีลําดับข้ันตอน เชน  一堆堆的石頭  yìduīduī de 
shítou  กอนหนิแตละกอง   一棵棵的白菜 yìkēkē de báicài ผักกาดขาวแตละ
ตน    คําลักษณนามที่มคีวามหมายนี้  สังเกตไดวาเปนการซ้ําคําลักษณนามในรปูแบบ “คําบอก
จํานวน yī + คําลักษณนาม + คําลักษณนาม”  

 4) แสดงความหมายวา ทดลองหรือเชญิชวนใหกระทํากริยานั้นๆ หรือทํากริยาในชวง
ระยะเวลาสั้นๆ เชน  擦一擦 cā yìcā ลองถูๆ ด ู   寫一寫   xiě yìxiě ลองเขียนๆ ด ู    

記一記 jì yíjì ลองจดๆ ด ู    開一開 kāi yìkāi  ลองเปดๆ ดู คําลกัษณนามที่แสดง
ความหมายนี้ ไดแก คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ที่เปนคําซ้ํารูปกริยาหลัก 
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 5) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนนามธรรม หรืออารมณความรูสึก เพ่ือ
แสดงความหมายภาพรวมของนามธรรมนั้นๆ ไมใชความหมายของจํานวนครั้งในการกระทําที่ระบุ
แนนอนตายตวั จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เทานัน้  (吳雅慧 Wú Yǎ 

huì,1993:15)  เชน 一段情 yíduàn qíng อารมณความรูสึก(อยางหนึ่ง)  一副笑臉 
yífù xiào liǎn  ใบหนาที่ย้ิมแยม(ใบหนาหนึง่)   一片歡騰 yípiàn huānténg 

ดีอกดีใจ  一股怨氣 yìgǔ yuànqì ความอาฆาตแคน  เปนตน 

6) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนลักษณะสภาพธรรมชาติ สิ่งแวดลอม ภูมิ
ประเทศ ภูมิอากาศ ทิวทัศน  และภัยธรรมชาติ เชน   一番景色 yìfān jǐngsè ทิวทศัน  
一片景象 yípiàn jǐngxiàng ทศันียภาพ ทิวทัศน   一彎新月 yìwān xīnyuè 

พระจันทรเสี้ยว(ดวงหนึง่)   一層雲彩 yìcéng yúncǎi เมฆ   一股寒氣 yìgǔ 

hánqì บรรยากาศหนาวเย็น  เปนตน 

 7) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่แสดงเขตพื้นที่ที่มีขอบเขตไมแนนอน และ
แตกตางจากสถานที่อื่น  เชน   這一帶城區   zhèyídài chéngqū  เขตเมืองเขดนี ้     
那一帶地區  nàyídài dìqū  เขตพื้นที่เขตนัน้   一帶山地 yídài shāndì 

เขตภูเขาเขตหนึ่ง เปนตน 

 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดจํากัดนี้ เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง ซึ่ง
มีความหมายอื่น นอกเหนอืไปจากการแสดงจํานวนปรมิาณของสรรพสิ่ง หรือจํานวนครัง้ของการ
การกระทํากริยา ดังนัน้เมื่อพบคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมกับคําลักษณนาม ผูเรียนจําเปนตอง
พิจารณาถึงความสัมพันธระหวางคําทัง้สองดวยวามีความสัมพันธในปริบทนัน้ๆ อยางไร เพื่อทีจ่ะ
ไดใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม  
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บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 ภาษาเปนสัญลักษณของแตละชนชาต ิมหีลักการใชและเอกลักษณเฉพาะตัว ในภาษาจีน
กลางและภาษาไทยมีการใชคําลักษณนามซึ่งถือไดวาเปนลักษณะพิเศษที่แตกตางจากภาษาอื่นๆ 
แตเมื่อนําคําลักษณนามของทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบกัน พบวามีความเหมือนและแตกตางกัน 
วิทยานิพนธเลมนี้มุงศึกษาการวิเคราะหแบงประเภท และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคาํ
ลักษณนามในภาษาจีนกลาง เพ่ือนํามาศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาไทย จากผลการศึกษาและ
วิจัยเก่ียวกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย สามารถสรุปผลการวิจัยไดดงัตอไปนี ้

6.1 การวิเคราะหประเภทคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง  

 เมื่อพิจารณาจากหนาที่ทางไวยากรณแลว คําลักษณนามในภาษาจีนกลางสามารถแบง
ไดเปน 2 ประเภทใหญ คือ 

6.1.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม (名量詞 Míngliàngcí)     
ประกอบดวย 

     1. คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํนาม  (專用名量詞 Zhuānyòng 
Míngliàngcí)  แบงเปน 6 ประเภทยอย ดังนี ้

     ก.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม   
        (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) 
     ข.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู   
         (集合量詞 Jíhé Liàngcí) 

ค.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ  ประกอบดวย มาตราชั่ง ตวง วัด
มาตราเงนิ  หนวยเวลา และหนวยมาตราที่ใชในกิจการงานเฉพาะอยาง                               
(度量詞 Dùliàngcí)  

ง.คําลักษณนามที่แสดงปรมิาณคราวๆ ไมเจาะจง   
         (不定量詞  Búdìng Liàngcí) 

                               จ.คําลักษณนามที่ใชคําเดียวกับคํานาม 
           (准量詞 Zhǔnliàngcí) 
        ฉ.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตัง้แตสองคํามารวมกัน 

           (複合量詞 Fùhé Liàngcí) 
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2.คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบกับคาํนาม  (借用名量詞 
Jièyòng Míngliàngcí) 

6.1.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา  (動量詞 Dòngliàngcí)  

ประกอบดวย  
1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยา  (專用動量詞 Zhuānyòng 

Dòngliàngcí) 
2.คําลักษณนามที่เปนยืมมาจากคําประเภทอื่น  (借用動量詞 Jièyòng  

Dòngliàngcí) แบงเปน 3 ประเภทยอย ดังนี ้
ก.คําที่ยืมมาจากคํานาม  (借用名詞的動量詞 Jièyòng Míngcí   
de Dòngliàngcí) 

 ข.คําที่ยืมมาจากคํากริยา (借用動詞的動量詞 Jièyòng Dòngcí 
de Dòngliàngcí) 

 ค.คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน(借用離合  
詞的後一個語素的動量詞 Jièyòng Líhécí de hòu 
yíge yǔsù de Dòngliàngcí) 

3.คําลักษณนามประกอบคาํกริยาที่ซ้ํารูปคํากริยาหลัก  (重復動詞的動量詞 
Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí) 

การศึกษาวิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ที่นาํเสนอในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ เปนการแบงประเภทตามเกณฑของนักวิชาการผูทรงคณุวุฒิบางคน ซึง่เปนการแบงโดยใช
หลักเกณฑมาตราฐานซึ่งเปนที่ยอมรับกันในวงการการศึกษาโดยทั่วไป เนื่องจากการแบงประเภท
ของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางนั้นมคีวามหลากหลายขึ้นอยูกับผูวิจัยแตละคนวาใชหลักการ
หรือแนวคดิใดในการวิเคราะห ดงันัน้ผลการวิจัยในที่นีจ้ึงอาจมีเนื้อหาการแบงประเภทที่แตกตาง
จากหนังสือบางเลม  
 
6.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง 

 ในภาษาจีนกลาง คําบอกจํานวนกับคําลักษณนามมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด จาก
การวิจัยลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคํา
ทั้งสองสามารถปรากฏรวมกันได 2 ลักษณะคือ  

6.2.1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด  นัน่คือ คําบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ได
ไมเฉพาะเจาะจง สามารถใชกับคําลักษณนามนั้นๆ คําบอกจํานวนสามารถเปลี่ยนไปตามบรบิท



  138  

ทางภาษา ความหมายของคําบอกจํานวนที่ปรากฏจึงเปนความหมายตรงตัว เพ่ือบอกจํานวน
ปริมาณ ความมากนอยของสรรพสิ่ง หรือบอกจํานวนครั้งของการกระทํากริยา 

6.2.2 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด นั่นคือ คําลักษณนามบางประเภท 
หรือบางคํามีขอจํากัดในการใชกับคําบอกจํานวน ไมสามารถใชคําบอกจํานวนทุกตัวมาประกอบ
ได สวนใหญแลว มักจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī  兩 liǎng  幾jǐ  
ความหมายของคําบอกจํานวนจึงเปนความหมายที่ไมตรงตัว มคีวามหมายอื่นๆ แฝง  

 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในแตละ
ประเภท สามารถสรุปไดดังนี ้

คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง คําบอกจํานวนที่ปรากฏ
รวมไดนั้นมีไมจํากัด 

คําบอกจํานวนที่ปรากฏ
รวมไดนั้นมีจํากัด 

 
คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 
   1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม 
       ก.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัว 

       ข.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู 

       ค.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ 

       ง.คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆไม
เจาะจง 

       จ.คําลักษณนามที่ใชคาํเดียวกับคํานาม 

       ฉ.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนาม
ตั้งแตสองคํามารวมกัน 

  2.คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบ
กับคํานาม 
 

 

 
 

✓ 

 
✓ 

 
✓ 
 

- 
 
 

✓ 

 

 

✓ 

 

 

 

✓ 

 

 

 

 

 

✓ 

 

 

✓ 

       ✓ 
 

 

✓ 

 

 

            - 
 
              - 

 
✓ 
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คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 
   1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา 

   2.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภท
อ่ืนที่ใชประกอบคํากริยา 

ก. คําที่ยืมมาจากคํานาม 

ข. คําที่ยืมมาจากคํากริยา 

ค. คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยา
ผสม แบบแยกสมาน 

   3.คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปคํา
กริยาหลัก 
หมายเหตุ  
     เครื่องหมาย ✓ หมายถึง คําลักษณนามประเภท
นั้นๆ มีลักษณะดังกลาว 
       เครื่องหมาย -  หมายถึง คําลักษณนามประเภทนั้นๆ 
ไมมีลักษณะดังกลาว 

 

 

 

 

✓ 

 

 

 

 

 

✓ 

 
- 

 

 

✓ 

 

 

- 

 
- 
 
 
 
✓ 

 
✓ 

 
 

✓ 

 

 

✓ 

 

 

6.3 เปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 

 ทั้งภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางก็เปนภาษาที่มีการใชคําลักษณนาม  เมื่อนําขอมูลคํา 
ลักษณนามของทัง้สองภาษามาศึกษาเปรียบเทียบกัน สังเกตไดวามสีวนที่เหมือนและแตกตางกัน 
โดยสามารถแยกวิเคราะหไดเปน 3 ประเด็นคือ 

6.3.1 ตําแหนงของคําลักษณนาม   โดยศึกษาคําลักษณนามของทัง้สองภาษาที่ปรากฏ
ในโครงสราง 2 แบบ คือ 
           1.ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลี  จากการศึกษาพบวา โครงสราง
นามวลีที่แสดงความหมายเดียวกันของทั้งสองภาษา มีการเรียงลําดับคํา (Word Order) ที่
แตกตางกัน  
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          2.ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางกริยาวลี จากการศึกษาพบวา  
โครงสรางกริยาวลีที่แสดงความหมายเดียวกันของทั้งสองภาษา มีการเรียงลําดับคําทีเ่หมือนกันใน
บางโครงสราง และแตกตางกันในบางโครงสราง 

 6.3.2. การวิเคราะหประเภทของคําลักษณนาม   ประเภทของคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับการแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทย สามารถ
แบงการศึกษาไดเปน 3 ประเด็น คือ 
             1.คําลักษณามประเภทที่มีในทัง้สองภาษา  คือประเภทของคาํลักษณนามที่มีการ
ใชทั้งในภาษาจีนกลางและภาษาไทย (ดูรายละเอียดในหัวขอ 5.2.1) 

2.คําลักษณนามประเภทที่มเีฉพาะในภาษาจีนกลาง   คอืประเภทของคํา   
ลักษณนามที่เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานั้น ในภาษาไทยไมปรากฏการใช 
(ดูรายละเอียดในหัวขอ 5.2.2) 
   3.คําลักษณนามประเภททีพ่บเฉพาะในภาษาไทย  คือประเภทของคาํลักษณนาม
ที่เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น ในภาษาจีนกลางไมปรากฏการใช (ดู
รายละเอียดในหัวขอ 5.2.3) 

 6.3.3 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนาม   เมื่อนําคํา
ลักษณนามของทัง้สองภาษามาเปรียบเทียบลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน สามารถ
วิเคราะหไดเปน 2 ประเดน็ คือ  

    1.ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบในทั้งสองภาษา  จากการ
ศึกษาวิจัย พบวาคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด เปนลักษณะที่พบการใชทั้งใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

            2.ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง  จาก
การศึกษาวิจัย พบวาการที่คําบอกจํานวนปรากฏรวมกับคําลักษณนามไดจํากัด เปนลักษณะ
พิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานัน้ ไมพบในภาษาไทย 

6.4 ขอเสนอแนะ 

 การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
เปนเพียงการศึกษาขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับการจัดประเภทของคําลักษณนาม หลักเกณฑการใช  
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางเมื่อปรากฏรวมกับคําอื่น   รวมทั้งการศึกษาเปรียบเทียบกับคํา
ลักษณนามในภาษาไทยซึ่งผูศึกษาจําเปนตองทราบและเขาใจกอนเพื่อเปนความรูพื้นฐานที่สําคญั
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ในการศึกษาไวยากรณจีนในขั้นสงูตอไป จากการคนควาและวิจัยขอมูลทางภาษาเกี่ยวกับคํา
ลักษณนาม ทาํใหผูวิจัยไดขอคดิที่จะเสนอแนะ เพ่ือประโยชนตอการศกึษาวิจัยตอไปดังนี ้

การศึกษาคําลักษณนามนามในภาษาจีนกลางนั้น นอกเหนือจากที่นําเสนอแลว ผูวิจัย
เห็นวายังมีประเด็นอื่นๆ อีกหลายประเด็นที่นาสนใจศึกษา อาทิ คําลักษณนามบางคํามีลักษณะ
พิเศษเฉพาะตัวที่นาศึกษาลงลึกในรายละเอียด เชน คําลักษณนาม 個 gè และ  枚 méi  ซึ่ง
เปนคําลักษณนามกลางๆ ที่ใชกับคํานามไดโดยทั่วๆ ไป เทียบไดกับคําลักษณนาม “อัน” ใน
ภาษาไทย นาจะศึกษาวาคําดังกลาวสามารถใชกับคํานามประเภทใดไดบาง มีขอจํากัดในการใช
อยางไร นอกจากนี้คําลักษณนามที่ใชกับสิ่งของที่อยูในหมวดหมูเดียวกัน เชน คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนามที่เปน มนุษย พืช สัตว และสถานที่  ก็นาจะศึกษาลงลึกในแตละประเภทวา  มี
คําลักษณนามตัวใดบางที่ใชประกอบได  และแสดงความหมายอะไร เปนตน 

ในงานเขียนตางๆ ของจีน เชน นวนิยาย เรื่องส้ัน หรือบทประพันธ นกัเขียนหลายคนไดใช
คําลักษณนามเพื่อเพ่ิมสีสันใหกับการเขียน สรางอารมณสะเทือนใจใหผูอานเหน็ภาพ ทั้งยังเกิด
อารมณรวมในการอาน ดังนั้นการศึกษาการใชคําลักษณนามในงานเขียนหรือบทประพันธรูปแบบ
ตางๆ ก็เปนอีกประเด็นหนึง่ที่นาสนใจศึกษาวิจัย  ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิ่งในการศึกษางาน   
วรรณคดจีีนในขั้นสงูตอไป 

 เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี ้ มุงเนนศึกษาในสวนของหลักภาษา และหลักไวยากรณของ
คําลักษณนาม จึงไมไดลงรายละเอียดถึงประวัตคิวามเปนมา วิวัฒนาการ หรือคาํลักษณนามกับ
ภาพสะทอนทางความคดิ โลกทัศน หรือวัฒนธรรม ซึง่ถือเปนการศึกษาอีกแนวทางหนึ่งที่นาสนใจ
เชนกัน 

 นอกจากภาษาจีนกลางและภาษาไทยที่มีการใชคําลักษณนามแลว ยังมีภาษาอื่นๆ อีก
หลายภาษาที่มีคําลักษณนามใช เชน ภาษาลาว ภาษาเขมร เปนตน จงึนาทีจ่ะนํามาศึกษา
เปรียบเทียบกับคําลักษณนามของภาษาไทยตอไป  
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ภาคผนวก 

 

ภาคผนวกนี้ คอืการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน 

 

現代漢語量詞考察及與泰語量詞的比較研究 

 

§ 1﹒引言 

1.1 問題的提出 

 不管是漢語還是泰語﹑都有量詞﹐因而量詞是一種值得研究的詞﹐也是東

方語言所具有的特點。現代漢語的名詞和動詞大都有固定的量詞跟它相配﹐所以

對于外國人來說﹐學習一個新的生詞的時候﹐必須同時記住跟它相配的量詞是什

麼﹑這些量詞的意義和用法又如何。這樣使學習漢語為第二語言的學者感到使用

量詞有難點。再說﹐絕大部份漢語語法書籍在介紹量詞的類別及其用法時﹐內容

非常簡略。甚至關於量詞的教學材料﹐其中大多數又是用中文寫的。數量不夠的

以上的特點影響了漢語量詞“教”與“學”。那為了提高現代漢語量詞的教學﹐

筆者認為對量詞進行一些研究是很必要的。  

 

1.2 研究目的 

 1）為了分析現代漢語的種類 

 2）為了研究現代漢語數詞和量詞的搭配 

 3）為了進行現代漢語量詞及泰語量詞的比較研究﹐考察三個方面﹕位置﹐

分類及數詞量詞的搭配 

 

1.3 研究範圍 

 現代漢語量詞及泰語量詞數量都比較多﹐用法也不同﹐所以本文就在下列

的範圍內進行研究。 
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 1）集中地研究現代漢語量詞﹐不包括其他方言和古代漢語。泰語量詞就只

研究曼谷標准語言的量詞 

 2）本文所考察的兩種語言的量詞只限于出現在名詞詞組和動詞詞組的兩個

結構。 

 名詞詞組﹕數詞 + 量詞 + 名詞 

 動詞詞組﹕動詞 + 數詞 + 量詞 

 3）進行兩種語言的三個方面的比較研究﹕一、出現在名詞詞組和動詞詞組

的位置﹐二、類別﹐三、數詞和量詞的搭配。 

 

1.4 論文中的符號 

 1）漢字使用繁體字 

2）用 ______（下劃線）畫在漢語及泰語量詞下﹐表示量詞的意義。 

3）用  * 在 詞、詞組或句子前﹐表示在漢語裡不可能出現。 

 

1.5 研究方法 

 首先研究前人或有關現代漢語和泰語量詞的材料。然後再將所有的漢語量

詞進行分類的研究和數詞量詞搭配的研究。最後是比較研究﹐寫成本論文。 

 

1.6 研究的意義和作用 

1）使學者更好地理解現代漢語量詞。 

2）使學者準確地使用現代漢語量詞。 

3）使學者能夠分辨兩種語言的量詞的異同。 

4）可以更加地掌握現代漢語語法。 

 

 

§ 2. 前人的研究 

要準確地使用現代漢語,學者應該先了解量詞的名稱、種類及語法功能﹐所

以研究前人的資料是非常必要的。 
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2.1 量詞名稱的研究 

 研究量詞的分類或用法﹐首先碰到的問題就是命名的問題和量詞的意義。

它的名字歷來很不一致。現代漢語語法著作（包括外國漢學家的著作在內）很

多﹐不同的語法書有不同的名稱﹐例如﹕副名詞（呂叔湘,1953） 數位詞（高名

凱,1986）等。 

 從前這種詞的叫法很多﹐有些語法學家把它歸入名詞或助詞的一部份﹐不

給它獨立的身份。 

 

張向群的研究 

 張向群（1995:2-5）研究以前量詞的叫法﹐內容如下﹕ 

1）叫單位詞 

 呂叔湘（1982:18）在《中國文法要略》提出“白話裡名詞之上不能直接加

數字﹐當中必須插一個單位詞” 

2）叫數位詞 

 高名凱（1986:160）在《漢語語法論》提出“漢語具有名詞功能的詞﹐如果

加上一個數目字的話﹐在這詞和這數目字之中就得加上一個虛詞來表明這個詞所

代表的事物的性質﹐例如﹕一本書  一管筆 之類。 

3）叫副名詞 

 呂叔湘（1953:6）在《語法學習》提出“副名詞表示事物或行為的單位﹐又

稱為  單位名詞  或  量詞。 

4）叫助名詞 

 陸志韋（1951:42-43）在《北京單音詞詞匯》提出“一個人中的個﹐兩匹布

的匹…那些詞可不是名詞,不妨管它們叫‘助名詞’.” 

 上述種種叫法多半是在語法學家早期著作中出現的。現代漢語把這類詞稱

為量詞﹐最早是黎錦熙先生（1992:81）在《新著國語文法》一書中提出來的。他

指出量詞就是表數量的名詞﹐添加在數詞之下﹐用來作所計數的事物之單位。另

外朱德熙（1998:48）也用這個詞“量詞”﹐還提出量詞是能夠放在數詞後頭的粘

著詞。 
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 張志公（1957:14）提出“實詞包括名詞﹐動詞﹐形容詞﹐數詞﹐量詞和代

詞之類。表示事物或動作單位的詞是量詞。” 

 當時黎先生一提出來﹐也並不是立即被人們眾口一詞地接受下來了的﹐而

是經過幾十年時間才逐漸被大多數語法學家承認﹐所以可數十年來﹐上述諸名稱

逐漸趨于統一﹐以‘量詞’這個名稱最為通行。雖然如此﹐但是也不能說量詞這

個名稱被所有的人接受。關於名稱問題﹐直到七十年代還有爭論。爭論的焦點集

中在叫量詞還是叫單位詞的問題上面。 

 

程榮的研究 

 程榮（1996:330-332）寫一篇《量詞及其在分類》的文章﹐提出量詞名稱的

內容。 

 1）黎錦熙在1924年就指出﹕“量詞的種類=國語的特點”﹐首先提出了量

詞的名稱和量詞的重要性﹐但是他認為﹕“量詞就是表數量的名詞﹐添加在數詞

之下﹐用來作為計數的事物之單位﹐沒有給量詞單獨立類。 

 2）王力（1985:214 ）把量詞看作名詞的一種﹐稱之為單位名詞。 

 3）呂叔湘（1982:18）早年把量詞歸入指稱詞﹐叫做單位指稱。後來把量詞

作為名詞的一個附類﹐稱作副名詞﹐並說﹕“副名詞表示事物或行為的單位﹐又

稱為‘單位詞’或‘量詞’。它是名詞﹐可是跟一般名詞有點兩樣。一般名詞不

能直接和數詞相連﹐當中必須加個副名詞。副名詞可是老跟數詞結合在一塊﹐而

且大多數副名詞本身是空空洞洞的﹐不象一般名詞那麼有具體意義。雖然提出了

量詞與名詞的區別﹐卻仍然把量詞歸名詞範疇。 

 4）陸志韋（1951:42-43）早年稱量詞為助名詞﹐看作指代詞的一個小類。

他說﹕“名詞是材料性的﹐數量上沒有限制的。那限制必得另用一種類乎名詞的

詞來表達它。那些可不是名詞﹐不妨管它們叫‘助名詞’。” 

 5）陳望道（1980:531）曾把量詞稱為計標。他說﹕“計標的對象﹐有兩

種﹐一種是靜的物  如﹕  一條路﹑ 一碗飯﹐ 條和碗是靜物路和碗的計標。另外一

種對象是動的事  如﹕走一趟﹑讀一遍﹐ 趟和遍是動事走和讀的計標。 

 6）高名凱（1986:160,176,177）在《漢語語法論》中雖涉及了量詞的名稱﹐

但所指並非一般意義上的量詞﹐而是副詞﹐書中所稱的數位詞和次數詞才是所說
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的量詞。他說﹕“漢語具有名詞功能的詞﹐如果加上一個數目字的話﹐在這詞和

數目字之中就得加上一個虛詞來表明這個詞所代表的性質。例如﹕一本書﹑一管

筆   之類。 

 7）量詞的定名以及它在漢語詞類中取得獨立的身份是在五十年代以後。 

 丁聲樹（1979:56-57）在《現代漢語語法講話》首先把量詞作為一個獨立的

詞類進行分析﹐書中說﹕“量詞通常用在指示代詞或數詞的後面﹐名詞的前面。

比如﹕那匹馬、一只眼。數詞加上量詞可以簡稱‘數量詞’如﹕一個﹑兩只。有

一類數量詞用在動詞後面﹐表示動作的次數﹐如﹕走兩趟 

 張志公（1957:20）把量詞在詞類中的獨立身份進一步明確化﹕“表示事物

或動作的數量單位的詞是量詞。量詞有兩種﹔計算實體事物的是物量詞﹐計算行

為動作的是動量詞。量詞可以重疊﹐表示‘每’的意思﹐如﹕個個人。除了重疊

的時候﹐量詞要求跟數詞合用。 

 

楊欣安的研究 

 楊欣安（1956:39-41）寫了出一篇《關於量詞的幾個問題》的文章﹐同意叫

量詞的名稱。僅作如下摘要﹕ 

 一、名稱問題 

 個﹑支﹑斤﹑兩﹑條﹑塊  這些詞。不同語法書上﹐常常出現不同的名稱﹕

有叫量詞的（黎錦熙,1992:81）有叫副名詞的（呂叔湘,1982:18）有叫單位名稱的

（王力,1985:214）。我們認為可以統一起來叫做量詞。理由是量詞這個名稱已經

通行﹐並且能表示出這類詞的特點﹐因為這類詞是表示事物和動作的量的。表示

事物的量可以簡稱‘名量詞’;表示動作的量可以簡稱‘動量詞’。叫副名詞就不

妥當﹐因為量詞根本不是名詞﹐不必在名稱上和名詞混在一起。叫單位名詞就更

不行了。 

二、量詞應獨立為一類詞 

 現代各家講語法的﹐不管把量詞叫做什麼﹐差不多都把它附在名詞類目

下﹐當作名詞的附類﹐這是不妥當的。上面說過﹐作量詞的詞不都是從名詞借

來﹐還有借用其他詞類的﹐就算是大部份的名量是從名詞借用來的﹐但是當它作

量詞用時它就是量詞﹐不能在算作名詞了。 
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 我們再從形態和功能方面來把名詞和量詞比較一下﹐也可以看出它們是絕

不相同的兩類詞。比如有些名詞可以有詞頭詞尾﹐量詞不能。名詞經常作句子裡

的主語、賓語等﹐量詞除了承前省略的情形外﹐不能充當這些成分。我們可以說

人有手﹐不能說個有手。只能在承前省略的情形下﹐如﹕“我有兩個朋友﹐一個

是四川人﹐一個是河北人。”從以上情形看來﹐量詞和名詞是不同的兩類詞﹐它

是應該取得獨立的權利的。 

 從上面的語法書和文章中可以看出早期漢語量詞有好幾個名稱﹐有的人根

據其語法功能﹐有的根據其意義用來起名。這樣﹐當時不同的語法書﹐就有不同

的名稱﹐沒有統一的名字。後來才有固定的名稱﹐就是‘量詞’﹐而且早年有些

語法學家不把量詞看成一個獨立的詞類﹐而是把它歸在名詞中﹐作為名詞的一個

小類的小類。現代量詞和其他詞類有同等的地位﹐算是一種獨立的詞類。 

 

2.2 量詞的分類 

 對事物進行分類﹐要有分類的標準。標準不同﹐分出的類別﹐必然不同。

量詞也一樣﹐從不同的角度﹐可以分出好些類別來。 

 

張向群的研究 

 1）按其表示量的精確度來分﹐可分為兩類﹕度量衡單位和非度量衡單位。 

 第一類、表示度量衡的﹐如﹕丈、尺、寸、石、斗、升、斤 兩、錢   等度

量衡單位﹐用于計算東西的長度﹐容量﹐重量等。量的大小是有嚴格規定的。 

 第二類、非度量衡單位﹐又可分兩種。 

 一種﹐如﹕個、 枚、條、頭、張、把、匹 等。 

 另外一種﹐如﹕碗、杯、滴、遍、次  等。 

 第一類和第二類裡的第二種是世界上各民族語言都具備的﹐印歐語歸在名

詞裡面﹐沒有單獨把它們提出來作為一種詞類﹐因為它們的語法功能完全和名詞

相同﹐漢語把它們其中有的划為量詞有的划作兼類詞﹐也是著眼于語法功能的。

這類量詞的作用重在計量上﹐而不在其他方面。 

 第二類裡的第一種﹐是東方語言具有的﹐特別是漢藏語特有的。這類量詞

主要作用不在計量上。 
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2）從表示的量是單一的還是複合的,  可分出單純量詞和複合量詞。  

單純量詞就是由一個計量單位構成的量詞。如﹕里、支、嘟嚕、幀  等。 

 複合量詞就是由兩個單純量詞合在一起﹐作為一次性的計量單位的量詞。

例如﹕架次 （是計算飛機飛行架數和次數的總和）、路次、人次、場次、噸公

里、噸海里、秒立方米 等。 

 3）從語法功能上分﹐可分為兩類﹕物量詞和動量詞。 

 物量詞具有形容詞的性質﹐因為他主要加在名詞前邊起修飾限制作用。

 動量詞具有副詞的性質﹐因為它經常和數詞一起綴在動詞之後﹐起補充說

明的作用。 

 4）從詞源和詞的發展演變上分﹐可分為專用的和借用的兩類。 

 一、專用的﹐又可分兩小類﹕物量詞中專用的﹐動量詞中專用的。 

 物量詞中專用的除了度量衡單位﹐還有表示個體單位的。如﹕支、株、

層、間、座、條、把、面、片、段、篇、幅、首 等。還有表示集體單位的﹐如﹕

雙、對、副、堆、批、群、班、隊、串、套  等。 

 動量詞中專用的不多﹐如﹕次、趟、遍、下、回、場、遭、 番、陣  等。 

 二、借用的﹐又可分兩類﹕物量詞中借用的﹐和動量詞中借用的。 

 物量詞中借用的名詞﹐如﹕口、筷、盤、瓶、缸、輪 等。借用動詞做量詞

的﹐如﹕卷、疊、張、束、封 等。一張弓﹐一封信中的‘張’‘封’﹐從詞源上

來說﹐都是由動詞轉變的。 

 動量詞中借用名詞的﹐如﹕眼、面、腳、筆  等。 

 5）從修辭作用上分,主要可分出兩類﹕表形象的和表感情的。 

 表形象的﹐如﹕條、面、叢、片、朵 等。 

 表感情的﹐如﹕位、窩  等。 

 

呂叔湘的研究 

 呂叔湘（1982:18）把量詞分成下面幾類﹕ 

 1）度量衡單位﹕尺、寸、 升、斗、斤、兩  等。 

 2）借用器物的名稱﹕杯、桌、身、刀、台、床、筆、袋、口  等。 

 3）借用動詞﹕挑、擔、堆、捆、把  等。 

 4）集合性的單位﹕隊、 雙、副、級、對、套  等。 
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 5）與時間有關的單位﹕陣、場、頓  等。 

 6）取物件部份的名稱﹕頭、口、面  等。 

 7）略依物件的形狀﹕根、條、片、塊、朵  等。 

 8）幾個一般性的單位詞﹕個、位  等。 

 除了以上的研究﹐呂叔湘作 為 主 編﹐寫了一本《現代漢語八百詞》

（1999:14-15）。重新分析量詞的類型﹐內容如下﹕ 

 量詞有以下幾種:- 

 1）個體量詞﹕根、面、粒、頂、個、條、件、項 等。  

 2）集合量詞﹕對、雙、串 等。 

 3）部分量詞﹕些、把、卷 等。 

 4）容器量詞﹕杯、盤、碗 等。 

 5）臨時量詞﹕臉、手、腳、院子、桌子 等。  

 6）度量量詞﹕公分、 里、米、斤 等。 

 7）自主量詞﹕國、 省、區 等。 

 8）動量詞﹕次、遍、趟 等。 

 9）複合量詞﹕人次、噸公里等。 

 

朱德熙的研究 

 朱德熙（1998:48-51）把量詞分成以下七類﹕  

 1）個體量詞   個體名詞都有自己特定的個體量詞。例如﹕‘書’論

 ‘本’﹐‘牛’論‘頭’﹐‘床’論‘張’﹐‘馬’論‘匹’。名詞和跟

它相配的個體量詞之間有的時候在意義上有某種聯係﹐例如﹕細長的東西論

‘枝’（一枝粉筆﹐一枝槍）﹐有延展的平面的東西論‘張’（一張紙﹐一張

畫）﹐小而圓的東西論‘顆’（一顆珠子﹐一顆丸藥）等。但這只是少數情況。

一般說來﹐什麼名詞用什麼量詞是約定俗成的﹐應該在詞典裡標注出來。 

 2）集合量詞 用于成組或成群的事物。例如﹕一雙筷子、 一套家具、一批

貨。 
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可數名詞所代表的事物可以一個一個地數﹐也可以一組一組地數﹐這類名

詞可以用個體量詞也可以用集合量詞﹐但意義不一樣﹐例如﹕一雙筷子 ≠ 一支

筷子﹐一個人 ≠ 一群人 

 3）度量詞表示度量衡單位的量詞。例如﹕尺、寸、公斤  等。  

4）不定量詞   常用的不定量詞只有“點兒”和“些”兩個。這兩個量詞前

頭只能加數詞“一”。“一些”表示的量要比“一點兒”多。 

 5）臨時量詞   是借用名詞當量詞用﹐例如﹕碗、杯、瓶 等。  

6）准量詞  例如﹕縣  世紀﹐是名詞可以放在數詞後頭﹐直接和數詞連用當

中不必加量詞﹐可以說“兩縣”“一世紀”。這些詞是特有的﹐它們就是具有量

詞功能的名詞。 

 7）動量詞  常常放在動詞之後﹐表示動作的次數﹐包括以下三類﹕ 

        a. 專用的動量詞  如﹕趟、次。 

        b. 借用名詞 如﹕切一刀、 看一眼 等。 

    c. 重複動詞 如﹕看一看、想一想 等。 

  

黃漢生的研究 

 黃漢生（1981:20-21）先把量詞分為名量詞和動量詞兩大類﹐再分成小類。

內容如下﹕ 

 1）名量詞  可分為五小類﹐就是﹕ 

        a. 個體量詞   名詞代表的事物是可以一個一個數的﹐如﹕個、件 等。 

    b. 集體量詞   成組或成群計量的名詞前頭用集體量詞。如﹕雙、副 

等。       

   c. 度量詞   表示度量衡單位的量詞。如﹕米、平方米 等。       

       d. 臨時量詞   臨時借用名詞作量詞用﹐這種名詞多是表示容器﹐面積

的。如﹕缸、碗、箱子 等。  

        e.不定量詞   表示不定量的量詞有﹕點兒、些。  

 2）動量詞   表示動作﹐行為單位的量詞﹐又分為兩小類﹕ 

      a.專用動量詞    專門表示動作行為次數和所特續的時間的量詞。如﹕

次、番、下 等。  
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      b. 臨時動量詞   借用表示動作行為所憑借的工具的名詞作動量詞﹐如﹕

刀、棍子 等。這種量詞﹐從結構上看﹐它們同量詞一樣﹐直接和數詞組合﹐前面

不能再加名量詞﹔從意義上看﹐它們和數詞在一起﹐表示動作的次數﹐和專用動

量詞所起的作用相同。 

 

2.3 量詞的語法性質及功能 

 量詞的作用本來應該是使不可計數的事物變成可計數的﹐例如﹕布是不可

計數的﹐加上“米”“尺”﹐就可以計數了。在現代漢語中連可計數的事物也需

要用量詞﹐所以研究現代漢語量詞的語法功能﹐就是不可忽略的。 

 

張向群的研究 

 張向群（1995:43-49）總結量詞的特點﹐內容如下﹕ 

 1）可以受數詞和指示代詞的修飾限制。 

 2）單音節量詞可以重疊﹐雙音節的不能。單音節量詞重疊後可以作主語﹐

謂語和定語等。 

 作主語﹐其語法意義表示“每一”的意思﹐例如﹕ 

 一顆牡丹五個杈﹐一夜功夫﹐開了十朵大花﹐朵朵都比碗口大 。 

 他說的話﹐句句都是事實﹐而偏偏每個事實都令人感到刺心地難過。 

 

 量詞重疊作主語﹐後邊一般有一個“都”字與它相呼應﹐沒有“都”的也

可以添補出來。 

 作定語﹐其語法意義不統一﹐作主語中心詞的定語﹐有的表示“多”的意

思﹔有的表示“每一”的意思。例如﹕ 

 件件衣服都乾淨。（表示每一） 

 這天﹐從早晨起來就刮大風﹐陣陣的白沙打著人們的臉。（表示多） 

 3）單個量詞一般不能單獨作句子成分﹐但在賓語中心詞前可以單獨作定

語。有人認為這是量詞前省略了數詞“一”﹐例如﹕進來 ﹐給你件寶貝看。

 4）量詞不能單獨回答問題﹐只有和數詞組合以後﹐才可以。 
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房玉清的研究 

 房玉清（1996:70-71﹐415-420）寫出下列現代漢語量詞的使用情況。 

 1）量詞和名詞中間一般不能加“的”﹐如﹕一個學生﹐不能說 *一個的學

生  只有度量詞和名詞之間可以加“的”﹐如﹕一尺的布、三斤的魚 等。另外﹐

還有一種量詞叫“臨時量詞”這類量詞和名詞之間有的也能加“的”﹐如﹕一書

架的書。 

2）量詞是一種粘著詞﹐不能單獨出現﹐前面要加上數詞或指別詞﹐語義上

才能清楚。例如﹕“個”本身的意義不明確﹐必須組成“一個”﹐“這個”時才

有計數或指代的意義﹔“頭”是名詞﹐只有組成“兩頭牛”﹐“那頭牛”才成為

計數的單位。 

 3）量詞可以重疊﹐重疊後﹐意義上就表示“每一” 的意義。 

 4）適用于同一個名詞的量詞往往不止一個。同一個名詞﹐使用不同的量詞

有意義上的差別﹐如﹕一根筷子和一雙筷子 

 5）一部分量詞也可以受形容詞的修飾﹐但形容詞只限于“大、小、厚、

薄、長、方”等少數幾個。例如﹕一大塊木頭、一厚本書。 

 

黃漢生的研究  

 黃漢生（1981:21-22）提出量詞的主要語法特點﹕ 

 1）量詞一般不單用﹐經常同數詞或指示代詞“這”“那”連用。在“動詞 

+數詞‘一’+ 名量詞 + 名詞”的格式中﹐數詞“一”可省略﹐量詞直接和名詞組

合。如﹕來（一）個人、買（一）本書、吃（一）個饅頭。  

 2）單音節量詞可重迭﹐重迭後表示“每一”的意思。 

 3）名詞和量詞搭配有一定的習慣。有時同一事物可用不同的量詞﹐如﹕

“一條繩子、一根繩子”“一頭豬、一口豬” 

 

§3﹒分析現代漢語量詞的種類 

現代漢語量詞非常豐富﹐這是漢語和東方語言的特點。使用量詞時﹐表現

出語言文化的發達。學漢語為第二語言的外國人要準確地使用量詞﹐必須進行一

番研究和了解。 
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第二節已參考過前人研究現代漢語量詞的分類。現代漢語量詞就是表示事

物的數量單位與動作有關的數量單位。對現代漢語量詞進行分析後﹐發現根據其

語法功能﹐可以分為兩大類（劉月華﹐1983:82-85）﹐包括﹕名量詞和動量詞。 

3.1名量詞 

 名量詞是表示事物數量單位的詞。在漢語裡﹐除了成語或某些特殊詞外﹐

數詞一般不直接與名詞連用﹐中間要用量詞。名量詞又可分以下幾類（劉月

華,1983:82-85）﹕ 

 3.1.1 專用名量詞   專用名量詞   是用于名詞的專用量詞﹐表示事物的數量或

某些性質﹐又分下列六種﹕ 

 3.1.1.1 個體量詞    

個體量詞是能與個體名詞（即可數的具體名詞）或抽象名詞搭配。它所表

示的是事物本身的性質﹐例如﹕形狀﹐大小  等。一般表示個體事物的名詞前都要

求有一個特定的量詞但不能隨意使用。這種量詞數量較大﹐不少個體量詞與相應

的名詞在意義上有某種聯係﹐如﹕“條”一般用于長條形狀的物體﹐如﹕帶子﹑

路﹑繩子﹑蛇﹑河等“張”一般用于展開的物體﹐如﹕紙﹑桌子﹑床畫  等。如﹕ 

量詞 用法 例子 

把 1) 用于有柄或類似有把手的器物﹐如﹕刀子﹑斧子  

掃帚﹑ 雨傘﹑  鑰匙﹑ 椅子 等。 

2) 用于能手﹐領導職務等（前面限用序數詞）。 

一把刀子    

 一把椅子      

一把茶壺 

第一把手 

班 用于定時開行的交通運輸工具﹐如﹕飛機﹑ 公共

汽車  等。 

下一班飛機  

第一班車 

般 有種﹐樣之義。 十八般兵器  

版  書籍排印一次為一版。 一版副刊  

第一版 

瓣 用于花瓣﹐葉片或種子等。 

 

一瓣橘子 

一瓣蒜 

本 1）用于各種書籍簿冊﹐如﹕雜誌﹑期刊。 一本經 
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量詞 用法 例子 

 2 ）用于戲曲。 

 

一本劇本 

筆 用于書畫藝術﹐或指漢字的筆劃。 一筆好字 

柄 用于某些帶把兒的東西。 一柄大刀 

部 1）用于書籍﹐影片等。 

2）用于機器或車輛。 

一部電影  

一部機器  

兩部汽車 

餐 一頓飯為一餐（多用在書面語） 三餐飯 

冊 用于書的數目﹐指裝訂成本子的書。 這部詞典有六冊 

層 1）用于重疊或累積的事物。 

2）用于可以分項的東西﹐主要是表思想﹑含義﹑

理由等抽象意思的。 

3）用于覆蓋在物體表面上的東西。 

五層大樓 

 

一層顧慮 

 

兩層皮 

場

cháng 

用于事物經過一次為一場﹐例如﹕風雨﹑災﹑戰

爭﹑病。 

一場大戰  

一場病 

場 

chǎng 

用于體育活動游樂節目戲劇演出等﹐或完整地進行

一次為一場。 

一場球賽 

一場電影 

齣 一個獨立的戲曲劇目叫一齣。 三齣戲 

床 用于被褥﹐如﹕鋪蓋﹑蚊帳等。 一床蚊帳 

次 用于反復出現或可能反復出現的事情。 第一次國內革命

戰爭 

道 1）用于江﹐河和某些長形的東西。 

2）用于門﹑關口﹑牆﹑防線 等阻攔的事物。 

3）用于命令﹑題目等 

4）用于某些分程序的動作。 

一道紅線 

三道防線  

一道命令  

上三道菜 

磴 用于台階或樓梯。 一磴台階  

滴 用于滴下的液體的數量﹐如﹕汗﹑水﹑眼淚 等。 一滴汗 
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量詞 用法 例子 

點 用于事項﹐意見﹐內容表示一項項的。 兩點意見  

頂 用于某些有頂的東西﹐如﹕帽子﹑帳子﹑轎子 

等。 

一頂帽子 

一頂蚊帳 

錠 用于成錠的東西﹐如﹕墨﹑金子。 

 

一錠墨 

一錠金子 

棟  用于房屋﹐樓房﹐一座叫一棟。 一棟樓房 

堵 用于牆。 一堵墻 

度 用于某些動作﹐表示次數。 兩度公演 

段 1）用于條形並分成的若干部分﹐如﹕木頭﹑路﹑

鐵    路 等。 

2）用于時間的一定距離。 

3）用于路程的一定距離。 

4）用于說話﹐音樂﹐戲曲﹐文章的一部分﹐如﹕

民歌﹑文章 等。 

5）用于某些可以完整的事件。 

兩段木頭 

一段鐵路  

 

一段時間 

一段公路  

一段文章  

一段民歌  

 

一段經歷 

頓 用于吃飯的次數。 一頓野餐 

朵 用于花朵和雲彩或象花和雲彩的東西。 

 

一朵花 

一朵雲 

發 用于槍彈﹐炮彈 等。 五發炮彈 

番 用于心思﹐語言﹐過程 等﹐表示種﹑樣的意義。 

 

一番口舌 

一番道理  

畈 用于大片天地。 一畈田  

方 用于方形的東西﹐如﹕手帕﹑臘肉﹑圖章﹑石碑﹑

墨 等。 

兩方石碑 

一方手帕 

房 用于稱媳婦。 兩房媳婦 

份 用于報刊﹐文件。 一份報紙  
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封 用于裝封套的東西或文件﹐如﹕信﹑電報﹑密件 

等。 

一封電報 

峰 用于駱駝（書面語） 三峰駱駝 

幅 用于布帛或圖畫等可舒卷的物品。 

 

一幅畫  

兩幅布 

副 1）用于面相表情等。 

2）用于中藥。 

一副笑臉  

一副中藥 

杆 用于有杆的器物﹐如﹕槍﹑秤。 一杆木槍 

個 1）用于具體或抽象名詞﹐沒有專用量詞的事物﹐  

如﹕蘋果﹑故事﹑理想﹑﹐包子﹑雞蛋等。 

2）用于人物﹐如﹕姐姐﹑弟弟﹑老師﹑學生﹑售

貨員 等。 

3）用于某些有專用量詞的事物﹐如﹕門﹑學校 

等。 

兩個故事  

一個理想  

 

兩個弟弟 

 

一個學校 

根 用于細長的東西﹐如﹕火柴﹑粉筆﹑繩子﹑鐵管﹑

筷子 等。 

兩根火柴  

一根筷子 

股 1） 用于條形物﹑尤其是由不止一條合成的﹐如﹕

線﹑泉水﹑道路。 

2）用于氣體﹐氣味﹐力氣 等。 

一股泉水  

 

一股香味 

管 用于細長圓筒形的東西﹐如﹕毛筆﹑牙膏﹑笛子。 三管牙膏 

號 1）用于人數。 

2）用于成交的次數。 

十號人  

幾號買賣 

回 1）用于指事情﹐動作的次數。 

2）用于說書的一個段落﹑章回小說的一章或評書

所分的章節。 

 

一回事  

這回評書1 

                                         
1
 評書 是曲藝的一種﹐多講說長篇故事﹐用折扇﹐手帕﹐醒木等作道具。 
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集 1）用于某些篇幅較多而分為若干部分的書籍中的

一部分﹐如﹕詞典﹑小說。 

2）用于某些較長的影視節目的一部分。 

十二集詞典  

 

十五集電視劇 

架 用于有支架的或支架狀的東西﹐如﹕梯子  或用于

某些有關的機器﹐樂器﹐如﹕飛機﹑電視機﹑鋼

琴﹑照相機。 

一架飛機  

一架苦瓜 

 

間 用于房屋的最小單位。 一間臥室 

件 1）用于衣服（上衣類）或可分的個體器物﹐如﹕

傢具﹑衣服。 

2）用于某些事情﹐案件﹐公文﹐信函 等。 

一件傢具  

 

一件案子 

屆 用于定期的會議或畢業的班級等。 

 

第二屆代表大會

第二屆畢業生 

莖 用于長條形而小的東西﹐如﹕小草﹑頭髮。 四莖白髮 

句 用于語言。 一句話 

具 1）用于棺材﹐屍體。 

2）用于某些器物﹐如﹕座鐘。 

一具棺材  

座鐘一具 

卷 用于成卷兒的東西﹐如﹕紙﹑圖畫﹑蓆子。 一卷蓆子 

棵 用于植物樹木花草。 三棵牡丹 

顆 用于顆粒狀的東西﹐如﹕花生﹑珠子﹑星球。 一顆珠子 

口 1）用于家庭﹐村庄中的人口。 

2）用于牲畜﹐主要是豬。 

3）用于有口或有刀的某些器物﹐如﹕井﹑缸﹑鍋. 

一家五口人 

三口豬  

一口井 

塊 1）用于塊狀的東西﹐如﹕肥皂﹑手錶。 

2）用于某些片狀的東西﹐如﹕地毯﹑草地。 

3）用于銀幣或紙幣。 

一塊糖  

一塊草地  

六塊錢 

粒 用于粒狀或小圓形的東西﹐如﹕米﹑子彈﹑丸藥。 一粒米 

輛 用于車輛﹐如﹕汽車﹑公共汽車﹑自行車﹑坦克﹑

摩托車。 

一輛自行車  
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量詞 用法 例子 

列 用于成行列的事物﹐如﹕火車。 一列火車 

領 1）指衣服的件數﹐長袍或上衣一件叫一領。 

2）指席箔 

一領長衫 

一領蓆子 

輪 1）用于紅日﹐明月（一般用在書面語） 

2）用于循環的事物或動作。 

一輪明月  

頭輪影院 

枚 意義跟“個”相近﹐多用于書面語﹐使用範圍也較

狹窄﹐限于器物﹐用具等無生命的東西﹐包括﹕ 

1）多用于形體小而圓的東西﹐如﹕錢幣﹑戒指﹑

別針。 

2）用于竹簡﹐竹管 

3） 用于武器 

 

 

一枚戒指  

一枚獎章 

一枚竹簡 

一枚導彈  

門 1）用于炮。 

2）用于功課技術。 

3）用于親戚或親事等。 

一門大炮  

兩門技術  

一門親戚 

面 用于扁平的物件﹐如﹕旗子﹑鏡子﹑鼓 等。 一面鏡子 

名 用于有某種身份的人。 十名工人 

派 1）用于派別。 

2）用于景色﹐氣象﹐聲音﹐語言 等。 

三派學者  

一派新氣象 

盤 用于渾圓形物體﹐如﹕磨﹑墨﹑繩子﹑電線 等。 一盤磨 

泡 用于屎和尿。 一泡尿 

匹 用于馬騾 等。 三匹馬 

篇 1）用于文章﹐論文。 

2）用于計算紙張書頁（一篇是兩頁）。 

一篇文章  

三篇紙 

片 1）用于成片的東西,平而薄的物件﹐如﹕麵包﹑藥

2）用于面積範圍較大的東西﹐多指地面和水面。 

3）用于景色﹐氣象﹐聲音﹐語言﹐心意。 

一片藥  

一片汪洋  

一片真心 

撇 用于象撇兒的東西。如﹕鬍子。 兩撇黑鬍子 

鋪 用于炕或床。 一鋪炕 
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扇 1）用于門窗。 

2）用于磨。 

一扇門  

一扇磨 

首 用于詩詞或歌曲。 三首歌 

艘 用于船只﹐如﹕輪船﹑軍艦 等。 五艘木船 

梭子 用于子彈。 一梭子子彈 

所 用于子彈。用于房屋建築﹐如﹕房子﹑學校﹑醫

院。 

一所醫院 

台 1）用于某些機器﹐如﹕拖拉機﹑車床﹑發電機﹑

收音機﹑電視機。 

2）用于舞台上一次完整的演出。 

一台拖拉機  

一台戲 

條 1）用于細長形的東西﹐如﹕街﹑路﹑管子﹑河﹑

腰帶﹑褲子 等。 

2）用于某些有長條形的動物或植物﹐如﹕ 魚﹑黃

瓜。 

3）用于某些器官﹐如﹕腿﹐胳膊。 

4）用于某些抽象事物﹐如﹕消息﹑建議。 

5）用于生命。 

一條河 

 

 

一條魚 

一條腿 

一條意見 

一條生命 

貼 用于膏藥。 一貼膏藥 

頭 1）用于某些牲畜﹐如﹕豬﹑羊﹑牛。 

2）用于打算。 

一頭牛  

一頭蒜 

丸 1）用于丸藥。 

2）用于子彈。 

一丸西藥  

一丸子彈 

尾 用于魚﹐龜（多用在書面語）。 一尾龜 

位 表人數（含敬意）。 一位老師 

項 用于分項目的事物﹐如﹕命令﹑計劃。 一項計劃 

眼 用于井。 一眼井 

葉 用于扁舟。 一葉扁舟 

員 用于武將。 一員大將 
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盞 用于燈。 一盞燈 

張 1）用于可張開﹐可閉攏或卷起的東西﹐如﹕紙﹑

票﹑畫。 

2）用于平面的或有平面的物體﹐如﹕桌子﹑床。 

3）用于某些農具﹐樂器﹐嘴﹐如﹕弓﹑古琴。 

一張紙  

 

一張桌子 

一張嘴 

隻 1）用于某些成對的東西的一個﹐如﹕眼睛﹑耳

朵﹑手﹑鞋子﹑襪子。 

2）用于動物﹐多指飛禽﹐走獸﹐如﹕貓﹑猴子﹑

狗﹑兔子﹑雞﹑鳥。 

3）用于船只或某些器具﹐如﹕箱子﹑船。 

一隻鞋  

 

一隻鳥  

 

一隻船 

紙 用于書信﹐文件的張數。 一紙公文 

種 表示種類﹐用于人和任何事物。 三種布 

株 用于樹木﹐表示棵的意思（用在書面語）。 兩株棗樹 

尊 1）用于神佛塑像﹐如﹕佛像。 

2）用于炮。 

一尊佛像 

一尊大炮  

座 1）用于較大或固定的物體﹐如﹕山﹑橋﹑水庫。 

2）用于較大的建築物。 

一座山 

一座大樓 

 

 3.1.1.2 集合量詞 

 集合量詞是用于由兩個以上的個體組成的事物（劉月華,1983:82）。這種量

詞可以跟具體或抽象名詞連用﹐例如﹕ 

 

量詞 用法 例子 

垵 用于點種的瓜﹐豆。 一垵花生 

把 用于可用一只手抓起來的數量﹐如﹕花﹑青菜﹑

米。 

一把米 

班 用于人群﹐如﹕學生﹑工人。 這班年輕人 

幫 用于人﹐表示群﹐伙的意義。 一幫小孩兒  
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包 用于成包或裝在口袋的東西﹐如﹕點心﹑煙﹑書﹑

衣服﹑米﹑糖。 

一包衣服 

抱 用于兩臂合圍的量﹐如﹕草﹑柴。 一抱火柴 

撥 用于人的分組。 一撥遊客 

茬 指在同一塊地上作物種植或生長的次數﹐一次叫一

茬 

一茬韭菜 

串 用于連貫起來的東西﹐如﹕葡萄﹑數珠。 一串珠子 

叢 用于生長在一起的草木﹐如﹕竹子。 一叢草 

簇 用于聚集成團成堆的東西﹐常用于樹木花草。 一簇鮮花 

撮 用于手所撮取得東西。 一撮芝麻 

沓 用于重疊起來的紙張和其他薄的東西。 一沓信紙  

擔 用于成擔的東西。 一擔水 

嘟嚕 用于連成一簇的東西﹐如﹕葡萄﹑鑰匙。 一嘟嚕鑰匙  

堆 用于成堆的物或成群的人﹐如﹕土﹑衣服﹑書。 一堆黃土 

對 用于按性別﹐左右﹐正反等配合的兩個人﹐動物或

事物﹐如﹕夫婦﹑鳥﹑枕頭﹑花瓶﹑眼睛。 

一對眼睛 

隊 用于一定數量的人﹐如﹕士兵。 一隊人馬 

墩 用于叢生的或幾棵合在一起的植物。 一墩秧苗 

份 用于整體分成的部分或組成整體的部分﹐如﹕飯

食﹑文件﹑禮物。 

一份禮物 

副 用于成對或配套的東西﹐如﹕手套﹑眼鏡。 一副手套 

股 用于成批的人。 一股土匪 

掛 多用于成套或成串的東西﹐如﹕四輪大車﹑鞭炮。 一掛鞭炮 

伙 用于人群（含貶義）。 一伙敵人 

捆 用于捆起來的東西﹐如﹕青菜。 一捆書 

綹 用于細絲狀或根順著聚在一起的東西﹐如﹕頭髮。 一綹頭髮 

溜 用于成行列的東西﹐如﹕房間﹑煙。 一溜燎泡 

摞 用于重疊放置的東西。 一摞碗 
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量詞 用法 例子 

排 用于成行列的東西﹐如﹕椅子﹑子彈。 一排子彈 

捧 用于能捧的東西﹐如﹕米﹑水果。 一捧棗 

批 用于大宗的貨物或多數的人。 一批貨 

群 用于成群的人﹐動物或東西。 一群馬 

雙 用于左右對稱的某些肢體﹐如﹕手﹑腳。或用于器

官或成對使用的東西（多半是穿戴在肢體上的）﹐

如﹕鞋子﹑襪子﹑手套。 

一雙鞋子  

束 用于捆在一起的東西﹐如﹕鮮花﹑稻草﹑文件。 一束文件 

堂 用于成套的傢具。 一堂紅木傢具 

套 1）用于成組的事物﹐如﹕傢具﹐衣服﹑郵票﹑

書。 

2）用于某些抽象事物﹐如﹕辦法﹑制度。 

一套郵票  

一套辦法 

汪 用于聚集在一個地方的液體﹐如﹕油﹑血。 一汪油 

系列 用于相關聯的﹐成組或成套的事物。 一系列問題  

組 1）用于合成一組的文藝作品。 

2）用于由不多的人員組織成的單位 

一組詩 

一組學生 

撮 用于成叢的毛髮。 一撮頭髮 

 

 3.1.1.3  度量詞 

 度量詞是表示度量衡單位的量詞﹐是度量衡的計算單位。這種量詞有固定

的單位﹐按照國際標準或各國所承認的規範來計量﹐可分為八小類﹐包括﹕ 

 1）長度單位﹕寸﹑尺﹑里﹑丈﹑碼﹑吋﹑呎﹑毫米﹑公分﹑米﹑公里﹑海

里﹑英里。 

 2）重量單位﹕斤﹑兩﹑毫克﹑英兩﹑克﹑公斤﹑噸 等。 

 3）容量單位﹕升﹑斗﹑石﹑毫升﹑公升﹑加侖 等。 

 4）面積單位﹕畝﹑頃﹑平方吋﹑平方呎﹑平方碼﹑平方分米﹑平方米﹑平

方公里﹑公畝 等。 

 5）體積單位﹕立方厘米﹑立方吋﹑立方呎﹑立方碼﹑立方米。 
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 6）錢幣單位﹕分﹑毛﹑角﹑元﹑毫﹑貫﹑吊 等。 

 7）時間單位﹕秒﹑分鐘﹑刻﹑點 等。 

 8）專用的計量單位﹕瓦﹑牛頓﹑安培（電流強度的單位） 

               克拉（用于鑽石）     

              打﹑羅（用于商業） 

 這類量詞後可以加“的”跟名詞組合（房玉清,1996:421）﹐例如﹕兩公里

的路﹑五公斤的菜等。另外﹐十進位的度量詞連用的時候﹐最後的量詞可以略去

（朱德熙,1998:49）﹐例如﹕三尺五 ﹑ 一米八等。 

  

3.1.1.4 不定量詞 

不定量詞是表示不定數量的量詞﹐常用的不定量詞有兩個﹕“些”“點”

（劉月華,1983:83） 

“些” 表示複數或少量。“點” 表示少量。這兩個量詞前面的數詞只能是

“一” 。“一些”表示數量少的一部分﹐如﹕一些書   一些資料。“一點兒”表

示少量﹐如﹕一點兒菜﹐一點兒薪水。  

“些”和“點”前面可以加指示代詞“這”“那”“這麼”“那麼”,連用

時﹐各有其系列意義﹕ 

這些  指示較近的兩個以上的人或事物﹐如﹕這些糖﹐這些明星。 

那些  指示兩個以上的人或事物﹐如﹕那些桌子﹐那些猴子。 

這麼些  指示較近的一些人或事物﹐如﹕這麼些菜﹐我吃不了。這麼些事﹐一天辦

不完。 

 那麼些   指示較遠的一些人或事物﹐如﹕裡面有那麼些人﹐他不想進去。

她一個人照料那麼些孩子真不容易。  

 這麼點兒  指示數量小﹐如﹕這麼點兒路﹐走著去就行。這麼點兒的事﹐我

一個人就能做完了。 

 那麼點兒  指示較小的數量﹐如﹕那麼點兒東西﹐一箱子還裝不滿呢。那麼

點兒年紀懂這麼多事﹐真不簡單。 

 根 據 其 意 義 ﹐ 可 以 看 出 “ 些 ” 比 “ 點 ” 表 示 的 數 量 要 多 。 （ 劉 月

華,1983:83） 
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 3.1.1.5 准量詞 

 有些名詞可以直接與數詞連用﹐直接放在數詞後頭﹐這時這些名詞的語法

功能基本與量詞相同。（劉月華,1983:83）如﹕三年﹐兩縣﹐一世紀﹐五天﹐三國  

等。准量詞數量不多﹐大部份是表示時間或關於行政區域的名詞﹐例如﹕星期﹑

天﹑鐘頭﹑秒﹑學期﹑刻﹑省﹑市﹑鄉﹑洲﹑小時﹑分鐘。 

 大多數准量詞與名詞之間不能再用其他量詞﹐如不能說﹕*五個年  *四個

天。但這種量詞﹐有些可以插入量詞“個” 。（劉月華,1983:83）如﹕三個星期﹑

一個小時。 

 

3.1.1.6 複合量詞 

 複合量詞是由兩個量詞複合而成的﹐有的複合量詞是名量詞和動量詞的複

合﹐表示一個複合性單位的量詞（房玉清,1996:425）﹐例如﹕部份﹑場次﹑架

次﹑件套﹑。 

 房玉清還指出這種量詞隨著社會發展和科技進步﹐交通﹐工程複合量詞正

在多起來﹐例如﹕噸公里﹑噸海里 等。 

 

 3.1.2 借用名量詞  是借用名詞作量詞﹐多是表示容器﹐工具﹐面積﹐例如﹕

一杯酒﹑一碗飯﹑一籠饅頭﹑一壺茶﹑四筐土。 

除此之外﹐借用名量詞還包括﹕倉﹑車﹑池子﹑匙﹑碟﹑罐﹑ 缸﹑盒﹑

湖﹑籃﹑簍﹑麻袋﹑盤﹑盆﹑瓢﹑瓶﹑鍬﹑勺﹑桶﹑瓮﹑屋子﹑桌子﹑盅  等。 

名量詞可以分為了2 大類﹕專用名量詞和借用名量詞。前一種又可分成 6 

小類。除了名量詞外﹐現代漢語中還有動量詞。 

 

3.2 動量詞 

 動量詞是表示動作行為或變化次數的單位的量詞。（劉月華,1983:84）動量

詞的數量不多。 

 從結構上看﹐名量詞是放在名詞前頭﹐但動量詞的位置是放在動詞和數詞

之後﹐表示動作的次數。動量詞包括以下 3 類（朱德熙,1998:50-51）﹕ 
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3.2.1 專用動量詞  是專用表示動作行為的次數或形狀。（劉月華,1983:84-

85）專用動量詞數目不多﹐例如﹕次﹑下﹑回﹑頓﹑陣﹑場﹑趟  等。專用動量詞

一般不僅僅表示動作或變化的量﹐同時還包含某種詞匯意義﹐如﹕表示動作的快

慢﹐所持續的時間。現代漢語專用動量詞的例子包括﹕ 

  

量詞 用法 例子 

遍 用于一個動作從開始到結束的整個過程﹐如﹕看﹑

說﹑寫﹑檢察。 

說一遍  

念一遍 

場 指完整地進行一次﹐多用于戲劇演出﹑體育活動或

自然現象等。 

演出三場 

戀愛一場 

次 用于一般的動詞表示動作的次數﹐用于反復出現或

可能反復出現的事情。 

討論三次  

看兩次 

頓 用于下列的動作行為﹕ 

1）飲食行為  

2）用于打罵行為﹑斥責﹑勸說等動作。 

 

吃三頓  

教訓了一頓  

番 用于費時較多﹐用力較大或過程較長的動作﹐主要

適用于言說動詞﹐如﹕介紹﹑報告﹑匯報﹑議論﹐

或者跟思想有關的動詞。另外﹐還包含著褒義傾

向。 

調查一番 

了解了一番  

思考一番  

囑咐了一番  

回 表示動作的次數﹐也用于能反復出現的動作﹐意義

跟‘次’相近﹐但比‘次’的口語色彩更濃。 

去了三回 

趟 一般指來回行走的次數或表示趨向以及與行走有關

的動作行為。語義特征是一去一來為一趟﹐即說話

時強調動作後恢復到來源處所﹐如﹕進﹑出﹑走﹑

跑。 

跑一趟  

走兩趟 

進一趟 

通  用于費時費力地去做某件事﹐與‘番’語義相近。

主要用于語言有關的動作﹐但動作比較隨便﹑零

亂﹐因而有貶義趨向﹐多用于貶義的言語行為﹐

如﹕嘲弄﹑諷刺﹑挑剔﹑嘀咕。 

諷刺了一通  

嘀咕了一通 
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量詞 用法 例子 

下 用于一般動詞﹐表示動作的次數﹐一般用于短時間

的動作和嘗試﹐還有暖和語氣的作用。 

鐘打了一下  

請你介紹一下 

遭 用于可算為周或圈兒的動作。 繞兩遭  

陣 用于延續一段時間的動作﹑現象。主要是風﹑雨﹑

聲響﹑感覺等。 

槍聲響了一陣 

 

 

3.2.2 借用動量詞  借用動量詞是借用其他詞來表示動作行為的次數﹐有的是

從名詞借過來的﹐有的是從動詞借過來的。所以借用動量詞又可分為了3 小類﹕ 

 

3.2.2.1 借用名詞的動量詞 

 劉月華（1983:85）指出表示動作行為所憑借的工具以及人體的四肢器官的

名詞﹐可以借用為動量詞﹐例如﹕看一眼﹑踢一腳﹑踩一腳﹑踩﹑打一拳﹑吃一

口﹑咬一口﹑叫一口﹑叫一聲﹑答應一聲﹑抽一鞭子2﹑切一刀﹑打一棍子
2
﹑登記

一筆﹑抄寫兩筆。 

 如果從結構上看﹐這些名詞同量詞一樣直接和數詞組合﹐前面不能再加名

量詞﹔從意義上看﹐它們和數詞在一起﹐表示動作的次數﹐和專用動量詞所起的

作用相同。（黃漢生,1981:20-21） 

 

3.2.2.2 借用動詞的動量詞 

 從動詞借用為動量詞的﹐常見的就是“跳”和“記”﹐“跳”用于受驚嚇

等動作﹐“記”打一下叫打一記。例如﹕嚇了一跳﹑驚了一跳﹑打了一記   （耳

光）。 

 

 

 

                                         
2
 有時後綴“子”可省略。 
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3.2.2.3 借用離合詞 3 的後一個語素的動量詞 

 借用一些離合詞的後一個語素﹐在有些離合詞中間插入數詞後﹐把後面的 

語素借來當動量詞﹐請看下列的例子﹕ 

打仗 → 打了一仗  勝仗 → 勝了一仗 

放槍 → 放了一槍  救命 → 救了一命  

吵架 → 吵了一架  打架 → 打了一架 

睡覺 → 睡了一覺 

 

3.2.3 重複動詞的動量詞   現代漢語可以重疊﹐如﹕看看﹐說說 等。除了動

詞加動詞作為重疊結構外﹐還有另一種格式“動詞 + 數詞 4 + 動詞”﹐表示在短

時內嘗試某種動作或表示動作短時間裡完成。在這種格式中﹐後一個動詞是用來

作為重複動詞的動量詞。 

 邵敬敏（1996:102）指出並非所有的動詞都可以構成“動詞+數詞4+動

詞”﹐只有某些動詞才能適合這種格式﹐下面分別說明﹕ 

 1.只有“自主動詞”才可以構成這種格式﹐非自主動詞（例如﹕病﹑完﹑

塌 等。）一般不能構成“動詞+數詞+動詞”﹐如﹕說一說﹑試一試。 

 2.動詞的語法意義是表示嘗試義和短暫義﹐如﹕念﹑看﹑說﹑聽﹑寫等。

但助動詞﹐如﹕會﹑要﹑得﹑應該﹑願意﹑喜歡 等 ﹐不能構成這種格式。 

 3.但是只使用單音節的動詞﹐雙音節或雙音節以上的動詞不行﹐不能說﹕   

*研究一 研究﹑*了解一了解 

 上述研究的對象就是現代漢語動量詞﹐動量詞可分為 3 類﹕專用動量詞﹑

借用動量詞和重複動詞的動量詞。 

 

 

 

                                         
3
 離合詞是指意義上具有整體性﹐單一性﹐但結構上有時可以分開或擴展的

語素的組合。(เดือนพร  เครือพันธุทอง,2542:93) 
4
 這裡的數詞只限于“一”（詳見第四節） 
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§ 4﹒數詞和量詞的搭配 

現代漢語量詞與其他詞類有不同的語法功能﹐雖然語法學家把量詞分為一

種獨立的詞類﹐但是量詞本身不能單用﹐必需和數詞或指示代詞一起運用。所以

量詞和數詞關係非常密切。 

 當研究現代漢語量詞時﹐語法學家經常重視研究數量結構或稱“數量詞”

（朱德熙,1998:51）或稱“數量短語”（房玉清,1996:425）。數詞和量詞的搭配﹐

可以分成 2 種情況﹐包括﹕ 

4.1 數詞和名量詞的搭配 

 每個名量詞必需同數詞或指示代詞結合使用﹐名量詞和數詞搭配的情況﹐

可分為 2 種﹐就是﹕ 

 

4.1.1 所搭配的數詞無限制 

 一般名量詞可以跟任何數詞搭配﹐數詞是任意的﹐不受限制的﹐可以用別

的數詞來替換﹐下面舉例說明不受數詞的限制的量詞﹕ 

 1. 個體量詞   大多數不受數詞的限制﹐例如﹕ 

      一 / 兩 / 三…個女人  一 / 兩 / 三…本雜誌 

     一 / 兩 / 三…部電影  一 / 兩 / 三…輛吉普車  

     一 / 兩 / 三…匹騾子  一 / 兩 / 三…扇門 

2. 集合量詞﹐例如﹕ 

    一 / 兩 / 三…沓電影票  一 / 兩 / 三…對花瓶 

    一 / 兩 / 三…批畢業生  一 / 兩 / 三…套紀念郵票  

         一 / 兩 / 三…束梅花  一 / 兩 / 三…組泰國學生   

 3. 度量詞﹐例如﹕  

一 / 兩 / 三…公分（的）繩子 一 / 兩 / 三…公里（的）電線 

一 / 兩 / 三…尺（的）布  一 / 兩 / 三…毫升（的）洗髮精 

一 / 兩 / 三…克拉（的）鑽石 
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4. 准量詞﹐例如﹕  

兩 / 三 / 四…省   兩 / 三 / 四…國    

兩 / 三 / 四…縣   兩 / 三 / 四省…學期  

兩 / 三 / 四省…鐘頭 

 5. 複合量詞﹐例如﹕  

     一 / 兩 / 三…件套西服  一 / 兩 / 三…場次電影 

 6. 借用名量詞 ﹐例如﹕ 

     一 / 兩 / 三…杯牛奶  一 / 兩 / 三…袋點心  

     一 / 兩 / 三…罐鹽            一 / 兩 / 三…盤麵條  

     一 / 兩 / 三…盆花       一 / 兩 / 三…瓶白蘭地 

 

  4.1.2 所搭配的數詞有限制 

 現代漢語量詞還有一種特點就是有些數量詞結構中的數詞是有限制的﹐限

于某些數詞﹐如﹕一﹑兩﹑幾﹐不能用別的數詞來替換。受數詞限制的名量詞就

有以下幾種﹕ 

1. 個體量詞﹐例如﹕  

“把”1）用于某些抽象事物﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把力氣   一大把年紀 

  2）用于能手等﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把好手   一把手。 

  3）用于領導職務﹐前面限用序數詞﹐例如﹕ 

第一把手   第二把手。 

“筆”用于書畫藝術﹐指有相當的技巧﹐含褒義﹐數詞限于‘一、幾’﹐

例如﹕ 

一筆好字  幾筆山水畫  一筆魏碑
5 

 “場”用于事情的經過﹐限于數詞‘一’﹐例如﹕ 

一場災難  一場考驗  一場風暴 

                                         
5
 魏碑是北朝（公元 386-581）碑刻的統稱﹐字體結構嚴整﹐筆力強勁﹐後

世作為書法的一種典範。 
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 “帶”表示一段地區﹐限于數詞‘一’﹐例如﹕ 

這一帶地方  一帶城區  一帶城郊  

 一帶邊境  一帶選區  一帶邊區
6 

 “番”用于景象﹑心思﹑語言過程或經歷﹐數詞限于‘一、幾’﹐例如﹕ 

一番心血  幾番風雨  一番風光  

 一番唇舌  一番箴言  一番了解 一番筆戰 

“副”用于面相表情等﹐名詞前常有修飾語﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一副紅臉膛  一副驚喜的樣子 一副心腸  

 一副病容  一副丑態 

 “門”用于親事﹐多用于‘一’ ﹐例如﹕ 一門親事 

 “股”用于氣味﹑力氣﹑神態等﹐數詞多用‘一’﹐例如﹕ 

一股香味  一股愛國熱情 一股傲氣 

一股孩子氣  一股生氣  一股動力     一股電流 

 “號”用于成交的次數﹐數詞限于‘一、幾’﹐例如﹕ 

幾號買賣   一號小買賣 

 “泓”清水一道或一片叫一泓﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一泓湖水  一泓靜靜的池水 

 “輪”用于形狀象輪子的太陽或月亮﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一輪明月  一輪旭日 

“抹”用于成片狀的景色﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一抹彩霞  一抹晚霞  一抹殘陽 一抹斜陽 

“派”用于景色、氣象、作風風度、聲音、語言等﹐數詞限于‘一’﹐例

如﹕ 

一派景色  一派風光  一派春色 

一派歡樂  一派場面  一派鼓樂之聲 

一派胡言亂語 

 

                                         
6
 邊區是中國國內革命戰爭及抗日戰爭時期﹐共產黨領導的革命政權在幾個

省連接的邊緣地帶建立的根據地。 



  178 

“片”1）用于面積、範圍較大的東西﹐數詞多用于‘一’﹐例如﹕ 

一片荒地  一片樹林  一片紅光 

一片彩虹  一片火焰 

  2）用于景象﹑聲音﹑語言﹑心意等﹐名詞前常用修飾語﹐數目字限

于‘一’﹐例如﹕ 

一片歡騰  一片沉寂  一片誠意  

一片誠心  一片歡樂的歌聲 

 “曲”指歌曲或音樂﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一曲悅耳的音樂 一曲讚歌 

“手”用于技能﹑本能﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一手好字 一手針線 一手好手藝 

“絲”用于表情或]血跡﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一絲表情  一絲愁容  一絲笑容  

 一絲血跡  一絲血色 

“頭”用于親事﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕一頭親事 

“彎”用于形狀彎曲的月亮﹐數詞限于‘一’ ﹐例如﹕ 

一彎新月  一彎月牙 

“線”用于某些抽象名詞﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一線希望  一線生機  一線光明 

 

集合量詞﹐例如﹕ 

“2.把子”用于人群的一幫﹐含貶義﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把子壞蛋     一把子壞分子 一把子壞人 一把子流氓 

“堆”引申用于抽象事物﹐形容數量多﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一堆問題  一大堆事情  一大堆廢話 

“撮（兒）”用于指極少數的壞人﹐含貶義﹐前面常用‘小’來修飾﹐數

詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一小撮（兒）財閥  一小撮（兒）搗亂分子 

一小撮（兒）敵人  一小撮（兒）奴才 

一小撮（兒）奴隸主 一小撮（兒）叛匪 
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一小撮（兒）土匪 

“攤”用于攤開的糊狀物﹐數詞限于‘一、幾’ ﹐例如﹕ 

一攤泥  幾攤泥 

“系列”許多有聯屬關係的抽象事物﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一系列辦法  一系列表現  一系列報道 

一系列變動  一系列變革  一系列變化 

一系列策略  一系列差錯  一系列高見 

一系列起因 

 

3.度量詞﹐例如﹕ 

 這種量詞一般可以與任何數詞搭配﹐表示獨立單位的多少﹐但由于有些度

量詞有一定的計算限度﹐因此數量不可以超過這個計算限度（吳雅慧,1993:7-8）﹐

下面舉例說明﹕ 

 “毛”是指一圓的十分之一﹐所以數詞限于1-9﹐例如﹕三毛錢﹐不說   *十

二毛錢。 

 “刻”用表計時﹐以十五分鐘為一刻﹐一小時的四分之一﹐數詞限于 1-3﹐

不說   *四刻時間。 

“點”用在表計時時﹐指一小時﹐一天共有二十四個小時﹐數詞限于        

0-24 ﹐例如﹕三點（鐘）﹑五點（鐘）﹐不說   *二十五點（鐘）。 

 “級”用來計風力時﹐數詞限于  0-12 ﹐例如﹕六級風力﹑十級風力。 

 

4.不定量詞﹐例如﹕ 

這種量詞常用的就有﹕ 

 “點”表示少量﹐多用于不可計數的事物﹐必‘兒’化﹐數詞限于‘一、

半’﹐口語中‘一’常省略（呂叔湘,1999:170-171）﹐例如﹕ 

一點兒毛病  一點兒菜  一點兒東西 

一點兒水  一點兒事兒  一點兒工作  

 半點兒聲音 

“些”可用于可計數的事物﹐表示的量不一定很少﹐前面用數詞限于

‘一’ ﹐有時數詞省去不說也可（呂叔湘,1999:580-581）﹐例如﹕ 
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一些月餅  一些女生  一些蝴蝶 

一些工人  一些行李 

 “點”和“些”兩個不定量詞前的數詞只限于‘一’﹐不能說*三點兒東

西。除了這兩個字以外﹐還有另外數詞受限制的 4 個不定量詞（吳雅慧,1993:      

5-6）﹐包括﹕ 

 “點子”表示少量﹐數詞限于‘一’ ﹐例如﹕一點子茶葉 

 “丁點兒”表示極少或極小的量﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一丁點兒禮物 一丁點兒糖 

 “絲”表示量極少極細﹐數詞限于‘一、半、幾’﹐例如﹕ 

一絲風也沒有。 一絲雨 

 “星兒”表示極少的一點兒﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕  

一星兒油花  一星兒燈火 

 

5.借用名量詞 

 這種量詞和數詞的搭配有 2 種情況﹔數詞搭配是任意的﹐另一種是數詞有

限制的。後者不能用別的數詞來替換。現代漢語中的借用量詞﹐如含有“滿、

全”的意思﹐數詞就限于“一”。吳雅慧（1993:7）已進行借用名量詞和數詞搭配

的研究﹔從意義上看﹐數詞限于‘一’的可以分為以下4 種﹕ 

      1）表示人體部位與器官的名詞﹐例如﹕ 

一身土  一臉汗  一臉笑容  

一腳
7
泥  一手

7
油  一頭白髮 

     2）表示自然地理的名詞﹐例如﹕ 

一池荷花  一湖水  

3）表建築場所的名詞﹐例如﹕ 

一屋子人  一院子樹葉子 

4）表家具的名詞﹐例如﹕ 

一桌子剩菜  一桌子書  一書架書 

                                         
7 有時可于數詞‘兩’搭配﹐如﹕兩腳泥﹑兩手油 
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 吳雅慧（1993:6）還提出這種量詞的數詞‘一’不能用別的數詞來代替﹐而

且數量結構與名詞之間可以插入結構助詞“的”﹐如﹕一桌子的土﹑一臉的汗 

等。從意義上看﹐這類數量結構中的數詞‘一’有“滿、全”的意思。 

 除了上述情況外﹐量詞重疊形式可以和數詞搭配作為數量詞重疊形式。有

些重疊形式的數詞就有限制。程榮（1997:335）把數量詞的重疊形式歸納 

為 4 種﹕ 

 第一形式“AA
8
” 

 單音量詞大多數可以重疊﹐表示“每一”。重疊時不必有數詞的配合。比

如﹕句句話﹑條條路﹑根根頭髮。  

  

第二形式“數詞+AA” 

 數詞只能用“一”﹐量詞限于單音節﹐如﹕一張張﹑一層層﹑一隊隊等。

這種重疊形式表示以個體為單位﹐且含有多數﹑序列或連續之意﹐如﹕ 

一隊隊的小學生走過去了。一輛輛的名牌汽車排在飯店門口。日子一天天過去

了。 

 第三形式“數詞 A+數詞 A”或“數詞 AB
9
+數詞 AB” 

 數詞不限于“一”﹐量詞也不限于單音節﹐如﹕一張一張﹑一嘟嚕一嘟

嚕。這種重疊式﹐作定語時含有有次序地羅列之意﹐如﹕拿出兩張兩張的紙片片

來。蔓藤上掛著一嘟嚕一嘟嚕的葡萄。聞見一陣一陣的香味。作狀語時表示動作

的方式﹐如﹕一平方米一平方米地測量。一層一層地走上樓。一步一步往下走

去。  

 第四形式“數詞+ A+名詞 ” 

 這種重疊式﹐可以用任何數詞﹐但量詞多為單音節。一般作狀語﹐表示動

作的方式﹐如﹕一個字一個字地念﹑兩個人兩個人地對舞。 

 

 

4.2 數詞和動量詞的搭配 

                                         
8
 A  用來指量詞 
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 現代漢語動量詞根據語法功能可以分成 3 類（詳見 3.2）。經過研究後﹐數

詞和動量詞的搭配可以分析為下列 2 種情況﹕ 

 

4.2.1 所搭配的數詞無限制 

 表示動作次數的專用動量詞一般可以跟任何數詞搭配﹐比如﹕ 

  看兩 / 三 / 四 / 五次  處理過一 / 兩 / 三次 

呼吸了八 / 九 / 十次  念兩 / 三 / 四 / 五遍 

選擇了兩 / 三/ 四 / 五回 監督了一 / 兩 / 三回  

 

       4.2.2 所搭配的數詞有限制 

 有些動量詞跟數詞連用時﹐數詞是固定的﹐可細分為下列幾類﹕ 

1.專用動量詞   這種量詞有些所搭配的數詞是無限的﹐但是有些情況所搭配

的數詞就限于某些數詞﹐如﹕一、兩、幾 等。下面是一些例子﹕ 

“場”動作行為的次數﹐一次為一場﹐多限于‘一’。有時可用‘兩、

幾’﹐但不太多﹐如﹕ 

鬧了兩場  責備了一場  哭了一場 

“番”用于費時較多﹐用力較大或過程較長的動作﹐數詞限于‘一’﹐

如﹕ 

調查研究一番 整頓一番  囑咐一番 

“氣”一氣是從“一口氣”引申出來的。“一口氣”表示一個動作中間沒

有停歇。因此表示不間斷地做某件事﹐中心語的前面或後面如果用量詞“氣”,

“氣”之前的量詞只能用‘一’（張向群,1995:190）﹐如﹕ 

大幹一氣  說了一氣   

罵了一氣  瞎鬧一氣 

“通”多用于貶義的語言行為﹐數詞多用‘一’﹐如﹕ 

胡說一通  亂講一通  奉承一通 

“下（兒）”1）用于動詞﹐表示一次短促的動作﹐數詞限于‘一’（呂叔

湘,1999:565）﹐如﹕ 

                                                                                                                       
9
 AB 用來指雙音節的量詞 
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 等一下 看一下 問一下 幫一下 

                       2）表示本領﹑技能﹐數詞限于‘兩、幾’﹐後面可加“子”

或兒化（呂叔湘,1999:566）﹐如﹕ 

  他還真有兩下兒。 

想不到他還有幾下子。 

我就會這麼幾下子。 

 “陣”用于延續一段時間的動作﹐可以兒化﹐有時可帶“子”。數詞限于

‘一’（呂叔湘,1999:668）﹐如﹕ 

歇一陣兒  風刮了一陣  走一陣兒 

 

2.借用動量詞﹐又可分為以下小類﹕ 

甲﹒借用名詞的動量詞﹐從名詞借用為動量詞﹐數詞有限制的就有﹕ 

       “口”用于語言和方言﹐數詞限于‘一’﹐如﹕ 

說一口漂亮的北京話 講一口流利的英語 

“眼”指用眼看的次數﹐限于‘一、兩、幾’﹐如﹕ 

看一眼   看幾眼 

乙﹒借用動詞的動量詞﹐數詞有限制﹐例如﹕ 

      “把”用于同手有關的動作﹐數詞多用‘一’﹐如﹕ 

拉了一把   推了一把 

“跳”用于受驚嚇等動作﹐數詞限于‘一’﹐如﹕ 

嚇了一跳   驚了一跳 

 丙﹒借用一些離合詞的後一個語素﹐在有些離合詞中間插入數詞後﹐把後

面的語素借用當動量詞。所搭配的數詞有以下的情況﹕ 

        第一組   離合詞中間插入數詞時﹐所插入的數詞不受限制﹐如﹕  

打了兩 / 三 / 四 / 五…仗  放一 / 三 / 五…槍  

        第二組   所插入的數詞有限制﹐只限于‘一’﹐如﹕ 

救一命  吃了一驚  插了一嘴 

        第三組  所插入的數詞有限制﹐只限于‘一、兩、幾’﹐如﹕ 

吵一/ 兩 / 幾 / 架 見一 / 兩 / 幾 / 面 睡一 / 兩 / 幾 / 覺 
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3. 重複動詞的動量詞  

重複動詞的動量詞 前面的數詞都是有限制的﹐只限于數詞“一”。它們都

不指動作的具體次數﹐而是表示不確定的數量﹐表示動作短暫﹑少量。（吳雅

慧,1993:12）比如﹕說一說﹑看一看﹑走一走。不能說   *說四說   *看兩看 * 走 三

走。 

 現代漢語中的數詞跟量詞使用時﹐它們除了表示數量外﹐還有其他意義。

研究數詞和量詞的搭配情況﹐會幫助學漢語的人能更加正確地使用漢語。 

 

 

§ 5﹒漢泰量詞的比較研究 

 在這第五節裡﹐筆者把上述分析過的現代漢語量詞及泰語量詞來進行比較

研究。研究的對象包括下面幾個方面﹕ 

5.1 比較量詞的位置 

5.2 比較量詞的分類 

5.3 比較數詞和量詞的搭配 

 

5.1 比較量詞的位置 

 本文研究出現在名詞詞組和動詞詞組的量詞﹐通過觀察分析﹐現代漢語量

詞及泰語量詞在結構與位置上有些不同﹐結果如下﹕ 

5.1.1  量詞在名詞詞組的位置 

 兩種語言量詞出現在名詞詞組的位置有好些差異﹐我們可以分別研究 2 個

部份﹕ 

5.1.1.1 現代漢語量詞在名詞詞組的位置 

 研究關於量詞後﹐發現現代漢語量詞在名詞詞組中的位置歸納起來就有下

面 8 種結構﹕ 

第一種結構 “ 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 量詞是放在數詞後、名詞前﹐如﹕五塊肥皂﹑五個蘋果。 
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第二種結構 “ 數詞 + 度量詞 + 結構助詞 10
‘的’+ 名詞 ” 

 這種結構量詞與名詞中間能插入結構助詞‘的’﹐如﹕四斤的魚﹑五米的

布。 

第三種結構 “ 指示代詞 
11

+名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構量詞前面是指示代詞﹑後面是名詞﹐如﹕這張桌子﹑那封信。 

  

第四種結構“ 指示代詞 + 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構與第三種結構相近﹐但指示代詞和量詞之間插入數詞來表示定量

的﹐如﹕這兩張桌子﹑那三封信。 

第五種結構 “ 前綴‘第’
12+ 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構量詞是放在數詞與名詞之間﹐數詞前還有前綴‘第’﹐表示次

序﹐如﹕第一個學生﹑第二次世界大戰。 

第六種結構 “ 數詞 + 某些形容詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 在這種結構裡﹐量詞前可以加某種形容詞﹕如﹕大﹑小﹑厚﹑薄﹑長﹐來

修飾﹐如﹕一大塊木頭﹑一小顆珠子。    

 第七種結構 “ 數詞 + 十位以上的整數 +‘多’+ 名量詞 + 名詞 ” 

 用“多”來表示整位數以上的零數﹐“多”放在量詞前面﹑十位數詞的的

後面﹐如﹕二十多塊錢﹑五十多位先生。 

 第八種結構 “ 個位數 + 名量詞 +‘多’+ 名詞 ” 

 用“多”來表示個位數詞以下的零數﹐“多”放在量詞後﹑名詞前﹐如﹕

兩塊多錢﹑四尺多布。 

 

 

 

                                         
10

 結構助詞是放在其他詞前後的助詞﹐為了表示某種關係或語法功能﹐例

如﹕“的”用來表示定語和中心語之間是領屬關係。(ประพิณ  มโนมัยวิบูลย,2541:21) 
 
11

 指示代詞是指稱某些人或事物的遠近﹐如﹕這﹑那。 
12

 “第”是前綴﹐放在數詞前為了表示次序。 
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5.1.1.2 泰語量詞在名詞詞組的位置 

 กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ (2525: 54-57) 已進行過泰語量詞在名詞詞組位置的研究

﹐其結構可以總結為下列 5 種﹐包括﹕ 

 第一種結構“ 名詞 + 數詞 + 量詞 ” 

 量詞放在名詞和數詞之後﹐數詞除了”เดียว” 或 ”หนึ่ง” 外﹑其他的都可以用﹐

如﹕เด็ก 3 คน     สมดุ 2 เลม ปากกา 3 ดาม 

 第二種結構“名詞+量詞+數詞” 

 修飾名詞的數詞是在名詞後頭﹐數詞只限于”เดียว” 或 ”หนึง่” ﹐如﹕สมลูกหนึ่ง
หมอนใบหนึ่ง โตะตัวหนึ่ง 
  

第三種結構“名詞+量詞+次序詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐次序詞的前頭﹐如﹕รถคันสุดทาย น้ําขวดสุดทาย รองเทา
คูแรก 

 第四種結構“名詞+量詞+指示代詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐指示代詞的前頭﹐如﹕เสื้อตัวนี ้  ชางเชือกนั้น   ประตู

บานนี ้  

第五種結構“名詞+量詞+形容詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐形容詞的前頭﹐如﹕บานหลงัใหญ รถคันเล็ก กระดาษแผน

บาง 

我們從上面的分析就能看出兩種語言量詞出現在名詞詞組的位置﹐比較起

來內容如下﹕ 

 現代漢語量詞的第一種結構﹐量詞放在名詞的前頭﹑數詞的後頭﹐但根據

泰語量詞的結構是放在名詞和數詞之後。雖然兩種語言名詞詞組的意義相同﹐但

是量詞的位置卻不同。 

 現代漢語量詞的第二種結構是漢語的特點﹐泰語沒有這種結構。所以翻譯

成泰語時﹐結構助詞“的”不必翻出來。 
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 現代漢語量詞的第三種結構使用指示代詞來表示定量。從意義上看﹐就與

泰語量詞的第四種結構相同。但從量詞的位置上看﹐現代漢語的指示代詞是放在

量詞之前﹐泰語的指示代詞是放在量詞之後。 

 現代漢語量詞的第四種結構﹐從意義上看﹑與泰語“名詞+數詞+名量詞+

指示代詞”的結構相同﹐如﹕สมุด 2 เลมนี ้ปากกา 3 ดามนั้น  

 現代漢語量詞的第五種結構﹐從意義上看﹐與泰語的第三種結構相似。如

從位置上看﹐漢語量詞放在前綴“第”之後﹐但泰語的量詞放在“第”之前。 

 現代漢語量詞的第六種結構﹐用某些形容詞來修飾量詞。從意義上看﹐就

與泰語“ 名詞 + 量詞 + 形容詞 + 量詞 + 數詞 13
”或“ 名詞 + 量詞 + 形容詞 +數

詞
14

+量詞”的結構相似﹐如﹕一大批人 คนกลุมใหญกลุมหนึง่ หรือคนกลุมใหญหนึ่งกลุม一

大顆珠子  ไขมุกเม็ดใหญเม็ดหนึง่ หรือไขมุกเม็ดใหญหนึง่เมด็ 

 現代漢語量詞的第七種結構﹐“多”與泰語 “กวา” 的意義相似。 

 漢語﹕“ 十位數詞 +‘多’+ 名量詞 + 名詞 ”﹐如﹕四十多件衣服﹑二十

多本書。 

泰語﹕“名詞 + 十位數詞 + คําวา “กวา” + 量詞”﹐如﹕เสื้อ 40 กวาตัว     หนงัสอื 

20 กวาเลม 

 現代漢語量詞的第八種結構﹐“多”與泰語 ”กวา” หรือ ”เศษ” 的意義相似。 

 漢語﹕“個位數詞+名量詞+‘多’+名詞”﹐如﹕五十五塊多錢﹑十三公

斤多的豬肉。 

泰語﹕“名詞+個位數詞+量詞+คําวา ”กวา” หรือ ”เศษ””﹐如﹕เงิน 55 บาทเศษ      

เนื้อหมู 13 กิโลกรัมกวา 

 雖然意義相同結構相似﹐但是在名詞詞組的量詞位置卻有些不同。 

 

                                         
13

 數詞只限于”หนึ่ง” 或 “เดียว”. 
14

 數詞不受限制. 
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5.1.2  量詞在動詞詞組的位置 

兩個語言量詞在動詞詞組的位置﹐可以分析為 2 點﹐包括﹕ 

5.1.2.1 現代漢語量詞在動詞詞組的位置 

通過研究現代漢語動量詞後﹐就發現動量詞出現在下列 2 種結構中﹕ 

 第一種結構“動詞+數詞+動量詞” 

 在這種結構裡﹐量詞放在動詞和數詞的後頭﹐如﹕說兩次﹑吃三頓。 

動詞後可加“了”表示動作的完成﹐如﹕罵（了）一頓﹑看（了）兩次﹑廣播

（了）一遍。 

 除此之外﹐動詞後邊也可以加上“過”﹐為了指過去曾經有這樣的事情﹐

如﹕看（過）兩回﹑來（過）兩次。 

 第二種結構“動詞+前綴‘第’+數詞+動量詞” 

 在這種結構裡﹐量詞放在前綴‘第’和數詞的後頭﹐如﹕說第二次﹑做第

三次。 

 

5.1.2.2 泰語量詞在動詞詞組的位置 

กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ (2525: 54-57)  總結出現在動詞詞組的泰語量詞總共有 

5 種結構﹐包括﹕ 

第一種結構“ 動詞 + 數詞 + 量詞 ” 

量詞可以放在動詞和數詞（不是”เดียว” 或”หนึ่ง”）的後面﹐如﹕ไป 3 ครั้ง   วิ่ง 3 

รอบ  

第二種結構“ 動詞 + 量詞 + 數詞 ” 

量詞的位置在動詞和數詞之間﹐數詞限于 ”เดยีว” 或 ”หนึง่”﹐如﹕ไปครั้งเดียว   

วิ่งรอบหนึง่ 

第三種結構“ 動詞  +量詞 + 次序詞 ” 

這種結構的量詞是在動詞與次序詞之間﹐如﹕สวดจบแรก   พูดครั้งสดุทาย 

第四種結構“ 動詞 + 量詞 + 指示代詞 ” 

量詞在動詞和指示代詞之間﹐如﹕พูดอยางนี้   ทาํอยางนั้น 
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第五種結構“ 動詞 + 量詞 + 形容詞 ” 

這種結構的量詞是在動詞之後﹑形容詞之前﹐如﹕ทําอยางดี  จดัเตรียมครั้งใหญ 

 漢語量詞的第一種結構和泰語的第一種結構﹐量詞的位置相同﹐都是“動

詞+數詞+動量詞”。 

 漢語動量詞在動詞詞組的第二種結構﹐從意義上看﹑表示動作的順序。量

詞是放在前綴“第”和數詞之間﹐可是泰語的量詞放在次序詞之前。 

 通過上面的研究可以看出﹐兩種語言根據其語法功能﹐在名詞或動詞詞組

中的量詞也有不相同的次序。 

 

5.2 比較量詞的分類 

 泰語量詞的種類可以先分為 2 大類﹕名量詞﹑動量詞﹐再分小類。這樣的

分類跟漢語是相同的﹐但觀察各小類後﹐就能看出下列不同的地方﹕ 

 

5.2.1 出現在兩種語言的種類 

 研究後發現泰語把名量詞分為用于人、動物、物體、處所和抽象事物的種

類﹐而漢語分類的方法卻不同。現代漢語量詞分類時﹐就分個體和集合單位。下

面我分看一下出現在泰語和漢語中的量詞﹐包括﹕ 

 1）個體量詞﹐如﹕ 

三輛汽車 รถยนต 3 คนั    四條腰帶 เข็มขัด 4 เสน  

   五個人 คน 5 คน     六隻鳥 นก 6 ตัว   

         集合量詞﹐如﹕ 

一群牛 วัวฝูงหนึ่ง  一捧棗 พุทรากอบหนึง่ 

  一把米 ขาวสารกํามือหนึง่ 

 2）度量詞﹐如﹕ 

  米   เมตร    公里   กิโลเมตร          斤   ชั่ง    毛    สิบสตางค  

 3）准量詞﹐如﹕ 

 四省   มณฑล 4 มณฑล    三縣   อําเภอ 3 อําเภอ     三天   3 วัน   
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4）借用名量詞﹐如﹕ 

  一碗飯   ขาว 1 ชาม      三杯水 น้ํา 3 แกว     

  五籃雞蛋 ไขไก 5 ตะกรา  

 5）專用動量詞﹐如﹕ 

念兩遍 อาน 2 เที่ยว     看三次  ดู 3 ครัง้ 

6）借用名詞的動量詞﹐如﹕ 

  看一眼 มองดูดวยตาหนหนึง่    咬一口 กัดทีหนึง่   

走五公里 เดนิ 5 กิโลเมตร   

                 借用動詞的動量詞﹐如﹕嚇了一跳     ตกใจ   

 

5.2.2 只出現在現代漢語的種類 

1）不定量詞﹐泰語不把這種量詞算為量詞﹐而是一種形容詞。如﹕ 

一點兒東西  ส่ิงของเล็กนอย     一些禮物  ของขวัญบางสวน 

2）複合量詞﹐如﹕架次     เที่ยวบิน   ﹑件套   ชดุเสื้อผา (ที่รวมทอนบนทอนลาง) 

3）借用離合詞的後一個語素的動量詞﹐如﹕ 

打了一仗     ทําสงครามหนหนึ่ง    

吵了一架 ทะเลาะวิวาทกันครัง้หนึง่  

睡了一覺 นอนหลับตื่นหนึ่ง 

4）重複動詞的動量詞﹐如﹕ 

看一看     ลองดูๆ  想一想   ลองคดิๆ ด ู 嘗一嘗   ลองชิมๆ ด ู  
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5.2.3 未出現在現代漢語的種類 

 泰語量詞研究的文章中已指出﹐有時量詞是從前面的名詞借用來﹑就與名

詞同形﹐如﹕ประเทศ 2 ประเทศ     เมอืง 2 เมือง     วัด 4 วัด   

重複名詞的量詞是泰語的特點﹐現代漢語沒有出現這樣情況。所以不能說   

*兩人人   *三書書。 

 

5.3 比較數詞和量詞的搭配 

 房玉清（1996:415）指出“量詞是一種粘著詞﹐如果前頭沒有數詞或指示代

詞﹑語義上不能自足﹐如﹕兩頭牛。”泰語的量詞也是一種不單獨出現的詞類﹐

必和其他詞連用﹐常用來搭配的詞就是數詞。 

 把現代漢語量詞和泰語量詞做比較後﹐數詞和量詞的搭配既有相同點﹐又

有不同點。又可以分成 2 項要點來討論﹕ 

 

5.3.1 出現在兩種語言的搭配 

這樣﹐泰語名量詞和動量詞一般都可以與任何數詞來搭配﹐如﹕รถ 1/2/3…

คัน    เสื่อ 1/2/3…ผืน กุญแจ 1/2/3...ดอก   หรือ ว่ิง 1/2/3…รอบ  พูด 1/2/3…ครั้ง  อาน 1/2/3…

จบ  數詞可以替換。現代漢語也有這樣現象（詳見第四節）。這裡的數詞表示事物

的數量﹑動作的次數。 

 

 5.3.2 只出現在漢語的搭配 

 所搭配的數詞有限制的現象是漢語中特有的﹐泰語不出現這樣的現象。這

裡的數詞含有其他意思﹐大致說來有下列幾種意義﹕ 

 1）表示極少量或一部分的意義（張向群,1995:188）﹐如﹕一點兒禮物、一

些糧食。 

2）表示的量是“滿、整個、全部”﹐如﹕一頭白髮、一腳泥、一屋子人。 

3）表示“每一”﹐含有順序之義﹐如﹕一堆堆的石頭、 一棵棵的白菜。 

4）表示嘗試某些動作或表示動作在短時間裡完成﹐如﹕擦一擦、寫一寫、   

記一記、開一開。 
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5）用于某些抽象事物或心情的名詞﹐表示一種大概的數量﹑不明確的數量

（吳雅慧,1993:15）﹐如﹕一段情、   一副笑臉、一片歡騰、一股怨氣。 

6）用于自然現象、環境、地理、氣候、自然情景及自然災難等的名詞的量

詞﹐如﹕一番景色、一片景象、  一彎新月、一層雲彩、一股寒氣。 

7）表示不確切的一段地區的意義﹐如﹕這一帶城區、那一帶地區、一帶山

地。 

 

§ 6 . 結論與展望 

 語言有民族的特征﹐有自己的表達方式。現代漢語和泰語都會有量詞﹐但

將兩種語言的量詞來進行比較研究後﹐發現有不同之處。本文集中地研究現代漢

語量詞的分類﹐數詞和量詞的搭配及與泰語的比較。結果總結為下列內容﹕ 

 

6.1分析現代漢語量詞的種類 

從語法功能上看﹐現代漢語量詞可以分成 2 大類﹐包括﹕ 

6.1.1 名量詞 

   1.專用名量詞﹐又可分為 6 小類﹕個體量詞﹑集合量詞﹑度量詞﹑不

定量詞﹑准量詞和複合量詞。 

        2 .借用名量詞 

 6.2.2 動量詞 

  1. 專用動量詞 

  2. 借用動量詞﹐又可分為 6 小類﹕借用名詞的動量詞﹑借用動詞的

動量詞和借用離合詞的後一個語素的動量詞 

  3. 重複動詞的動量詞 

 

6.2 數詞和量詞的搭配 

 現代漢語數詞和量詞有非常密切的關係﹐經過研究後發現﹐數詞和量詞的

搭配就可出現下列 2 種情況﹕ 
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  6.2.1 所搭配的數詞無限制   指所搭配的數詞是任意的﹐不限于某個數詞﹐

可以隨著上下文替換。數詞的意義含有實量的﹐表示事物的數量或動作的次數。 

6.2.2 所搭配的數詞有限制   指有些量詞與數詞搭配時﹐所搭配的數詞受限

制﹐不是所有的數詞都能搭配。數詞大部份限于“一、兩、幾”﹐包含其他意

義。 

 

6.3 漢泰量詞的比較研究 

 現代漢語和泰語都是使用量詞的語言﹐當把兩種語言做比較時﹐就看出了

它們的異同點﹐我們分析為 3 個方面﹕ 

 

6.3.1 比較量詞的位置    

主要研究兩種語言出現在以下兩種結構的形式﹕ 

                1. 量詞在名詞詞組的位置   研究後發現﹐雖然詞組意義相似﹐但各種

語言的量詞卻有不同的位置。 

                  2. 量詞在動詞詞組的位置   研究後發現﹐兩種語言表示一樣意義的動

詞詞組﹐量詞有時位置相同﹑但有些結構就不同。 

 

6.3.2  比較量詞的分類   

 兩種語言的種類比較起來可以分 3 項要點﹕ 

          1. 出現在兩種語言的種類       （詳見第五節的 5.2.1） 

          2. 只出現在現代漢語的種類   （詳見第五節的 5.2.2） 

          3. 未出現在現代漢語的種類   （詳見第五節的 5.2.3） 

 

6.3.3 比較數詞和量詞的搭配    

兩種語言的種類比較起來可以分 2 項要點﹕ 

 1. 出現在兩種語言的搭配      （詳見第五節的 5.3.1） 

2. 只出現在現代漢語的搭配   （詳見第五節的 5.3.2） 
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6.4 展望 

 進行量詞的分析研究後﹐使筆者聯想到有關量詞的其他方面﹐例如﹕常用

量詞“個”“枚”的具體用法﹐分別用于人、植物、動物、處所的量詞﹐量詞在

各種作品中的運用方法及修辭作用﹐量詞的由來、變化。與其他語言﹐如﹕與柬

埔寨的語言比較等等。這些題目全都有助于學漢語為第二語言的學者﹐所以筆者

希望今後在量詞的研究方面能夠進一步觀察研究。 
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